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French life; a cultural reader for the first year
Notre maison a huit pièces. Le salon est en bas. La salle à manger et la cuisine sont aussi en bas. Il y a en haut deux chambres à coucher et la salle de bains. Le cabinet de travail est aussi en haut. Tout à fait en haut il y a encore une chambre. La chambre qui est tout en 6 haut est la chambre de bonnes. Nous mangeons dans la salle à manger. Nous dormons dans la chambre à coucher. Nous nous baignons dans la salle de bains. Nous faisons la cuisine dans la cuisine. Nous nous tenons au salon quand M. le curé vient. Nous nous y lo tenons aussi quand notre oncle riche est là. Nous nous y tenons aussi quand notre tante riche est là. La bonne dort dans la chambre de bonnes.
La première pièce dans la maison est le corridor. On passe du corridor dans les chambres. Dans le corridor i6 se trouve Tescalier avec une rampe. L'escalier conduit au premier étage. Au-dessus du premier étage se trouve le grenier. Au-dessus du grenier se trouve le toit. Sur le toit se trouve la cheminée. Sous le rez-de-chaussée se trouve la cave. 20
Devant le corridor il y a la porte d'entrée. Sur la porte il y a une plaque. Sur la plaque est écrit: M. Durand, Professeur. Près de la plaque il y a une sonnette électrique. ^
On sonne. La bonne ouvre la porte d'entrée. Un homme demande: «Monsieur Durand, est-il à la maison?» La bonne répond: «Parfaitement.» «Je suis le tailleur Coupon,» dit Thonmiie. «Ah?» dit la servante. «Je 6 regrette beaucoup. Monsieur Durand n'est pas à la maison.»
Dans le cabinet de travail
Au milieu du cabinet de travail se trouve un grand bureau. Sur le bureau il y a une garniture de bureau. La garniture de bureau se compose d'un buvard, de papier
10 et d'enveloppes. Elle se compose aussi d'un porte-plmne, d'un crayon et d'encre. A droite et à gauche du bureau il' y a des lettres et des timbres* Il y a aussi des cartes postales et un cornet de bonbons. Les enfants doivent être sages. Quand les enfants sont sages, leur père les
16 appelle auprès de lui. Puis il ouvre le tiroir de droite. Il donne un bonbon à chaque enfant. Aussi les enfants appellent-ils ce tiroir le bon tiroir. Il y a une grande règle dans le tiroir de gauche. Quand les enfants sont méchants, leur père les appelle auprès de lui. Puis il
20 ouvre le tiroir de gauche. Il en S9rt la grande règle. Aussi les enfants appellent-ils ce tiroir le mauvais tiroir.
Contre le mur du cabinet de travail il y a une bibliothèque. La bibliothèque est garnie de rayons. Il y a beaucoup de livres sur les rayons de la bibliothèque. Il
26 y a là les œuvres de Rabelais, de Corneille, de Racine, de Voltaire, de Rousseau et de Victor Hugo.
Au-dessus des rayons de la bibliothèque sont pendus des portraits de poètes. Corneille, Racine et Victor Hugo étaient de grands poètes français. Entre les fenêtres
pend un grand tableau. Il a un cadre doré. C'est le portrait du président Poincaré. Poincaré est Président de la République française. Sous ce portrait il y a une petite photographie. C'est la photographie de notre père quand il était soldat. s
Contre le mur du cabinet de travail il y a un sofa. Après le déjeuner, le professeur allume son cigare. Il fimie son cigare pendant cinq minutes. Ensuite il s'étend sur le sofa et lit la Légende des siècles de Victor Hugo. Il veut lire, il ne veut pas dormir. «Hem,» dit-il, «ce lo Victor Hugo était un grand poète. Un très grand poète. Et la Légende des siècles est un très grand poème, mais ce poème est plein de mystères, oui, il est sublime — ah, je suis fatigué — si horriblement fatigué — »
Il dort. Il ronfle. 16
Mais la tante riche est assise en bas dans la salle à manger. La tante dit: «Qu'est-ce que ce bruit là-haut? Je crois qu'il tonne.»
La chambre à coucher
Dans la chambre à coucher il y a un grand lit. Dans le lit il y a un matelas. Le matelas est recouvert d'un ao drap. Sur le drap il y a une couverture. Cette couverture est remplie de duvet. A la tête du lit il y a un oreiller. L'oreiller est aussi rempli de duvet. Devant le lit il y a ime descente de lit. Près du lit se trouve une petite table. Cette petite table est la table de nuit. Sur 26 cette table il y a une lampe et un réveil.
Contre le mur de la chambre à coucher est placée la table de toilette. La table de toilette porte une garniture. La garniture de toilette comprend une cuvette, un pot à
eau et un petit plat pour le savon. Sur une petite étagère au-dessus de la table de toilette il y a une carafe d'eau à boire. Dans un verre à côté sont les brosses à dents. A côté il y a une boîte de poudre dentifrice. A côté il y a
6 un verre, une brosse à cheveux et un peigne. Près de la table de toilette se trouve le porte-serviettes. Sur le porte-serviettes des serviettes sont suspendues. Avec les serviettes on s'essuie le visage et les mains. Près de la table de toilette est suspendue mie brosse à habits.
10 Contre le mur de la chambre se dresse une grande 'armoire à vêtements. Dans l'armoire à vêtements pendent des costumes ou des vêtements. En bas dé l'armoire à vêtements il y a des tiroirs pour le linge. A côté il y a encore une petite armoire pour les chaussures.
16 La chambre à coucher a de plus deux grandes fenêtres. De ces fenêtres on a une vue sur le jardin. Le long de ces fenêtres il y a des rideaux et des brise-bise. Quand on va se coucher le sôir, on tire les rideaux. Entre les fenêtres, il y a un grand miroir. Aux murs pendent des tableaux,
20 principalement des tableaux de famille. Au-dessus du lit pend au mur une grande tapisserie. Sur la tapisserie il y a un grand et bel ange. L'ange a des cheveux dorés et des ailes blanches.
L'ameublement
Le salon est grand et clair. Il a quatre grandes fenêtres 26 et une grande porte — une porte à deux battants. Il y a aux fenêtres des rideaux blancs et des brise-bise blancs. Lorsque le soleil luit, on tire les rideaux. Au milieu de la chambre se dresse une belle table. Près de la table se trouvent deux grands fauteuils. Le long des murs il y a
des chaises ordinaires. Les chaises sont recouvertes de rouge; à la porte il y a une portière rouge. C'est pour cela que le salon s'appelle aussi la chambre rouge.
Le long du mur, derrière la table, il y a un sofa. Contre l'autre mur se trouve le piano. Au-dessus du piano est 5 suspendu un grand portrait de Gounod. Au-dessus du sofa sont suspendus deux portraits: l'un est de Chopin. L'autre portrait suspendu au-dessus du sofa est celui de Massenet. Quand notre tante riche vient, elle s'assied au piano. Puis elle joue du Chopin ou du Massenet. 10
Dans la salle commune il y a une grande table ronde. Au-dessus de la table il y a ime lampe, une suspension. La famille est assise le soir autour de la table. Le père Ut, la mère tricote, la grand'mère dort. Un enfant écrit, l'autre apprend, le troisième ne fait rien. Des portraits 15 de famille sont suspendus aux murs de la salle conunune. C'est là qu'est suspendu grand-père — je veux dire le portrait de grand-père. Il y a aussi là l'oncle, la tante, le neveu, la nièce, etc. Entre les fenêtres est suspendu un grand miroir. Le poêle est dans le coin. Qu'est-ce qui 20 est suspendu au mur derrière le poêle? C'est le portrait de la belle-mère.
Dans la salle à manger se trouve une table. Contre l'un des murs se dresse le bufifet. Contre l'autre mur il y a un petit dressoir. Il y a xm napperon sur le dressoir ia et sur le napperon est écrit: «Donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien.» Un coucou est suspendu au mur. Le petit coucou sort de la pendule toutes les demi-heures. Il chante les heures.
La cuisine
La cuisine est à l'arrière de la maison, non loin de la salle à manger. Contre Tun des murs de la cuisine il y a le fourneau. Le fourneau est chauffé avec du charbon. Sur le fourneau il y a une casserole et une poêle. Au-
5 dessus du fourneau sont suspendues d'autres casseroles et d'autres poêles. La cuisinière cuit les mets sur le fourneau. La viande et les ponunes de terre cuisent dans une casserole. Les œufs sur le plat cuisent dans une poêle. En bas du fourneau est le four. Dans le four on
ix) cuit des gâteaux et du pain.
Contre un autre mur de la cuisine il y a la table de cuisine. Près de la table de cuisine se trouve l'évier, avec deux robinets. Lorsque l'on veut boire de l'eau, on ouvre le robinet. Et on tient le verre au-dessous. La
15 cuisinière prépare le repas sur la table de cuisine. Après le repas elle lave la vaisselle sur l'évier. Sur les murs de la cuisine il y a des étagères pour la vaisselle. Contre le mur près de la table de cuisine il y a une planche avec des crochets. Il y a sur la planche quatre petites
20 plaques. Sur la première plaque est écrit: «Serviette à couteaux.» Sur la seconde plaque est écrit: «Serviette à assiettes.» Sur la troisième est écrit: «Serviette à verres.» Sur la quatrième est écrit: «Essuie-mains.» Avec la serviette à couteaux la cuisinière essuie les couteaux,, les four-
25 chettes et les cuillers. Avec la serviette à assiettes la
cuisinière essuie les assiettes, les tasses et les plats. Avec
la serviette à verres elle essuie les verres. Avec l'essuie-
mains elle s'essuie les mains.
Dans un coin de la cuisine se trouve la glacière. En
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haut de la glacière il y a de la glace. En été le porteur de glace apporte tous les jours un morceau de glace. En bas de la glacière il y a des assiettes avec de la viande. Sur les assiettes il y a du saucisson, du jambon et du roastbeef froid. 6
Près de la cuisine se trouve l'office. Il y a là un sac de pommes de terre et un sac de farine. Là sont le café, le sucre, le sel, une cuve pleine de ponunes. Il y a là encore beaucoup d'autres choses dont la cuisinière a besoin pour la cuisine. lo
Le jardin
Il y a un jardin devant la maison, un jardin d'agrément. Le jardin d'agrément contient des plates-bandes de fleurs. Il pousse dans le jardin d'agrément des roses, des œillets et des tuHpes. Il y pousse aussi des jacinthes, des géraniums et des pétimias. Il y a un bassin d'eau au milieu i5 du jardin. Il y a un jet d'eau au milieu du bassin. De petits poissons rouges nagent dans le bassin.
Le jardin d'agrément est la joie de la maîtresse de maison. Elle cueille des fleurs tous les jours d'été. Elle met ces fleurs sur la table du salon. Elle arrose les fleurs 20 quand il ne pleut pas. Pour les arroser elle se sert d'un arrosoir. Il y a un treillis de fer autour du jardin. Une petite porte est ménagée dans le treillis, par devant. Cette petite porte s'appelle la porte du jardin. Une allée conduit de la porte du jardin à la maison. 25
Il y a un grand jardin derrière la maison. Il y a une grande pelouse au milieu du jardin de derrière. Un ponmiier se dresse au miheu de la pelouse. Une allée fait le tour de la pelouse. Il y a une charmille dans im
coin du jardin. La famille s'assied souvent dans la charmille. On y prend le thé Taprès-midi, vers quatre heures. Les mouches bourdonnent et les moustiques piquent. Le thé se refroidit, il tombe des feuilles dans
6 le lait. Mais tout le monde dit: «Conune il fait bon ici, au jardin!» Des plates-bandes occupent trois côtés du jardin: des plates-bandes de pommes de terre, d'épinards, de salade, de navets, de céleri, etc. Ce jardin s'appelle jardin potager.
10 Le jardin donne beaucoup de travail, mais aussi beaucoup de plaisir. Tous les membres de la famille ont lem* travail. L'un prend le tuyau d'arrosage. Avec le tuyau, il arrose l'herbe et les plates-bandes. L'autre prend le râteau et ratisse les allées. Le troisième prend la tondeuse
15 à herbe et tond l'herbe. Le quatrième prend la bêche et il bêche. Le cinquième court de l'im à l'autre et dit: «Voici comment tu dois faire.»
La rue
Nous habitons au coin de la rue Bonaparte et de la rue de la République. Il y a beaucoup de maisons particu-
20 lières dans la rue de la République. Il y a peu de maisons de commerce dans cette rue. Il y a peu de maisons particulières dans la rue Bonaparte, mais il y a là beaucoup de maisons de commerce.
Le milieu de la rue est la chaussée. Là passent des
25 voitures, des fiacres, des automobiles, là passe aussi le tramway électrique. Des deux côtés de la rue sont les trottoirs. La rue est asphaltée, les trottoirs sont en ciment. Les piétons marchent sur le trot^ir. Les
piétons veulent souvent aller sur la chaussée; ils doivent alors faire très attention. S'ils ne font pas attention; ils sont écrasés par les voitures.
Des deux côtés de la rue il y a des magasins. Chaque magasin a sa devanture, on sait ainsi ce qu'on peut acheter dans le magasin. Le soir, les devantures sont brillamment éclairées.
Il y a des maisons de conunerce des deux côtés de la rue. Là se trouve par exemple le magasin de chaussiures, on peut y acheter des souliers et des bottes. Il y a à côté 10 une fruiterie où on peut acheter des bananes, des ananas, des cerises, des abricots, des pêches, des pommes et des poires. On peut acheter dans le magasin tout à côté des chemises, des cravates, des cols, des manchettes, des gants, des gilets de flanelle et des chausettes. Ce ma- ift gasin s'appelle un magasin de confection.
Puis vient une épicerie. L'épicerie est très belle; on y peut acheter du beurre, du fromage, du café, du sel et bien d'autres choses encore. Quand vous avez beaucoup d'invités, vous allez à l'épicerie et vous dites: «Trois 20 livres d'oléomargarine, s'il vous plaît.»
— «Vous voulez dire de beurre,» dit l'épicier.
— «Non pas,» répondez-vous, «nous avons aujourd'hui des invités.»
Près de l'épicerie se trouve la pharmacie. Le pharma- 25 cien vend des médicaments, de la camomille, des pilules, du tissu gonmié, de l'huile de foie de morue, etc. On achète dans la papeterie du papier à lettre, des enveloppes, du buvard, des pliunes. Le marchand de tabac vend des cigares et du tabac. Mais le collégien doit so prendre bien garde que son père ou son maître ne le voie
entrer chez lui. Puis viennent un magasin de parapluies, une ganterie, une boucherie, une laiterie, et beaucoup, beaucoup d'autres magasins. Conmie on Ta déjà dit, chaque magasin a une devanture, afin qu'on puisse savoir 6 ce qu'on peut acheter dans le magasin. Le soir, les devantures et la rue sont brillamment éclairées.
La ville
Beaucoup d'honmies, beaucoup de maisons, beaucoup de rues, beaucoup de vie, voilà ce qu'est une ville. Les gens qui habitent dans une ville sont les habitants de
10 cette ville. La ville dans laquelle nous habitons est une
belle ville. Elle a de belles rues, de beaux magasins, elle
est bien pavée, ses maisons sont élégantes, et ses habitants
aimables.
Sur une grande place au miheu de la ville se trouve
16 l'hôtel de ville. La place s'appelle Place de l'Hôtel de ville. L'hôtel de ville est im édifice imposant. Le conseil municipal s'y réunit et y fait des lois pour les citoyens. C'est aussi à l'hôtel de ville que se trouvent les bureaux pour les services de l'eau, du gaz, de la voierie, des con-
20 tributions, etc. On voit à côté le Café de l'Hôtel de ville. Les autres édifices publics sont le poste de police, la caserne des pompiers, où se trouvent les pompes à incendie, le musée, la bibUothèque publique, la poste, le palais de justice, l'établissement de bains publics, les églises, les
25 écoles, l'orphelinat et la gare. Si l'on se conduit mal, on va au poste de police; si l'on veut acheter des timbres, on va à la poste; si l'on veut se marier, on va à l'hôtel de ville. «Quel âge avez-vous?)> demande l'employé mu-
nicipal. «Vinglnge ... je veux dire vingt-deux ans!» répond la jeune fille. Si l'on veut nager, on va à l'établissement de bains; si l'on veut prier, on va à l'église; si l'on veut apprendre, on va à l'école; si l'on veut voyager, on va à la gare et on achète un billet. Si l'on mange mal à la maison, par exemple le jour de la lessive, on dit: «Ma chère femme, je n'ai pas d'appétit aujourd'hui.» Puis on va se promener un peu au parc public, et de là on va au Café de l'Hôtel de ville. Telle est la vie!
Le jour
La bonne se lève à six heures. Elle cire les chaussures lo de toute la famille — en chantant une chanson. Puis elle met la table, pour le petit déjeuner.
La femme du professeur se lève à six heures et demie. Elle fait le café; la bonne fait toujours le café trop faible. i6
Le professeur et les enfants se lèvent à sept heures. A sept heures et demie, la famille est assise autour de la table dans la salle à manger. A huit heures le professeur va à l'imiversité et les enfants vont à l'école.
La maîtresse de maison va alors à la cuisine. La bonne 20 nettoie la maison et fait les lits. La femme du professeiur surveille. A dix heures le facteur passe.
A dix heures et demie, la bonne va au marché, chez la fruitière, chez le boucher, et — en passant naturellement devant la caserne — chez l'épicier. A onze heures le pro- 25 fesseur revient à la maison, puis les enfants arrivent.
Alors toute la famille déjeune. La tante vient à trois heures; ellç s'assiçd au piano et joue du Çhopiu ou du
Gounod. Le père de famille dit: «Quoi? déjà trois heures?» Et il va à la bibliothèque. Les enfants jouent dehors.
Â cinq heures la famille est de nouveau à table et prend le thé. Après le thé, les enfants font leurs devoirs de classe. Le père est assis dans son cabinet de travail; la mère racconmiode des chaussettes, et la tante bavarde. La famille se réunit à huit heures pour souper. A huit heures et demie, il vient une visite — un collègue du prof esseiur.
La montre
La montre indique l'heure. Si Ton veut savoir quelle
10 heure il est, on regarde à sa montre. Si Ton n'a pas de montre, on demande à quelqu'un qui a une montre: «Quelle heure est-il?»
Il y a des montres, des pendules, des réveils et des horloges. On porte la montre en poche; la pendule est
16 sur la cheminée ou pend au mur; l'horloge est sur la tour de l'église; le réveil a une sonnerie. Si nous voulons nous lever à cinq heures du matin, nous mettons le réveil à cinq heures. Le réveil sonne à cinq heures précises. Nous nous levons, jetons le réveil par la fenêtre, et con-
20 tinuons à dormir jusqu'à huit heures.
Toutes les pendules ont un cadran. Les heures sont marquées sur le cadran de un jusqu'à douze. Au milieu du cadran sont les aiguilles. L'aiguille des heures indique les heures, l'aiguille des minutes indique les minutes, et
26 celle des secondes les secondes. Les horloges et les pendules sonnent toutes les demi-heures. Quelques-unes sonnent aussi tous les quarts d'heure. Les horloges et les pendules ont im pendule,
La montre a un bottier de nickel, d'argent ou d'or. Audessus du cadran est le verre de montre. Dans le boîtier sont les rouages. Parmi les rouages, il y a un ressort. Le ressort actionne la montre. Les pendules et les horloges n'ont pas de ressort. Les rouages de ces pendules sont actionnas par des poids. Lorsque la pendule s'arrête, il faut la remonter. Quelques pendules doivent être remontées tous les jours, d'autres marchent huit ou quinze jours.
Si une montre marche mal, on la porte à l'horloger. Si 10 le ressort est cassé, on y met un ressort neuf.
Il y a un coucou dans notre salle à manger. Toutes les demi-heures, il en sort un petit coucou qui chante l'heure qu'il est.
L'heure
Le jour et la nuit ont ensemble vingt-quatre heures. 15 Le soleil luit pendant le jour. Les hommes travaillent du matin jusqu'au soir. La lune et les étoiles brillent pendant la nuit. Les honunes et les animaux dorment.
La première partie du jour s'appelle le matin. Le boulanger passe de bonne heure le matin pour apporter le 20 pain. Le laitier vient apporter du lait. Le porteur de journaux apporte le journal. Les hommes actifs se lèvent de bonne heure. Ils disent: «Tôt levé, tôt couché, voilà la meilleure règle de vie.»
Le matin prend fin à midi. Midi, c'est le milieu du as jour. On prend son déjeuner communément à midi. Le temps qui va de midi jusqu'à la nuit s'appelle l'après-midi. Après l'après-midi vient le soir. Le soir, l'allumeur de r^çrbèrçs allume le^ réverbères dans la rue. On allume
les lampes dans les maisonSi et les hommes premient leur souper.
On va se coucher quelques heures après le souper. Certains n'ont pas besom de beaucoup de sommeil. Ils 5 dorment de cinq à six heures. D'autres dorment plus longtemps. On les appelle de grands donneurs. Le veilleur de nuit dort le jour. Lorsque j'allais à l'école, le maître m'appelait toujours veilleur de nuit.
La nuit commence à minuit. Douze heures le jour,
10 cela s'appelle midi. Douze heures la nuit, cela s'appelle
minuit. Le matin, on dit: «Bonjour»; le soir, on dit:
«Bonsoir,» et quand on va se coucher, on dit: «Bonne
nuit.»
Une heure a soixante minutes et une minute a soixante 15 secondes. La montre indique les heures, les minutes et les secondes.
Le soleil se lève le matin et se couche le soir. Le moment qui précède de peu le lever du soleil s'appelle l'aube. Le moment qui suit le coucher du soleil s'appelle le 20 crépuscule.
La semaine
Les jours de la semaine s'appellent: dimanche, lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi. Le dimanche est un jour de fête. On se repose ou on va à l'église. Presque tous les magasins et boutiques sont fermés. 26 L'après-midi, on va se promener ou on fait des visites. L'oncle, la tante, le grand-père, la grand'mère, le cousin et la cousine viennent en visite. Les autres jours de la semaine sont des jours de travail ou des jourç ouvrable^. On travaille pendant 1^ jours ouvrables.
Le lundi, les enfants retournent à Pécole. C'est jour de grande lessive à la maison; on a réchauffé le repas de dimanche, et le père de famille est si occupé qu'il ne peut pas revenir manger à la maison.
Le mardi, on repasse le linge, on raccommode les s chaussettes et on recoud les boutons. Le père de famille va à son cercle tous les mardis.
Le mercredi, les enfants se réjouissent, car il n'y a pas classe le lendemain. Le soir, on leur permet de veiller jusqu'à neuf heures. Tous les mercredis les parents vont lo au théâtre.
Le jeudi est jour de vacance. Les enfants peuvent aider leur mère. Marie met la table et lave la vaisselle. Robert va faire ime commission chez l'épicier, ou chez le boulanger, ou chez le boucher. i6
C'est le vendredi qu'arrive le courrier d'Amérique. Les parents d'Amérique écrivent combien il fait bon vivre làrbas, combien l'on y gagne d'argent, combien les contributions sont basses en Amérique, combien tout le monde est libre et heureux en Amérique. 20
Le samedi est im jour intéressant: la mère se tient au fourneau et fait cuire des gâteaux. Robert vient de temps en temps à la cuisine. Il veut voir si sa mère s'y prend bien. Le soir, toute la famille se réunit autour de la table. Le père raconte des histoires ou la mère lit quel- u que chose à haute voix.
Le dimanche, la semaine recommence.
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L'année
L'année a troîs-cenlnsoixante-cinq jours. L'année a douze mois. L'année a cinquante-deux semaines. Tous les quatre ans il y a une année bissextile. L'année bissextile a im jour de plus que l'année ordinaire. Les douze fi mois sont: janvier, février, mars, avril, mai, juin, juillet, août, septembre, octobre, novembre, décembre. Sur les douze mois, sept ont trente-et-im jours, quatre ont trente iovLTS, et le mois de février a vingt-huit ou vingt-neuf jours.
10 Janvier est le premier mois de l'année. Le premier janvier est le premier de l'an. Le vingt-huit janvier est la Saint-Charlemagne.
Février est le mois des bals masqués; février est le mois du Carnaval.
15 Le vingt-et-xm mars marque la fin de l'hiver et le commencement du printemps. Ce jour-là, le jour et la nuit ont la même longueur.
En avril, les fleurs commencent à fleurir et l'herbe à verdir. Le premier avril est un jour de farces. La fête de 20 Pâques est aussi en avril.
Le premier jour de mai est im jour redoutable: les socialistes menacent toujours de faire grève générale ce jour-là.
Le vingt-et-xm juin marque la fin du printemps et le 25 commencement de l'été. Le vingt-et-im juin est le plus long jour de l'année.
Le quatre juillet est un grand jour de fête en Amérique: ce jour s'appelle Le Jour de l'Indépendance.
Le quatorze juillet est le jour de la fête nationale en
France. Tous les bons citoyens français célèbrent la prise de la Bastille en assistant à la grande revue militaire, en allant voir le feu d'artifice et en buvant généreusement à la santé de la République.
Le mois d'août est im mois très chaud. Les écoles sont s fermées, les enfants ont vacance.
Septembre est le mois des vendanges: on cueille le raisin en Bourgogne et en Champagne.
En octobre, on rentre les fruits: les pommes, les poires et les noix sont mûres en octobre. lo
En novembre, les Américains célèbrent ime fête des récoltes: on l'appelle Fête d'Actions de grâces. En novembre tous les quatre ans, les Américains élisent xm nouveau président. Le vingt-et-xm décembre marque la fin de l'automne et le commencement de l'hiver. is
Le journal
Il arrive un journal tous les matins et tous les soirs. Le porteur de journaux va de maison en maison porter les journaux. Tout le monde attend le journal, car il y a toujours dans le journal quelque chose d'intéressant. On trouve les nouvelles de Paris et de la province à la première 20 page. Le Président de la République fait im voyage en province. Il a été accueilli avec enthousiasme par la ville de Bordeaux. Le maire de Versailles est mort. Le nouvel' ambassadeur américain est arrivé. On a inauguré une nouvelle statue à Paris. Tout cela se trouve à la 25 première page, avec bien d'autres choses encore.
On trouve à la deuxième page les nouvelles politiques et les nouvelles de l'étranger. Wilson a, été élu présidait»
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La guerre a éclaté dans la péninsule des Balkans. Une bombe a éclaté dans le palais du roi d'Espagne. Les suffragettes ont mis le feu à la Maison du Parlement, etc. On trouve à la troisième page les nouvelles personnelles, 5 les nouvelles théâtrales, les nouvelles conmierciales, les nouvelles sportives, etc. On y lit que Mademoiselle Hubert s'est fiancée avec Monsieur Deschamps, que le chanteur d'opéra Brunot a mal chanté, que la compagnie Amyot Frères a fait faillite, et que c'est demain que se
10 court le Grand-Prix de Longchamp.
Il y a des annonces commerciales et autres à la quatrième page. La sous-préfète cherche xme nouvelle servante: elle doit savoir faire la cuisine, laver, repasser, coudre et broder. Le baron de Beaumont cherche xm chauffeur.
15 II doit être célibataire et ne pas boire. Avez-vous déjà vu xm chauffeur qui ne bût pas? Moi pas! Le maîtretailleur Coupon a reçu de nouvelles étoffes d'Angleterre. Chez l'épicier Dubois, les œufs ne coûteront demain qu'un franc vingt-cinq la douzaine.
20 Tout cela est dans le journal, et bien d'autres choses encore.
Le temps
La neige et la glace fondent au printemps. Le soleil brille. Le temps est doux. Il tombe souvent du ciel une pluie chaude qui fait reverdir l'herbe. Mais il ne pleut 25 pas très longtemps: au bout d'ime demi-heure le soleil brille déjà de nouveau. Il y a souvent en même temps du soleil et de la pluie. On dit alors: «Le temps pleure d'xm œil et rit de l'autre.» De temps en temps, il y a aussi un orage. Des nuages noirs couvrent le ciel. Il
tonne, il y a des éclairs. L'orage passe bientôt, et le soleil, toujours fidèle, recommence à briller de tout son éclat.
Le temps est très chaud en été. Des orages se forment fréquenmient dans le ciel. L'obscurité r^e et l'air est s lourd. Le tonnerre gronde et des éclairs aveuglants sillonnent le ciel. On compte entre le coup de tonnerre et les éclairs: «Un, deux, trois, quatre,» etc. Si l'on peut compter jusqu'à dix entre le coup de tonnerre et l'éclair, on dit: «L'orage est à dix kilomètres.» Si le coup de tonnerre et lo l'éclair se produisent en même temps, l'orage est tout près. Parfois, la foudre tombe sur xme maison et y met le feu. Après l'orage, l'air est frais. Hommes et bêtes respirent de nouveau librement.
Le temps se gâte souvent en automne. Le ciel est gris, is Il pleut et vente alors des journées entières. Parfois aussi il grêle. Des grêlons gros conmie des œufs de pigeon s'abattent sur les fenêtres et brisent les vitres. Le vent balaie les rues de la ville et soulève la poussière. Les^ honmies restent chez eux. Ils allument im feu dans la 20 cheminée, font cuire des pommes au feu, cassent des noix, mangent des raisins et disent: «Comme il fait bon en automne!»
En hiver, le temps est froid. L'eau gèle. Il neige, il neige, il neige. Les flocons de neige deviennent de plus 25 en plus gros, et bientôt rues et toits sont couverts de neige. Les enfants disent: «Le diable plume ses oies,» et les grandes personnes disent: «Sapristi! Voilà qui s'appelle un hiver!»
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L'homme
Je suis un homme. J'ai im corps. Mon corps se compose d'ime tête, d'un tronc, de deux bras et de deux jambes. J'ai des cheveux sur la t.ête.
Le devant de la tête est le visage. On distingue dans 6 le visage le front, les yeux, le nez, la bouche, les lèvres, le menton et les joues. Dans la bouche se trouvent les dents, la langue et le palais. Chaque œil a deux paupières avec des cils. Au-dessus des yeux sont les sourcils. Les oreilles se trouvent des deux côtés de la tête. 10 Le cou est au-dessous de la tête, au-dessus du tronc, entre la tête et le tronc, entre les deux épaules.
Le tronc se compose de la poitrine et de l'abdomen.
Dans la poitrine se trouvent le cœur et les poumons. Mon
cœur bat tant que je vis. Je puis sentir le battement de
16 mon cœur. Lorsque le cœur ne bat plus, l'homme ne
vit plus, il est mort.
En haut du tronc sont les bras, en bas les jambes. Les
bras et les jambes s'appellent aussi les membres. Au
bout des bras sont les mains avec les doigts, au bout des
20 jambes sont les pieds avec les orteils. J'ai deux mains:
la main droite et la main gauche. J'ai dix doigts et dix
orteils. Au bout des doigts et des orteils, se trouvent les
ongles.
Je vois avec les yeux, j'entends avec les oreilles, je sens
25 avec le nez, je goûte avec la langue, et je sens avec les
doigts. Je puis aussi sentir avec les autres parties du
corps.
On est aveugle quand on ne voit pas, sourd quand on n'entend pas, muet quand on ne parle pas.
L'argent
Beaucoup de maisons de commerce ne font pas crédit. Elles ne vendent que comptant. Si l'on veut acheter comptant, il faut avoir de l'argent, et si l'on veut avoir de l'argent, il faut en gagner. Ce sont les banquiers, les marchands en gros et les industriels ,qui gagnent le plus s d'argent. Le marchand vend ses marchandises à profit. Le profit est son gain. Le professeur, le maître d'école, l'employé de la poste et bien d'autres encore reçoivent un traitement pour leur travail. L'ouvrier reçoit son salaire.
Beaucoup de gens gagnent plus d'argent qu'ils n'en ont lo besoin pour vivre. Ils épargnent. Ils mettent leurs épargnes à la caisse d'épargne. La caisse d'épargne paie des intérêts. Certaines caisses d'épargne paient deux pour cent d'intérêt, d'autres trois, ou même quatre pour cent. Si l'on ne retire pas les intérêts de la caisse d'épargne, on i6 reçoit les intérêts composés.
Il y a deux sortes d'argent: de la monnaie et du papiermonnaie. La monnaie est d'or, d'argent, de nickel ou de bronze. La plus petite monnaie est le centime. Cent centimes font im franc. Cinq francs font un écu. Les 20 pièces de dix et de vingt francs sont en or. Les pièces de cinq francs, de deux francs, d'un franc et de cinquante centimes sont en argent. Les pièces de cinq sous sont en nickel. Les pièces de deux sous et d'un sou sont en bronze. Un franc vaut environ 20 cents américains. Un centime 28 vaut le cinquième d'un cent américain.
Le papier-monnaie est plus facile à porter que la monnaie. Il y a des billets de banque de cinquante, de cent, de cinq-cents et de mille francs.
Quand on voyage, il faut avoir beaucoup d'argent, car les voyages sont chers. Il faut aussi avoir beaucoup de petite monnaie, car les garçons de café, les porteurs et les cochers veulent un pourboire. Si l'on vient d'Amé- 5 rique et que l'on ait seulement de l'argent américain, on va au bureau de change. Le changeur change l'argent américain contre de l'argent français.
Les véhicules
Les fiacres, les landaus et les automobiles sont des véhicules. Les fiacres et les landaus sont traînés par des
10 chevaux. Les automobiles ont un moteur qui est actionné avec de l'essence. Les fiacres sont généralement traînés par im cheval, les landaus par deux. Les landaus sont meilleurs et plus élégants que les fiacres. Les fiacres et les landaus ont deux ou quatre sièges et im siège pour le
15 cocher. Le cocher tient les rênes du cheval et xm fouet. Â côté du siège du cocher sont les lanternes. Quand la nuit tombe, le cocher allume les lanternes. Il y a xme plaque dans le fiacre. Cette plaque indique le tarif. Les clients peuvent voir sur le tarif combien ils ont à payer.
20 Les fiacres et les landaus sont ouverts ou fermés. Lorsqu'un client veut monter, le cocher ouvre la portière et dit: «Monsieur le baron veut-il entrer?»
Il y a beaucoup de fiacres qui sont des taximètres. Les taximètres ont un rouage d'horlogerie qui indique com-
25 bien le client doit payer. La course dans im fiacre coûte 75 centimes pour le premier kilomètre et 10 centimes par deux cents mètres additionnels. Lorsque le client descend, il paie le prix indiqué, et donne im pourboire au cocher
OU au chauffeur. Ce que ceux-ci font du pourboire, je n'en sais rien.
Les automobiles vont plus vite que les fiacres et les landaus, mais ils coûtent aussi davantage. Quatre à sept personnes peuvent prendre place dans l'automobile. Le i conducteur de l'automobile s'appelle chauffeur. Chaque automobile a une trompe. Grâce à la trompe, le chauffeur avertit les piétons de se ranger.
Il y a une station de fiacres et d'automobiles devant toutes les grandes gares. lo
Les tramways électriques
Le wattman se tient en avant. Il conduit le tramway. Derrière, se tient le conducteur. Le conducteur recueille l'argent des places, et annonce les noms des rties. Les voyageurs sont assis dans le tramway. Quand un voyageur veut monter, il fait signe de la main au wattman. i5 Le wattman arrête le tramway. Quand le voyageur est monté, le conducteur avertit le wattman avec la sonnette. Alors le wattman repart. Quand un voyageur veut descendre, il avertit le wattman en pressant sur la sonnette; le tramway s'arrête de nouveau et le voyageur descend. 20 Tous les voyageurs doivent payer leur place. Le conducteur recueille l'argent et donne un billet aux voyageurs. Sur le billet est écrit: «Valable sur une section, 10 centimes.» «Valable sur plusieurs sections, 15 centimes.» Ceux qui ne vont pas bien loin paient 10 centimes, ceux 25 qui vont loin paient 15 centimes. Les voyageurs donnent parfois un pourboire au conducteur. Si le conducteur reçoit un sou de pourboire, il dit: «Merci.» Mais s'il
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reçoit deux sous de pourboire, il «alue et dit: «Merci beaucoup.»
Si un voyageur ne veut pas s'asseoir à Tintérieur, il peut rester debout derrière sur la plate-forme. Presque tous
5 les voyageurs sont assis à Tintérieur du tramway. Quand toutes les places à Tintérieur et sur la plate-forme sont occupées, personne n'a plus le droit de monter. Il faut alors attendre jusqu'à ce que le tramway suivant passe. Il y a souvent des contrôleurs. Le contrôleur contrôle
10 les billets. Ceux qui n'ont pas de billet doivent payer ou descendre. Chaque ligne de tramway a son numéro. Le numéro 1 conduit à l'Hôtel de Ville. Le numéro 2 conduit au Louvre. Le numéro 3 conduit au Luxembourg, etc. Ceux qui veulent prendre le tramway attendent à
16 l'arrêt. Les Français ne disent pas: «Je prends le tramway.» Ils disent: «Je prends le tram.»
En chemin de fer
Un train se compose d'ime locomotive, d'un tender, d'un fourgon à bagages, d'im wagon-poste et des wagons de voyageurs. Un train peut être omnibus ou express.
20 Un omnibus ne va pas vite; il s'arrête dans toutes les villes et dans tous les villages. Un express va vite: il ne s'arrête que: da^. 1^ grandes villes. Outre les. omnibus et les express,: il y a les trains de marchandises. Lesr trains de mart^.l^iSiadises ne transportent pas de voyageurs, ils ne
25 t|:.^^portent que des marchandises.
Op peut voyager en 1*", 2r ou 3* classe. Les sièges d'un compartiment de l^'* classe sont rembourrés en gris; ç^v^ des compartiments . de .2® en. bleu.; ceux de
troisième sont recouverts de cuir noir. Il y a place pour dix Yoyageiu^ dans un compartiment de 3®; pour huit dans im de 2® ou de l*"*. Les officiers, les millionnaires et les Américains voyagent souvent en 1*". Les riches marchands et les officiers pauvres voyagent en 2®; les 5 professeurs, les employés, les ouvriers et les paysans voyagent en 3®. Les billets de 3® sont très bon marché, ceux de 1*" sont très chers. Tous les trains ont des compartiments de dames seules, des compartiments pour fumeurs et d'autres pour non-fumeurs. Les voyageiu^ qui veulent lo fumer ne doivent pas monter dans un compartiment de dames seules ou de non-fumeurs.
Si l'on veut voyager, on passe au guichet, et on achète un billet. Puis on va à la salle des bagages pour faire eniregistrer ses bagages. Lorsque le train est arrêté, on i5 monte dedans. On garde les bagages à main avec soi dans le comparthnent. Le conducteur passe bientôt et demande: «Les billets, s'il vous plaît!»
A la gare
Au milieu de la gare, il y a une grande salle. A droite de cette salle il y en a deux autres, les salles d'attente. 20 C'est là que s'asseyent les voyageiu^ en attendant leur train. L'une d'elles est la salle d'attente de 1*"* et de 2* classe. Elle est réservée aux voyageiu^ munis d'un billet de 1*" ou de 2* classe. Les voyageurs de 3* vont s'asseoir dans l'autre* Le buffet est à côté des salles d'attente. 25 Ceux qui ont faim ou soif peuvent boire ou manger au buffet. Ils disent au garçon: «Garçon, im beefsteak aux ponmies et un verre de lait.»
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A gauche de la grande salle, il y a des guichets, et derrière chaque guichet un employé. Cet employé vend les billets. Au dessus du guichet est écrit: Distribution DES BILLETS. La salle où l'on enregistre les bagages des
6 voyageurs est au bout. Une inscription porte: Enregistrement DES BAGAGES. Les portcurs portent les bagages des voyageurs. Le bureau du chef de gare et le bureau du télégraphe sont dans ime autre partie de la gare.
10 Au fond de la grande salle il y a une porte qui donne sur les quais; devant cette porte, il y a un employé qui dit: «Vos billets, s'il vous plaît!» On ne peut pas passer sur les quais sans billet. Ceux qui veulent passer sur les quais pour chercher un ami, doivent acheter un ticket de
15 quai. Un ticket de quai coûte deux sous.
Il y a sur le quai un homme avec ime sonnette. C'est le surveillant. Quand un train arrive, il sonne la cloche, et crie: «Les voyageurs pour la direction de Paris, en voiture!» Le train s'arrête, quelques voyageurs des-
20 cendent, d'autres montent. Voici le chef de gare. Il porte un sifflet à la main. Lorsqu'il siffle, la locomotive siffle aussi et le train part.
Le restaurant
On peut prendre au restaurant son petit déjeuner, son déjeimer ou son dtner. Le restaurant est plein le matin, 36 à midi et le soir. Beaucoup de clients sont des voyageurs. D'autres sont des gens d'affaires qui n'ont pas le temps de retourner chez eux. Ceux qui n'ont pas le temps de retourner manger chez eux mangent au restaurant. Lanour-
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riture du restaurant n'est pas si bonne que celle de chez soi, mais elle vaut mieux que rien. Il y a beaucoup de tables et de chaises au restaurant. Il y a une nappe blanche sur chaque table. Quelques tables sont petites et deux personnes seulement peuvent y manger. D'autres sont s assez grandes pour quatre ou six personnes. Il y a devant chaque siège im couteau, ime fourchette, ime cuiller à soupe, ime cuiller à thé et ime serviette. Au milieu de la table il y a xme salière, un poivrier, xm sucrier et un pot de moutarde. Il y a aussi un menu à chaque table. Le lo menu indique le nom et- le prix des plats. Voici qu'xm garçon s'approche de la table et dit au client: «Monsieur?» Ce n'est là qu'im mot, mais ce mot signifie à lui seul: «Monsieur, dites-moi ce que vous désirez manger, et je vous apporterai tout.» Alors le client conmiande: i5 «Du bouillon, im beefsteak aux pommes, des asperges, de la salade, des gâteaux et du café.» Le garçon va à la cuisine et revient bientôt avec les plats commandés. Il porte tout sur im plateau. Il sert alors le client. Le client fait signe au garçon après le repas et dit: «L'addi- 20 tion, s'il vous plaît.» L'addition porte: «20 juillet, soupe, 50 cent. Viande, 75 cent. Légumes, 40 cent. Gâteaux, 40 cent. Café, 30 cent.» «Total: 2 francs 55.» Le client vérifie. «Eh!» s'écrie-t-il, «vous faites erreur! Volis avez compté 20 centimes de trop, vous avez compté 25 la date!» Le garçon s'excuse, le client paie la note et se lève. «Pas de pourboire!» murmure le garçon. «Garçon,» dit le client, «le 20 juillet est votre pourboire! Au revoir!»
L'hôtel
Si un voyageur débarque dans une ville étrangère, il va dans un hôtel. Il y a beaucoup de chambres dans un hôtel. La plupart des chambres sont des chambres à coucher. Il y a dans chaque chambre un Ut, ime table,
6 xm lavabo et une armoire. Il y a une descente de lit devant le Ut. Certains hôtels sont éclairés à l'électricité, d'autres au gaz. Chaque chambre a son numéro. Le portier est en bas dans le corridor. Le portier reçoit les voyageurs et s'occupe de leurs bagages. Quand im
10 voyageur arrive, il appelle le premier garçon. Le premier garçon porte frac noir et cravate blanche. Le premier garçon montre les chambres. Quand le voyageur a trouvé ime chambre, il écrit sur xme feuiUe de papier comment il s'appelle, quelle est sa profession et d'où il
15 vient. Le domestique apporte les bagages dans la chambre du voyageur. La femme de chambre vient tous les matins faire la chambre. Elle apporte de l'eau pour se laver et de l'eau pour boire. Quand le voyageur a faim, il va à la salle à manger. La salle à manger est
ao en bas. Le cUent s'assied à une table et commande son repas. Le garçon lui sert son repas. Le soir le cUent met ses chaussures devant la porte de sa chambre et suspend ses vêtements à la porte. Le garçon cire les chaussures et brosse les vêtements. Si le cUent veut manger
25 dans sa chambre, U presse sur la sonnette électrique. S'il presse ime fois c'est la femme de chambre qui vient; s'il sonne deux fois, c'est le garçon; s'il sonne trois fois, c'est le domestique. Quand le cUent veut partir, il le dit au portier. Le premier garçon lui donne la note. Tout
le monde reçoit alors un pourboire: le premier garçon en reçoit un parce qu'il est premier garçon; le portier parce qu'il a reçu le client; le domestique parce qu'il a nettoyé les vêtements 'et les chaussures du client; la femme de chambre parce qu'elle a fait la chambre. 5
L'égUse
n y a grand-messe tous les dimanches matin de dix heures à onze heures. On met ses meilleurs habits et on va à l'église. On entre à l'église par trois grandes portes. L'intérieur de l'église est très beau. Le soleil brille à travers les fenêtres hautes garnies de vitraux multicolores, lo La voûte de l'église repose sur des piliers. La partie de l'église qui s'étend entre les piliers s'appelle la nef. Dahs la nef y il y a des chaises. Sur chaque chaise il y a un livre de messe. Au fond de l'église est l'autel. Sur l'autel repose xme belle nappe d'autel brodée. A droite i6 de l'autel se trouve la chaire du prédicateur. Un petit escalier conduit en haut de la chaire. Dans une autre partie de l'église se trouve une galerie. Là sont les grandes orgues. Le chœur est assis devant l'autel.
L'organiste joue de l'orgue. Les enfants de chœur chan- 20 tent des chœurs et des hymnes. Le prédicateur prêche. Les fidèles prient. Le suisse veille à l'ordre dans l'église. Il fait la quête avant le sermon. Tous les fidèles mettent de l'argent dans la bourse: un sou, deux sous, im franc, selon qu'ils sont plus ou moins riches. Le suisse trouve 25 parfois un bouton dans la bourse.
Avant que la messe commence, les cloches sonnent dans les tours de l'église. Elles annoncent la messe. Lorsque
la grande horloge de la tour sonne dix heures, les cloches cessent de sonner. Quand l'horloge sonne onze heures, la cloche annonce la fin de la messe. Presque tous les magasins sont fermés le dimanche. L^ cafés restent 5 généralement ouverts; on y trouve de méchantes gens, celui par exemple qui a jeté le bouton dans la bourse. Presque toutes les églises françaises sont catholiques.
La carrière
Celui qui veut devenir médecin doit étudier la médecine. Il étudie la médecine à l'université. Les études d'un
10 étudiant de médecine durent six ans en France; elles durent même parfois huit ans. Quand l'étudiant a fini ses études de médecine, il passe un dernier examen. S'il réussit à cet examen, il a le droit de s'appeler docteur. Il doit faire ime déclaration légale s'il veut exercer la
15 médecine.
Un étudiant qui veut devenir avocat ou notaire, doit étudier le droit cinq ou six ans. Il passe alors son doctorat en droit. Il peut ainsi devenir avocat ou juge. L'avocat conseille son client et le défend au tribunal. Un avocat
20 qui défend un client au tribunal s'appelle avocat pour la partie.
Si im étudiant veut devenir professeur au lycée ou à l'université, il étudie la philosophie, les langues, l'histoire ou les sciences natiu*elles. Il passe sa Ucence es lettres ou
25 es sciences au bout de deux ou trois ans, et ensuite son agrégation. S'il réussit à l'agrégation, il devient professeur dans un lycée. S'il veut devenir professeur dans une université, il écrit une thèse. Après avoir été maître de
conférences pendant plusieurs années, il peut être nommé professeur à l'université.
Ceux qui veulent devenir théologiens étudient la théologie. Après trois, quatre ou cinq ans de théologie, ils passent leiu* doctorat de théologie. Ils peuvent alors 5 devenir pastexu^ dans une église.
Ceux qui veulent devenir ingénieurs, chimistes ou architectes vont à TEcole Centrale, à l'Ecole de Chimie ou à TEcole des Beaux-Arts. Ces études durent aussi de trois à six ans. L'ingénieur construit des machines, des 10 voies ferrées, des tunnels ou des ponts; le chimiste fait des analyses chimiques; l'architecte dessine des projets de maisons.
La salle de classe
Il y a à l'école des bancs et des chaises sur lesquels les écoliers s'asseyent. Devant les bancs et les chaises, il y a 15 des tables, siu* lesquelles les enfants mettent leurs cahiers quand ils écrivent. Nous mettons aussi nos livres siu* la table quand nous lisons. Celui qui veut lire doit avoir im livre.
Il y a des encriers dans la table. Il y a de l'encre dans 20 l'encrier. L'encre est noire ou bleue, elle peut aussi être verte ou rouge. Ceux qui veulent écrire doivent avoir du papier et ime plume. . Les garçons et les filles écrivent dans leiws cahiers avec ime plume et de l'encre.
Siu* les miu^ de la salle de classe il y a des crochets ou 25 des porte-manteaux. C'est là que les enfants suspendent leurs casquettes, leurs chapeaux et leurs manteaux.
Dans les tables, il y a aussi des casiers. On y met les cahiers, les livres et les plmniers. Nous ne mettons pas
nos casquettes et nos chapeaux dans les caâers, nous les suspendons aux crochets, près des grandes fenêtres.
Devant les bancs, se trouve la chaire du professeiu*. Le
tableau noir est auprès de la chaire. Le maître d'école
5 écrit au tableau noir avec de la craie. La craie est blanche.
Nous apprenons à Técole à lire, à écrire, à compter, à faire de la gsnnnastique et d'autres choses encore. Quand l'école est terminée, nous retournons à la maison.
La cour derrière l'école s'appelle corn* de récréation. 10 Les enfants jouent dans cette corn*. Il y a environ cent enfants dans l'école de garçons et autant dans l'école de filles. Les garçons aiment jouer aux quatre coins ou à cache-cache, ou encore à saute-mouton. Les filles jouent à la poupée ou dansent une ronde.
15 Elles aiment chanter des chansons.
Le lycée
Le lycée a treize classes. Ces treize classes s'appellent: douzième, onzième, dixième, neuvième, huitième, septième, sixième, cinquième, quatrième, troisième, seconde, première, philosophie ou mathématiques élémentaires. La
20 douzième est la classe le plus basse, la philosophie est la
classe le plus élevée. Quand im élève est en seconde, il
est élève de seconde; quand il est en philosophie, on
l'appelle philosophe.
Les élèves apprennent au lycée le latin, le grec, le
25 français, l'allemand, l'histoire, la géographie, la zoologie, la botanique, la chimie, la physique, les mathématiques, le chant, le dessin et la gymnastique. L'enseignement du latin et de l'allemand commencent en sixième, l'en-
seignement du grec en quatrième. Quand Télève entre en sixième, il a dix ans; quand il sort de philosophie, il a dix-huit ans. Quand un élève est travailleur, il peut passer dans la classe suivante; mais s'il est paresseux, on ne le lui permet pas: il redouble sa classe. Â la fin de 5 chaque année il y a im examen de passage. S'il réussitj il entre dans la classe supérieiu*e. Tous les trois mois, rélève reçoit un bulletin trimestriel. S'il est travailleur il reçoit \m bon bulletin; s'il est paresseux, son bulletin est mauvais. C'est au père de l'élève que le bulletin est lo adressé.
Les professeurs et les professeurs-adjoints enseignent au lycée. Ils forment le personnel enseignant. Tous les professeiu^ du lycée ont suivi les cours de l'irniversité. Chaque classe a un professeur principal. Le direetem* 15 du lycée s'appelle proviseur. Avant de quitter le lycée^ les élèves passent un examen: le baccalauréat. S'ils sont reçus à cet examen, ils sont bacheUers et les portes, de l'université leiu* sont ouvertes: le lycéen devient étudiant.
L'université
On étudie à l'irniversité la philosophie, les langues, 20 l'histoire) les mathématiques, les sciences, naturelles,, la médecine et le droit. Tous ceux qui sont, âottis du lycée bacheliers ont accès^ à l'université. L'irniversité a quatre facultés: la faculté des lettres, des sciences, de droit et de médecine. Ceux qui veulent devenir professeurs étudient 25 à la faculté des lettres ou des sciences; ceux qui veulent devenir avocats étudient à la faculté de droit; et les futurs Biédecins v<mt à- la faculté de médecine.
Le nouvel étudiant doit se faire immatriculer^ c'est à dire qu'il doit donner son nom, son adresse, indiquer les études qu'il veut faire, présenter son diplôme de bachelier et payer ime somme très minime.
6 Dans le vestibule de l'université il y a des affiches. Ces affiches portent la liste des conférences et indiquent les noms des professeurs. Le nouvel étudiant choisit les conférences qu'il va suivre. Il peut suivre toutes les conférences qu'il veut. Les conférences se donnent dans des
10 salles de conférences ou dans des amphithéâtres. Le professeur est assis dans sa chaire; les étudiants sont assis sur des bancs et prennent des notes. L'étudiant peut assister à la conférence ou n'y pas assister, comme il lui plaît. Les études à l'université diu^nt de trois à six ans. A la fin
16 de ses études, l'étudiant se présente à l'agrégation. S'il est reçu à l'agrégation, il est reconnu agrégé par décret du ministre de l'instruction publique.
Les étudiants ne travaillent généralement pas beaucoup la première année: ils vont rarement aux conférences. La
20 discipline était en effet assez sévère au lycée, mais on est entièrement libre à l'université.
Chez le marchand de chaussures
On achète chez le cordonnier des souliers de dames, des souliers d'hommes, des souliers d'enfants, des souliers vernis, des escarpins, des souliers à semelle de caoutchouc 25 et des pantoufles. Souliers et pantoufles s'appellent aussi chaussures. Il y a des étagères le long des murs. Sur les étagères il y a des bottes et dans les bottes des chaussures. Sur chaque botte il y a im numéro, le numéro de la chaussure. Ceux qui ont le pied petit chauasent un
petit numéro; ceux qui ont de grands pieds chaussent un grand numéro. Au milieu du magasin se trouve le comp^ toir. Il y a des chaises et des tabourets devant le comptoir. Derrière le comptoir se tient le vendeur. Quand un acheteur entre dans le magasin, le vendeur lui fait im 5 charmant sourire et lu: dit: «Que désire Monsieur?»
Si un acheteur veut s'acheter ime paire de chaussures, il faut qu'il s'asseye sur une chaise devant le comptoir. Puis il lui faut enlever im soulier. Le vendeur prend alors une mesure et mesure le pied de l'acheteur. Puis il lo va à une des étagères et y prend une boîte. Il sort de la boîte ime paire de chaussures. L'acheteur essaie alors la paire de chaussures. Si les souliers ne sont pas assez grands, il lui faut en essayer ime seconde paire. Il trouve enfin une paire qui lui va. Il en demande le prix et paie. 15 Si le prix est très élevé, il lui arrive de dire: «C'est trop cher pour moi; ne pouvez-vous pas me laisser ces souliers meilleur marché?» «Non, je regrette beaucoup,» répond le vendeur, «nous vendons à prix fixe.» Le vendeur empaqueté les souliers et l'acheteur quitte le magasin. 20
Derrière le magasin il y a im atelier. C'est là qu'est assis le cordonnier qui raccommode les chaussures. Lorsque les talons sont usés, il les répare; si la tige est usée, il y met une pièce; s'il manque un bouton, il en coud im nouveau. 25
Chez le docteur
Le docteur Dujardin est assis dans son cabinet de consultations. Il a consultation de trois à quatre heures. Les consultants sont assis au salon d'attente. L'un a mal à la tête, un autre a des maux d'estomac, le troisième
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a mal à la gorge, le quatrième a mal au dos. Ils ont tous mal quelque part; chacim a une maladie différente et tous disent: «C'est ma maladie qui est la plus grave.» Le docteur Dujardin est assis à son biu'eau. Un honmie 5 entre dans le cabinet de consultation. Le docteur lui tâte le pouls. Puis il dit: «Montrez-moi la langue.» «Hem,» dit-il ensuite, «votre pouls bat im peu vite et votre langue est chargée. Âvez-vous mal à la tête?» «Mal à la tête?» répond Thomme, «non.» «Dormez-vous
10 bien?» demande le docteiu*. «Oui, très bien,» dit Thomme. «Avez-vous des éblouissements?» continue à lui deman* der le docteur. «Des éblouissements?» répond l'homme, «non, je n'en ai pas!» «Où souffrez-vous donc?» lui demande le docteur. «Où je souffre?» dit l'homme, «mais je
15 ne souffre pasi» «Pourquoi êtes-vous ici alors?» demande
finalement le docteur. «Je suis agent de la Prudence,
notre société est la meilleure ...» Il n'en dit pas plus! «A
la porte!» s'écrie le docteur; «au suivant, je vous prie.»
Le suivant doit aussi montrer la langue, le docteiu* lui
20 tâte le pouls et lui prescrit \me médecine. Et cela continue ainsi jusqu'à la fin de la consultation. Le docteur monte alors dans sa voiture et fait ses visites, ses visites de malades. Il a \me clientèle considérable, il a beaucoup de malades à traiter. L'im a la rougeole, un autre la
25 diphtérie, im troisième la typhoïde, un quatrième le choléra, im cinquième la tuberculose, \m sixième la fièvre scarlatine, etc. Le pauvre docteur ne revient chez lui que tard le soir. Voici alors que le téléphone sonne. Quelqu'un s'est cassé la jambe. Il faut que le docteur vienne
80 aussitôt. Le docteur accourt. Les docteurs sont les bienfaiteiu*s de l'humanité.
A la poste
La poste se trouve Place de la Poste. La poste est un bel édifice spacieux. Elle a trois étages. Au-dessus de l'entrée se voit cette inscription: Bubeau National des Postes et Télégraphes. Il y a une grande salle au milieu de Tédifice. A droite de la salle il y a beaucoup de s guichets et derrière chaque guichet est assis un employé. Au-dessus d'un des guichets on Ut: Vente de Timbres. Il y a des timbres d'im centime, de deux, de trois, de quatre, de cinq, de dix centimes, etc. On peut aussi acheter ici des cartes postales. Une carte postale coûte lo dix centimes, comme les lettres. Pour dix centimes on peut envoyer une carte jusqu'en Chine. Au-dessus d'un second guichet, on lit: Lettres Recommandées. Quand im père veut envoyer de l'argent à son fils, il va à ce guichet et dit: «Voulez-vous me recommander cette let- i6 tre?» Une lettre recommandée coûte 35 centimes pour la France et 50 pour l'étranger. On lit au-dessus d'im troisième guichet: Poste Restante. Les étrangers qui voyagent en France reçoivent leurs lettres poste restante. Ils vont à ce guichet et disent: <(Avez-vous des lettres 20 pour Durand?» «Oui,» répond l'employé de la poste, «j'ai quatre cent lettres pour Durand. Quel est votre prénom?»
Il y a d'autres guichets plus loin: le guichet du télégraphe, où on peut envoyer des télégrammes, et celui des 24 échantillons, où l'on peut envoyer de petits paquets. Il y a des pupitres au milieu de la salle. Ceux qui ne veulent pas écrire chez eux peuvent écrire leurs lettres à la poste. Il y a des boîtes aux lettres partout dans la ville. Les bottes
aux lettres sont souvent vidées; les lettres sont timbrées à la poste. Le facteur distribue les lettres; le camion postal apporte les colis postaux. Le service postal est assuré par le ministère des postes et télégraphes.
Letiiéatre
5 Le théâtre est un très grand édifice. Il est bâti en pierre et en fer. Il est donc à Tabri de Tincendie. L'édifice comporte deux grandes et beaucoup de petites salles. Les spectateiu*s sont assis dans une des grandes salles. C'est la salle de spectacles; l'autre grande salle sert aux
10 acteurs et s'appelle la scène. Entre la scène et la salle de spectacles se trouve le rideau. Le rideau est levé quand la représentation commence, il s'abaisse quand la représentation est terminée. L'orchestre se trouve devant la scène. Le chef d'orchestre est debout devant son pupitre.
15 II y a deux mille places dans la salle de spectacles. En bas de la salle se trouve le parterre; les loges sont de côté. Le premier étage s'appelle la première galerie, le deuxième étage la deuxième galerie. Le troisième étage la troisième galerie; la galerie supérieure, sous le toit, s'appelle popu-
20 lairement le poulailler.
A l'entrée du théâtre se trouve la caisse. Celui qui veut aller au théâtre va â la caisse prendre un billet. Il prend ou bien un billet de parterre ou bien un billet de première galerie. S'il n'est pas riche, il achète un billet de
25 troisième galerie ou va au poulailler. Une affiche est suspendue près de la caisse, c'est l'affiche théâtrale. L'affiche théâtrale indique ce qu'on donne au théâtre. On donne aujourd'hui une comédie: le Mariage de Figaro. On
donnera une tragédie demain: Hemani; après-demain, ce sera un mélodrame, et samedi im opéra: Carmen. Quelques pièces ont trois actes, d'autres quatre, d'autres cinq. Le temps qui s'écoule entre les actes est l'entr'acte. Pendant- l'entr'acte, beaucoup de spectatexu^ vont au 5 foyer ou au buffet. Le lendemain de la représentation, le critique théâtral dit dans le journal: «L'acteur Lambert a fort mal joué.»
Le photographe
Le photographe habite à l'étage supérieur. C'est là que se trouvent son appartement particulier, son atelier et lo sa chambre noire. L'atelier de photographie est très joli. Le toit de l'atelier est entièrement vitré. Aussi l'atelier est-il aussi clair qu'à l'air libre. On peut y voir les plus beaux paysages, des montagnes, des villages, des fleuves, des cascades, des forêts, des jardins et des arbres fruitiers 15 en fleurs. On peut voyager plus rapidement dans l'atelier qu'en chemin de fer. On dit au photographe: «J'aimerais poser aux bords du Rhône!» A peine a-t-on compté jusqu'à trois que déjà l'on se trouve transporté aux bords du Rhône. Ou bien l'on dit: «J'aimerais être photographié 20 dans ime vieille ruine,» et en un tournemain on est transporté dans ime vieille ruine. Sans doute le Rhône est en toile et la ruine en carton, mais cela ne se verra pas sur la photographie.
L'appareil photographique est au milieu de l'atelier. 25 L'appareil est recouvert d'im grand drap noir. Quand quelqu'im sç fait photographier, le photographe met la tête sous le drap, et dit: «Tournez la tête un peu à droite, s'il vous platt. C'est celai Restez, s'il vous platt, bien
immobile quand je compterai jusqu'à trois. Ayez l'air souriant, je vous prie. C'est parfait! Alors . . . un, deux, trois! . . . Vous n'êtes pas resté immobile; vous avez bougé. Il faut que je prenne un autre cliché.» Il prend donc un
6 second cliché, il compte de nouveau, on prend de nouveau un air souriant, et on reste de nouveau immobile.
Quand le photographe a pris son cliché, il va dans la chambre noire; c'est là qu'il développe le négatif. Quand le négatif est sec, il en prend une copie. Vous voilà sur
10 la photographie, c'est votre vivant portrait. On a le visage souriant, et l'on est complètement immobile. «La photo est bien réussie,» disent nos amis; mais nous disons, nous: ((Oui, elle est bien réussie, mais la bouche est un peu trop grande.»
Le tailleur
16 Si l'on a besoin d'im nouveau complet, on va chez le tailleur. Le tailleur a un magasin et un atelier. C'est dans le magasin que sont les étoffes pour des complets neufs. Il y a des étoffes de laine, de coton ou bien encore de coutil. Il y a des étoffes légères et des étoffes épaisses,
20 des étoffes claires et des étoffes foncées, des étoffes unies et des étoffes rayées, des étoffes à carreaux, etc. Le tailleur présente les étoffes, le client s'en choisit une. Le tailleur demande: ((Quel habit désirez-vpus? jaquette ou redingote?» Puis le tailleur prend mesure.. ((Voulez-vous
25 votre gilet ample ou serré? Voulez-vous le pantïdon
ample ou collant? Le pantalon ample est très à la mode.
Combien de poches désirez-vous? Veuillez venir essayer
demain.»
Le taiUeiu* passe alors, à l'atelier et taille l'étoffe^ Il
découpe les emmanchures et coud les boutons. Il coud quatre boutons à l'habit et cinq au gilet. Puis il met la doublure: il double Thabit et le gilet. Le client revient le lendemain pour essayer le complet. Le complet lui va bien. Le complet est achevé quelques joxu^ plus tard. 5 Le tailleur écrit sur la note: «Complet sur mesure, 100 francs.» Le client paie et le tailleur acquitte la note. Il écrit sur la note: «Acquitté, Coupon, tailleur.»
En été, nous portons un complet d'été. En autonme, nous portons un complet d'autonme. Nous portons en 10 hiver im complet d'hiver et im pardessus, un pardessus d'hiver. Nous portons au printemps un complet de printemps.
Je n'achète jamais de vêtements de confection. Les habits confectionnés sont meilleur marché que les habits 15 BUT mesure, mais les habits siu* mesure vont mieux que les habits confectionnés. Je vais bientôt me faire faire un complet d'été et im pardessus d'été. Mais j'irai chez le tailleur Léon: le tailleur Léon fait crédit!
Le travail manuel
Le cordonnier, le tailleur, le menuisier, le chaudronnier, 20 le vitrier, le maçon, et le peintre en bâtiments exercent un travail manuel. Ils gagnent leiu* argent avec le travail de leurs mains.
Le cordonnier ou savetier a un atelier. C'est là qu'il raccommode les vieilles chaussiu*es et en fabrique de 2â nouvelles. Ses outils sont le marteau, l'alêne, le couteau et la forme. Il coupe le cuir avec le couteau, enfonce les clous dans les talons avec le marteau, fait des trous dans
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le cuir avec Talène, et c'est s\ir la forme qu'il raccommode les chaussures.
Le tailleur fait des habits. Il mesure l'étoffe avec le mètre, coupe l'étoffe avec les ciseaux, coud l'étoffe avec 5 une aiguille et du fil, et repasse le nouvel habit avec le fer à repasser.
Le menuisier fait des tables, des chaises, des armoires, et autres meubles. Il scie le bois avec la scie, et le rabote avec le rabot; il colle les planches avec de la colle forte, et 10 enfonce les clous avec le marteau.
Le chaudronnier fait toutes sortes de choses en zinc. Si le robinet de la cuisine ou la gouttière sur le toit ont im trou, il rebouche le trou en le soudant. Ses instruments sont les ciseaux à zinc, le chalumeau et le fer à souder. 15 Quand ime vitre est cassée, on appelle le vitrier. Il apporte un morceau de verre et un diamant de vitrier. Il coupe le verre avec un diamant, puis il pose la nouvelle vitre.
Le maçon construit les murs d'une maison. Ses outils 20 sont la truelle et le fil à plomb. Il se sert de la truelle pour poser le mortier sur les briques; le fil à plomb lui sert à vérifier si le mur est bien perpendiculaire.
Le peintre en bâtiments peint les fenêtres, les portes et les parquets avec de la peinture. Il a un pot de peinture 25 et im pinceau.
Quiconque veut devenir travailleur manuel, c'est à dire artisan, doit être apprenti trois ou quatre ans; puis il devient compagnon, et quand il est demeuré compagnon pendant quelques années, il devient maître-cordonnier, ou ao maître-tailleur, ou maître-menuisier, ou maître-chaudronnier, ou maître-vitrier, ou maître-maçon, ou maître-peintre.
A la caserne
Tous les Français doivent être soldats. La plupart des Français deviennent soldats quand ils ont vingt ans. Mais ils peuvent se faire ajourner, c'est à dire ne faire leur service militaire que deux ou trois ans plus tard. Tous les soldats servent trois ans, sans exception. Seuls 5 les Français les plus instruits, ceux qui passent par les grandes écoles du gouvernement (Ecole polytechnique, Ecole normale supérieure. Ecole des mines, etc.) ont le privilège de servir leurs deux dernières années comme sous-lieutenants. Les soldats habitent à la caserne, les lo sous-lieutenants et autres officiers habitent en vîUe. Tous les soldats ont im uniforme. L'uniforme se compose d'im pantalon, d'ime tunique, d'ime capote, d'un képi ou d'un casque, d'un sabre ou d'une baïonnette pendus au ceintiu*on. Tous les soldats ont aussi im fusil. Les soldats i5 vont tous les jours à l'exercice. Ils s'exercent siu* le champ de manœuvres. Il y a toujours, devant la caserne et devant la maison du général de corps d'armée, un soldat qui fait les cent pas. Il a le fusil sur l'épaule. Il monte la garde. Tous les soldats doivent monter la garde deux 20 heures. La sentinelle est relevée toutes les deux heiu*es. Chaque année il y a de grandes manœuvres. Le ministre de la guerre assiste souvent aux grandes manœuvres. La discipline est très sévère dans l'armée française. Ceux qui n'obéissent pas sont envoyés à la salle de police; les 25 déserteurs sont mis en prison.
Un bon soldat peut devenir sous-officier. Ne deviennent officiers que les élèves sortant des écoles militaires ou des grandes écoles du gouvernement. Les élèves sortant des
écoles militaires sont d'abord nommés sous-lieutenants, puis lieutenants, puis capitaines, puis conmiandants, puis colonels, puis généraux. Le président de la République est le chef suprême des armées françaises de terre et de 6 mer.
L'armée française compte 700,000 horomes en temps de paix; ce serait 3 millions en temps de guerre.
Silhouettes connues
On voit partout des agents de police. Voici un agent, en voici un autre, en voilà im troisième. On les voit par-
10 tout, avec leurs képis galonnés, et les boutons blancs de leurs uniformes foncés. Que fait l'agent de police? Il se promène de long en large, il regarde autour de lui, de droite à gauche et de gauche à droite. ((Pardon,)) dit un étranger, ((pourriez-vous me dire où est l'Hôtel de ville?»
15 — «Allez tout droit, puis tournez à droite, ensuite tournez à gauche, puis de nouveau tout droit,» répond l'agent. Quand un méchant homme a volé, les passants s'écrient: «Au voleur!» L'agent arrête le voleur et le mène au poste de police. Quand un cheval tombe et se casse une patte,
20 l'agent intervient et dit: «Le cheval s'est cassé ime patte!» Le facteur passe le matin à neuf heures, à midi, l'aprèsmidi à trois heures, et le soir à six heures. Il porte ime grande boîte en cuir. Il y a dedans beaucoup, beaucoup de lettres. Parmi elles, il en est ime de notre mère. Elle
25 est gaie et bien portante et elle espère que son cher fils est lui aussi gai et bien portant. Voici ime lettre de notre père. «Ne dépense pas trop d'argent,» écrit notre père. Voici une lettre de notre tante. «Merci, mon cher enfant.
pour tes belles fleurs,» écrit notre tante. Puis voici une lettre d'un fiancé. Le mariage aura lieu la semaine prochaine. Voici aussi une lettre bordée de noir. Notre grand'mère est morte. Tout cela, le facteur l'apporte dans sa boîte de cuir. Il apporte dans sa boite le bonheur 5 et le malheur, la joie et la tristesse, la pluie et le beau temps, et il ne le sait pas lui-même!
Le soir, quand il fait sombre, im homme passe avec ime longue perche. Il allume les réverbères. Les rues deviennent silencieuses, les honmies rentrent dans leurs maisons. 10 Toute la famille est bientôt réunie autour du souper. Puis chacun raconte quelque chose sur sa journée, des choses tristes et des choses gaies. La nuit arrive et l'on va se coucher. Tout cela, c'est l'œuvre de l'allumeur de réverbères, et il ne le sait pas lui-mêmel 15
La nouvelle bonne
La nouvelle bonne est arrivée. Une annonce a paru dans le journal du soir: «On cherche ime servante capable, avec de bons certificats. Elle doit savoir laver et repasser et s'entendre un peu à la cuisine; quarante francs de gages par mois, bonne nourriture, liberté du dimanche; s'adresser 20 chez M. René Moulin, 27 Rue Thiers, entre sept et huit hem-es du soir.» Quatre ou cinq servantes se sont présentées. L'une était trop âgée, l'autre trop jeime, la troisième trop fine, la quatrième trop sotte. La cinquième est enfin la perle rêvée! Agée de vingt-cinq ans, elle était 25 vêtue proprement et simplement, elle avait de très bons certificats, et donnait des réponses poUes et précises. «Pourquoi avez-vous quitté votre dernière place?» lui
avait demandé Madame Moulin. «Il y avait trop d'enfants dans la maison,» avait-elle répondu. «Il n'y a pas d'enfants chez nous,» avait assuré Madame Moulin, et la nouvelle bonne était entrée en service chez les Moulins.
5 Que doit faire la nouvelle servante? Elle doit se lever de bon matin, à six heures. Puis elle nettoie la salle à manger et met la table pour le petit déjeimer. Elle fait ensuite le café et réveille ses maîtres. Après le déjeuner, elle balaie la chambre et époussette. Puis elle va au
10 marché, et passe chez l'épicier et le boucher en allant à la poste. Quand elle revient, elle doit aider Madame Moulin à faire la cuisine. Monsieur Moulin revient à midi et on se met alors à table pour déjeuner. Après le déjeuner, la servante dessert la table et essuie la vaisselle. Elle monte
16 à sa chambre un peu plus tard dans l'après-midi et change de toilette. Elle a maintenant ime petite heure de repos. Elle l'emploie à écrire des lettres ou à faire un ouvrage de dames. Mais il est bientôt temps de songer au dîner. Voici qu'il faut de nouveau mettre la table, et de nouveau
20 laver la vaisselle après le repas. Le travail de la journée est enfin terminé. Pardon! Il y a encore une chose à faire: il faut cirer les chaussures, et le manteau de Madame Moulin est tout couvert de poussière: il faut encore le brosser. Elle a enfin terminé à dix heures: à présent, elle
20 peut aller se coucher.
La nouvelle servante est toujours de bonne humeur en travaillant. Elle chante en lavant la vaisselle et en mettant la table, en balayant, en époussetant et en cirant les chaussures. Elle chante de si bon cœur tous les limdis,
30 en lavant et repassant, que c'en est \m plaisir de l'entendre. Toutes les servantes ont leur carnet de retraite. Ce
carnet indique les sonunes versées pour la retraite par la servante et ses maîtres. Grâce à ce carnet, elle aura de quoi vivre quand elle sera trop vieille pour travailler.
Quand une bonne n'est pas contente de ses maîtres, ou que ses maîtres ne sont pas contents d'elle, elle donne 6 congé à ses maîtres, ou ses maîtres lui donnent congé. On doit donner congé au moins huit jours à Tavance. Le maitre ou la maîtresse lui donnent alors im certificat: «Honnête et laborieuse,» ou «Très satisfaisante,» ou autre formule semblable. lo
Au parc
On entre au parc par deux grandes portes. Il y a partout des fleurs épanouies, des arbres ombreux, des buissons verts et de belles et grandes pelouses. Des cygnes et des canards nagent sur le lac. Les gens sont aux bords du lac et donnent à manger aux bêtes. Us jettent du pain i5 et des miettes de gâteaux dans Teau. Une large allée fait le tour du lac. Si Ton suit cette allée, on arrive à \m endroit où il y a beaucoup de bateaux de location. Ceux qui savent ramer louent un bateau et vont ramer sur le lac. ao
On voit dans ime autre partie du parc de petites maisons avec des parois et des toits de verre. Ce sont les serres. Les serres sont chauffées en hiver, sans quoi les plantes tropicales gèleraient. On trouve ici des plantes des régions tropicales, des palmiers, des figuiers, des orangers et des 25 citronniers.
Non loin des serres, il y a une grande roseraie. Les plus belles roses fleurissent ici: des roses simples, des roses
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doubles, des roses de France, des roses-thé, des roses mousseuses et des roses de Provins.
n y a un grand terrain de sports à l'autre bout du parc. Le jeudi et le dimanche, jours de vacances dansdes lycées
6 et les écoles, on y voit des centaines de jeimes gens et de garçons. Quelques-uns jouent au tennis sur les terrains de tennis. D'autres, plus nombreux, s'entraînent à jouer au foot-ball. Les uns jouent au rugby, les autres à l'association. Plusieurs ont organisé ime course de vitesse.
10 Les personnes plus âgées sont attablées à de grandes tables, non loin de la jeunesse. Un garçon court d'une table à l'autre. Il apporte à l'un du café, à l'autre du thé, au troisième une bouteille de champagne. La musique militaire joue des airs connus dans im kiosque voisin. Le
15 concert se termine toujours par la Marseillaise.
L'anniversaire
L'anniversaire est im jour de fête pour petits et grands. Celui qui entre dans sa dixième année se réjouit de n'être plus dans sa neuvième; celui qui entre dans sa vingtneuvième se réjouit de n'être pas encore dans sa trentième.
20 On reçoit des cadeaux à chaque anniversaire. Tout le monde donne quelque chose à l'heureux mortel dont on célèbre l'anniversaire; les uns donnent beaucoup, les autres peu. Les cadeaux sont placés tous ensemble sur une table. Au milieu de la table se dresse le gâteau acheté
25 en l'honneur. de l'occasion. Aux petits enfants on donne des jouets; aux grandes personnes on donne des choses utiles: des livres, des encriers en argent, des mouchoirs, du papier à lettre, une montre, et autres objets analogues.
On présente des vœux d'anniversaire. On dit: «Mes vœux les meilleurs,» ou «Tous mes souhaits!» ou «Tous mes vœux de bonheur à Toceasion de votre anniversaire.» Il est permis d'embrasser un parent le jour de son anniversaire. La personne ainsi comblée de cadeaux remercie 6 à la ronde pour les vœux et pour les cadeaux. Elle dit: «Mon cher oncle, tous mes remerciements pour la belle montre.» Quand l'oncle est parti, elle dit : «Zut! la montre est en nickel!»
On donne souvent im dîner d'anniversaire. On y invite lo les parents, les amis et les connaissances. Chacim apporte ses vœux et son cadeau. Si c'est un enfa»t qui a son anniversaire, on invite ses petits amis. Mon ami m'a récemment montré ime invitation que je lui avais envoyée quand j'étais petit garçon. «Maurice Porée invite son cher ami is Georges Chaux A une matinée d'enfants pour mercredi prochain. N'apporte surtout pas dç balle, car ma tante m'en donnera ime. Apporte plutôt im cheval à bascule.»
Noël et lé Nouvel An
La plupart des familles françaises fêtent Noël. La veillée de Noël est le 24 décembre. Noël est le 25 décem- 20 bre. La bûche de Noël flambe dans toutes les maisons la veille de Noël. L'arbre de' Noël brille. Beaucoup de jolies^chpsessont suspendues à l'arbre de Noël: des pgup^s de sucre, des pommes et des noix doréQS> etc.. Un ange plane tout en haut. Une bougie allumée est attachée à ^ chaque branche de l'arbre de Noël.
Les cadeaux sont au pied de l'arbre de Noël. Il y a là des jouets pour les petits garçons et.leç.petites filles,. des
livres et autres objets utiles pour les grandes personnes. Les enfants chantent des noêls et jouent avec leurs jouets. L'un a une belle poupée, l'autre a une belle grosse balle; le troisième a tout un régiment de soldats de plomb. Les
5 parents sont assis sur le sofa, heureux du bonheur de leurs enfants. «Joyeux Noël!» entend-on de tous côtés.
Le jour de Noël, on met ses meilleurs habits et l'on va à l'église. Les cloches de Noël sonnent tout en haut de la tour, et le prédicateur prêche dans l'église: «Gloire soit
10 à Dieu au plus haut des cieux, paix sur la terre et bonne volonté envers les hommes!»
L'ancienne année finit le 31 décembre. La nouvelle année commence le !•' janvier. Le 1®' janvier est le premier jour de la nouvelle année, le 2 janvier en est le
16 second. Le 31 décembre est la Saint-Sylvestre. On fête aussi la Saint-Sylvestre dans la plupart des maisons françaises. Il y a im grand banquet le soir. On choque les verres à minuit, et de tous côtés on entend: «Bonne nouvelle année!» Les cloches de l'église sonnent, et l'on
ao célèbre la messe de minuit dans la nef. Beaucoup de personnes ont mal à la tête le 1*' janvier: cela provient de la grande agitation.
Le déménagement
Pourquoi les gens déménagent-ils? la vieille maison est trop vieille, il y a trop de souris dans la vieille maison, la 36 vieille maison est trop petite, la vieille maison est trop chère, la vieille maison est trop bon marché, la vieille maison est trop grande, le voisin est trop grossier, les enfants du voisin ne sont pas assez propres, la vieille
maison est trop humide, la vieille maison est trop loin du centre des affaires, la vieille maison est trop sombre.
Le 24 juin est le grand jour du déménagement. Le père, ou la mère, ou tous deux s'y prennent deux mois à l'avance pom* chercher une nouvelle maison. La première 6 maison qu'on leur propose est trop chère, la seconde est trop bon marché, la troisième trop grande, la quatrième trop petite, la cinquième trop sombre, la sixième trop éloignée du centre des affaires. Enfin, la septième est la bonne. Mais 7 est im mauvais nombre. La huitième est lo parfaite: elle a deux grandes chambres à coucher, ime très grande salle à manger, im beau salon bien clair, un jardin de devant et im jardin derrière.
Le 24 juin arrive. La voitiu'e de déménagement arrive le matin de bonne heure. Les déménageurs sortent le lô mobilier de la maison. «Attention!» s'écrie l'un des déménageurs, et il brise la grande glace. «Attention!» s'écrie notre père, et il se cogne la tête contre la porte. «Fais donc attention!» s'écrie notre mère et elle laisse tomber toute une pile d'assiettes. «Maman, il y a ime 20 souris morte sous la table à toilette!» s'écrie Pierre, et il marche sur le pied de la bonne. «Sapristi!» s'écrie le père de famille, «voilà qu'il pleut! Mettez donc une couvertiu'e sur la table!» — «Quelques gouttes de pluie ne feront pas de mal à la table!» dit im des déménageurs, et 25 il renverse en même temps la grande lampe. Et ainsi de suite jusqu'à ce que tout le mobilier soit dans la voiture de déménagement.
Â sept heures du soir, tout est de nouveau en place. La nouvelle demeure est fort belle, bien plus belle que 30 l'ancienne. Le docteur est là depuis plus d'une demi-
heure déià. Notre père a une compresse froide sur la tête, notre mère a les dix doigts bandés, la bonne ne peut pas marcher et devra rester trois jours au lit. Pierre doit prendre trois tasses de camomille, car il a trop mangé. 6 Pourquoi diable déménage-t-on?
A la campagne
Pourquoi va-t-on à la campagne? On va à la campagne pour se reposer, ou pour manger des œufs et du beurre frais, ou pour boire du lait frais, pour respirer de Tair frais, ou parce que le docteur l'a ordonné, ou parce que
10 c'est bon pour les enfants. La famille va à la campagne
dès que conmiencent les vacances d'été. «Vive la vraie
nature!» s'est écrié notre père, et tout le monde répète:
«Vive la vraie nature!»
On va à pied à la gare. La marche est im bon exercice,
15 a dit le docteur. «Vive la nature!» répète notre père et il achète des billets de troisième classe. Il n'y a plus de place dans ce compartiment, on s'assied donc dans le couloir, chacun sur im paquet. Le père est assis sur im sac de voyage, la mère sur une valise, Pierre est assis sur
20 le panier aux sandwichs, Frédéric sur le panier qui contient les œufs durs et le lait. Henri est debout près de la portière. Le chef de gare siffle, le train part. «Vive la campagne, vive le grand air, vive la vraie nature!» s'écrie le père de famille. C'est im défilé de villages, de prairies
25 et d'arbres par la portière. La poussière vole dans le compartiment. Henri attrape une poussière dans l'oeil, la mère est prise d'un éblouissement, les enfants ont faim^ Le père ouvre le panier aux sandwichs, mais Pierre s'est
assis sur le panier. Les deux douzaines de sandwichs ne forment plus qu'un seul énorme sandwich. La mère ouvre le panier sur lequel Frédéric s'est assis et qui contenait les œufs . . . jadis! Le lait est devenu du beurre. Henri pleure parce qu'il a ime poussière dans l'œil, Pierre et s Frédéric beuglent comme des veaux, parce qu'ils n'ont rien à manger et que leur père leur a donné ime gifle! Le père grogne; la mère dit: «Cesse donc de grogner!» Le père dit aux enfants: «Cessez donc de beugler!» Le train secoue furieusement; les roues courent follement sur les lo rails et il semble qu'elles chantent ce refrain: «Vive la campagne! Vive la nature, la vraie nature!»
Poètes français
Corneille, Racine, La Fontaine et Victor Hugo sont des poètes français. Ils ont écrit des poésies, des drames et des œuvres en prose. Presque tous les Français ont lu i6 lem« œuvres, et tous les écoliers français savent par cœur des passages de leiu^ poésies.
Pierre Corneille naquit à Rouen en 1606. Avocat de profession, il préféra écrire des tragédies. Les plus belles et les plus célèbres de ses tragédies sont: le Cid, Horace, ao Cinna, Polyeude. Il mourut fort pauvre en 1684.
Jean de la Fontaine (1621-1695) naquit à Château- Thierry. Il s'est immortalisé par ses Fables, que tout le monde devrait savoir par cœur. On l'a surnommé «l'Homère de l'écolier français.» Quelques-imes de ses 25 plus jolies fables sont: le Corbeau et le renard, le Loup et V agneau, le Chêne et le roeeau, la Laitière et le pot au lait, etc.
Jean Racine (1639-1699) est né à la Ferté-Milon. C'est le plus parfait des poètes tragiques français. Il a écrit une comédie très amusante: les Plaideurs, et de nombreuses tragédies: Andromaque, BritannicuSy Iphigénie,
5 Phèdre; enfin Esther, et Athalie, composées à la prière de Madame de Maintenon pour les demoiselles de Saint. Cyr. Sa correspondance, avec ses amis et avec son fils, n'est pas la partie la moins intéressante de son œuvre.
10 Victor Hugo (1802-1885) né à Besançon, est le plus grand poète français du XIX« siècle. Son œuvre est inmiense. Il nous suflSra de mentionner, parmi ses recueils de poésies: les OrierUales, les Feuilles d^ automne, les Contemplations, la Légende des siècles; parmi ses drames:
16 CromweU, Hemani, Ruy Bios, les Burgraves; parmi ses œuvres en prose: Notre-Dame de Paris, Us Misérables, Histoire d'un crime. Victor Hugo, proscrit sous le règne de Napoléon III, se retira dans Tlle de Jersey, puis à Guemesey. Après le 4 septembre 1870, il vécut à Paris,
20 objet d'un culte universel. La France lui a fait de magnifiques funérailles: son corps repose au Panthéon.
Le bon ton
Rappelez-vous, mon cher ami, le proverbe: «Autre payB,
autres mœurs.» Ce qui est la coutume en Amérique n'est
pas nécessairement la coutume en France. Vous partez
25 maintenant pour la France et j'en profite pour voua
raconter différentes choses sur les mœurs françaises.
Si vous rencontrez une connaissance dans la rue, enlevez un moment votre chapeau, même si cette connaissance
est un monsieur. Si vous rencontrez une dame que vous connaissez, n'attendez pas qu'elle vous salue, mais saluez-la le premier. Quand vous entrez dans un magasin où il y a des dames, prenez votre chapeau à la main et ne le remettez qu'en sortant. Si vous sortez dans la rue s avec une dame, laissez-la marcher toujours à votre droite. Nous laissons marcher à notre droite toutes les personnes auxquelles nous devons le respect. Si vous faites une courte visite, gardez votre chapeau et vos gants au saJon; quant à votre pardessus, vous le laissez naturellement dans lo le corridor. Saluez la maîtresse de maison la première. C'est encore la coutume dans un certain monde de baiser la main de la maîtresse d J maison et de toutes les femmes mariées. Dites à la maîtresse de maison: «Madame,» et «Mademoiselle» à sa fille. N'oubliez pas de demander: i6 «Comment va Monsieur votre mari?» «Comment va Monsieur votre frère?» «Comment va Mademoiselle votre sœur?» «Comment va Monsieur votre fils?» «Comment va Mademoiselle votre fille?» Rappelez-vous bien qu'une dame mariée est Madame, et une dame non mariée Ma- 20 demoiselle. Si vous parlez à un enfant, à un parent ou à \m ami, tutoyez-le; mais si vous parlez à des messieurs ou à des dames étrangers, dites-leur: «vous.» Si vous parlez au Président de la République, dites-lui naturellement: «Monsieur le Président.» N'oubliez surtout pas, car, sans 26 cela, le Président vous mettra à la porte du Palais de la Présidence.
Si, dans une soirée, vous désirez faire la connaissance d'un monsieur ou d'une dame, dites à un de vos amis: «Veux-tu me présenter à Monsieur un tel?» ou bien: 30 «Veux-tu, s'il te plaît, me présenter à cette jeune femme?»
Votre ami se dirige alors vers Monsieur un tel ou Mademoiselle ime telle, et leur dit: «Permettez-moi de vous présenter mon ami X.» On dit au moment de la présentation: «Je suis enchanté de faire votre connaissance.» 5 Si quelqu'un vous demande: «Connaissez- vous Monsieur im tel ou Madame ime telle?)) répondez ou bien: «Je n'ai pas encore eu le plaisir,» ou bien: «Oui, j'ai déjà eu le plaisir.» Mais prenez garde de ne pas dire: «J'ai le plaisir de ne pas connaître ce Monsieur ou cette dame.» C'est
^0 peut-être un plaisir, mais il ne faut pas le dire: ce n'est pas
bien élevé! Quand vous désirez vous en retourner chez
vous, vous vous inclinez et vous dites: «Permettez-moi
de me retirer.» '
Vous savez donc maintenant quel est le bon ton en
15 France. Rappelez-vous encore ceci: Homme poli passe partout. Et maintenant, adieu! Je vous souhaite bon voyage. Ecrivez-moi bientôt; au revoir!
Inventions modernes
Le téléphone est une invention pratique. Le professeur afnène un ami à dîner: vite sa femme court au téléphone;
20 elle ouvre l'annuaire du téléphone, et lit à la page 100: «Martin, épicier, N® 20,97.» Elle décroche le récepteur et écoute. Une voix dit: «Allô, allô!» La fenmie du professeur répond: «Allô, le N<> 20,97, s'il vous platt.» La f enune du prof esseiu* attend quelques instants, le
25 récepteur à l'oreille. Voici qu'une voix appelle: «Allô! Martin, épicier; à qui est-ce que je parle?» — «A Madame Lasserre,» réplique la femme du professeur. «Monsieur Martm, voudriez-vous m'envoyer tout de suite une livre
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de beurre, un camembert, et une demi-livre de jambon?» «Certainement, Madame,» répond la voix, «et avec cela?» «C'est tout pour aujoiu'd'hui,» dit Madame Lasserre, et elle repose le récepteur. Oui, le téléphone est une invention pratique. Quand quelqu'un à la maison est malade, 5 on téléphone au docteiu'. Si un incendie éclate à la maison, on téléphone au poste d'incendie. Si un voleur entre dans la maison, on téléphone au poste de police. Quand il y a du pot-au-feu pour déjeuner, on téléphone: «Ma chère femme, je ne pourrai pas rentrer déjeuner, il faut que je 10 reste en ville; je suis très occupé, adieu!»
Le télégraphe est aussi une invention très pratique. Quand on n'a plus d'argent, on va au bureau télégraphique, et on expédie im télégranune: «Monsieur Charles Durand, Bordeaux, 30 rue Gambetta. Prière envoyer aussitôt 16 200 francs. Jambe cassée. Arthur.» «Pauvre Arthur!» dit le papa. Il va alors au bureau télégraphique et expédie aussi un télégramme: «Monsieur Arthur Durand, étudiant, 10 rue de la Sorbonne. Paris. Arriverai demain matin dix heures à Paris avec argent. Papa.» Le télégraphe 20 est une invention très pratique.
Les animaux domestiques
Le cheval, le bœuf, la vache, le chien et le chat sont des animaux domestiques.
Le cheval est un animal très utile. Le cheval de selle porte le cavalier, le cheval de trait traîne les voitures, le 25 cheval de labour traîne la charrue. Le soir après le travail, on ramène le cheval à l'éciuîe.
Le bœuf est aussi im animal fort utile. Il nous donne
sa chair à manger. On fait du cuir avec sa peau et toutes sortes d'objets utiles avec ses cornes.
La vache nous donne son lait. La paysanne va tous
les jours à la prairie ou à Tétable traire la vache. , On fait
6 du beurre et du fromage avec le lait. Quand la vache est
vieille et ne donne plus de lait; on la conduit à l'abattoir.
On mange sa chair et on fait du cuir avec sa peau.
Le chien garde la maison. Si un voleur veut pénétrer dans la maison, le chien aboie. Quand le voleur entend
10 qu'il y a un chien dans la maison, il se dit: «Il ne s'agit pas d'entrer dans cette maison! Je vais essayer la maison suivante, où je crois qu'il n'y a pas de chien.» Le chien est un animal très intelligent et très fidèle. Il reconnaît son maître de loin et comii à sa rencontre.
15 Le chat prend des souris. Il rôde la nuit, quand tout est tranquille dans la maison. Si ime souris sort de son trou et s'aventure dans la salle à manger, le chat se dit: «Non pas, halte-là! Tu es ime bête parfaitement inutile!» Un bond, et la souris est prise.
20 Quand quelqu'un travaille beaucoup, on dit: «Il travaille comme un cheval!» Quand un enfant suit sa mère dans la maison, on dit: «Il suit sa mère comme un petit chien.» Quand quelqu'un est rusé, on dit: «Il est rusé comme un chat!»
Un peu de géographie
25 La France est en Europe. Elle est bornée au nord par la mer du Nord et la Manche, et par la Belgique; à l'est par l'Allemagne, la Suisse et l'ItaUe; au sud par la mer Méditerranée et l'Espagne; à l'ouest par l'océan Atlan-
tique. Les plus grands fleuves de la France sont: la Seine, la Loire, la Garonne et le Rhône. Les plus grandes villes de France sont: Paris, Lyon, Marseille, Bordeaux, Rouen, Le Havre, Lille, Nice.
La France est divisée en 86 départements. Les uns 5 portent le nom d'une rivière: la Haute-Loire; les autres celui d'une montagne: les Alpes-Maritimes, etc. Depuis que TAlsace a été prise à la France par TAllemagne, la France a perdu deux départements entiers: le Haut-Rhin et le Bas-Rhin. lo
Les départements sont administrés par im préfet qui habite dans la préfecture ou chef-Ueu du département. Les sous-préfets habitent dans des villes plus petites et n'administrent qu'une partie du département.
La France est une République. Le gouvernement est i6 entre les mains d'un Président de la République, d'ime Chambre des Députés et d'un Sénat. Le Président est élu par les députés et les sénateurs assemblés en congrès à Versailles; les députés sont élus directement, et les sénateurs indirectement, par le peuple. Tous les citoyens qui 20 ont vingt-et-im ans ont le droit de vote: ils sont électeurs. Les hommes seuls ont le droit de vote. Paris est le siège du gouvernement. La Chambre des députés et le Sénat tiennent leurs séances à Paris. C'est à Paris aussi qu'habitent le Président de la RépubUque, les ministres et tous 25 les ambassadeurs des nations étrangères.
La France a 536,000 kilomètres carrés, et ime popular tion de près de quarante millions d'habitants.
Un voyage à travers la France
La France est vingt fois plus petite que les Etats-Unis, mais elle a environ quarante millions d'habitants, c'est à dire à peine trois fois moins qu'eux.
Paris, la capitale et la plus grande ville de la France, a 6 près de trois millions d'habitants. C'est à Paris que se trouvent tous les ministères.
Voyons maintenant combien de temps il faut pour traverser la France en chemin de fer.
Il y a 450 kilomètres de Paris à la frontière allemande:
10 Deutsch-Avricomii. On peut encore prendre son petit
déjeuner du matin à Paris sans se presser. Il suffit de
quitter son hôtel vers huit heures et demie du matin, de
manière à prendre à la Gare de l'Est le train rapide qui
part à neuf heures précises. On déjeune dans le wagon-
16 restaurant peu avant de traverser Nancy, capitale de la
Lorraine. On arrive à la station-frontière d'Avricourt de
bonne heure dans l'après-midi. On passe alors sur le
territoire allemand ou plus exactement sur le territoire
annexé d'Alsace-Lorraine.
20 Le voyage est considérablement plus long, si l'on veut
aller à la Riviera ou Côte d'Azur, sur la mer Méditerranée,
et atteindre la frontière italienne. La ligne fait un détour
pour rejoindre la vallée du Rhône à Lyon, si bien qu'il
faut compter, en tout, près de 900 kilomètres. On peut
25 se coucher en montant dans le train à Paris le soir, et
arriver à Nice ou Vintimille, sur la Côte d'Azur, à temps
pour prendre encore un bain de mer avant déjeuner.
Les riches Anglais qui veulent aller passer une saison sm la Côte d'Azur peuvent quitter Londres le matin de
bonne heure, arriver dans l'après-midi à Paris, trois heures après avoir débarqué à Boulogne-sur-mer, se délasser les jambes sur les Grands Boulevards, et atteindre l'autre extrémité de la France moins de vingt-quatre heures après avoir mis le pied sur son sol. 5
A travers Paris
Les Américains qui veulent passer une partie de leurs vacances à Paris peuvent débarquer en France à Cherbourg, s'ils ont pris uji bateau de la Hamburg-Amerika Line, ou au Havre, s'ils ont pris \m bateau de la Compagnie générale transatlantique. Dans les deux cas, ils voyagent 10 sur le réseau de la Compagnie des chemins de fer de l'Etat français, traversent la pittoresque province de Normandie, et arrivent au terminus de la gare Saint-Lazare. Ils vont vite chercher leurs bagages, les font examiner par les employés des douanes, puis prennent un fiacre qui les 15 conduit à leur hôtel. Les plus beaux hôtels sont situés sur l'Avenue des Champs-Elysées, près de l'Arc de Triomphe de l'Etoile, élevé par Napoléon pour célébrer ses victoires. Comme l'Arc de Triomphe est très haut par lui-même, et qu'il est construit sur une hauteur, il vaut 20 bien la peine de monter au sonmiet et d'admirer le panorama qui se déroule sous les yeux du spectateur. L'on aperçoit d'im côté le Bois de Boulogne, continué par les bois de Saint-Cloud et animé par les méandres de la Seine, de l'autre l'immense cité, avec ses tours, ses clochers, ses 25 palais et sa forêt de toits qui se perd dans la brume^ à l'horizon.
Bedescendu de ce poste d'observation^ Tétranger n'a
que le choix entre les monuments intéressants à visiter: s'il aime les vieilles églises, il court à la cathédrale Notre- Dame et y contemple avec respect les fines sculptures et leâ magnifiques portails; comme il n'est pas loin de la
6 Sainte-Chapelle, située dans Tlle de la Cité, il en profite pour aller lui rendre visite, et il en sort tout ému par les couleurs resplendissantes des vitraux. S'il préfère les musées, il peut satisfaire tous ses goûts en allant passer une après-midi dans le somptueux et historique musée du
10 Louvre. S'il est connaisseur en matière de peintiu*e et de sculpture moderne, il se rendra au Luxembourg, agréablement situé à im bout du jardin public qui porte le même nom. L'amatem* de souvenirs militaires se hâtera d'aller contempler vie tombeau de Napoléon aux Invalides; le
15 professem* ira explorer la Sorbonne, la plus célèbre et la plus vieille des universités du continent; le flâneur qui aime à regarder passer les gens dans la rue, s'attablera à quelque café, en plein air, dans le Quartier latin ou sur les Grands Boulevards. Celui que sa femme a accompagné
20 en Europe, parcourra avec elle les grands magasins du Louvre, du Printemps, ou du Bon Marché, et verra son argent fondre comme par enchantement sous prétexte d'occasions exceptionnellement bon marché. Le fervent de théâtres trouvera qui applaudir siu* la scène de la
26 Comédie Française ou sur celle du théâtre Sarah Bernhardt. Bref l'Américain qui consacre une partie de son temps à Paris pourra difficilement s'y ennuyer; il y recevra bon accueil de la part des Parisiens. Peut-être sera-t-il même légèrem^it mélancoUque quand le moment
5Q viendra pour lui de quitter Pari^.
Au bal
L'avocat Robineau donne un grand bal ce soir. Quarante personnes sont invitées à ce bal. Tous les invités sont en costume de bal. Les dames portent des robes de soirée blanches, des souliers de bal, de longs gants blancs, et des fleurs dans les cheveux. Elles ont un éventail et s quelques fleurs à la main.
Les hommes portent le frac, et le pantalon noir, un gilet blanc, une cravate blanche, des souliers vernis, des gants glacés, et le chapeau haut de forme.
On s'incline en entrant dans la salle de bal, puis on lo salue Madame Robineau et l'avocat son mari. Vous ne tardez pas à échanger quelques mots avec des messieurs et des dames de votre connaissance. Voilà qu'on distribue des carnets de bal. Chaque dame et chaque monsieur en prend im. Le carnet de bal contient tous les noms is des danses: polonaise, polka, polka-maziu*ka, pas-despatineurs, valse, valse-boston, tango et quadrilles. Il y aura ime farandole pom* terminer.
Tous les messieurs qui veulent danser invitent une dame pour chaque danse. Chacun inscrit le nom de sa dame 20 sur son carnet de bal, en regard de la danse promise, et la dame inscrit sur son propre carnet le nom du danseur qui l'a invitée. La musique ne tarde pas à jouer. Chaque danseur va trouver sa danseuse, et s'incline devant elle. La danseuse répond par un sourire et un mouvement de 25 tête, et la danse commence.
Après la danse, le cavalier reconduit sa dame à sa place, et la remercie en s'inclinant à nouveau. La dame répond à ces remerciements d'im mouvement de tête. La musique
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recommence bientôt à jouer, et notre cavalier s'en va chercher la dafnseuse qui lui a promis la danse suivante.
Le danseur doit faire bien attention en dansant: il doit éviter de marcher sur le pied de sa danseuse, car cela fait
5 mal, d'abord; puis c'est impoli; et en troisième lieu c'est très maladroit. Maiâ il n'est pas donné à tous d'être attentionnés, polis et adroits. Si vous avez la malchance de marcher sur la pied d'une jeime fille, dites-lui: «Pardonnez-moi, Mademoiselle! Ça ne m'arrivera plus!»
10 S'il y a plus de danseuses que de danseurs à un bal^ toutes les danseuses ne peuvent pas danser à la fois. Quelques danseuses restent assises sur leurs chaises et regardent les autres danser. On dit que ces danseuses font tapisserie. Mais cela ne se présente jamab chez
15 les Robineaux: les Robineaux invitent toujours autant
d'hommes que de dames. Des rafraîchissements sont
offerts au cours de la soirée, et l'on sert im souper après
la première partie du programme.
A la fin du bal, vous allez trouver M. et M"* Robineau,
20 et vous leur dites: «Permettez-moi de vous remercier bien sincèrement pour l'exquise soirée que je viens de passer.» Le cavalier assez hardi pour cela s'avance vers une dame qu'il a choisie, et lui dit: «Puis-je avoir l'honneur de vous accompagner chez vous?» La dame fait un signe de
25 tête aimable et dit: «Je vous remercie de votre amabiUté, mais je n'ai besoin de personne pour m'accompagner.» Le cavalier a l'air tout sot et s'en retourne tristement et solitairement chez lui.
Les repas
Les familles françaises prennent généralement quatre repas par jour. Le premier repas est le petit déjeuner. Les Français ne mangent pas beaucoup au petit déjeuner. Ils boivent une tasse de café au lait; ou de lait, ou de chocolat, ou de thé avec uji petit pain ou deux et du 5 beurre. Le déjeuner, qui se prend à midi ou midi et demi, est au contraire un repas fort important: on commence par des hors-d'œuvre, ou une omelette, à moins que ce ne soit par des œufs sur le plat, des œufs à la coque, ou des œufs pochés. Un ou plusieurs plats de viande suivent: lo du rôti de bœuf, ou de Tépaule de mouton, ou des côtelettes de veau, ou une grillade de porc avec de la sauce. Les catholiques remplacent la viande le vendredi par du poisson. Puis on sert des légumes: pommes de terre frites ou en robe de chambre, haricots, lentilles, choux- 15 fleurs, carottes, navets, etc. On sert parfois aussi de la salade. Suit im entremets ou plat sucré, tel que crème au caramel, tarte aux cerises ou glace à la vanille. Les amateurs de fromage font précéder le dessert d'im morceau de camembert ou de tout autre fromage. On termine 20 généralement le repas avec des fruits. On a naturellement aussi bu en mangeant: on boit généralement du vin, mais certains préfèrent de la bière ou du cidre. Le repas achevé, on passe au salon pour y prendre le café.
Bien des familles françaises ne mangent plus rien avant 25 le dîner du soir, mais, depuis quelques années, on prend volontiers le thé dans Taprès-midi, ' le «five-o'clock,» comme on l'appelle, avec quelques gâteaux légers.
Les Français soupent assez tard: vers 7 heures et demie
OU 8 heures. La composition du repas est à peu près la même qu'à midi, avec cette différence qu'on commence presque toujours par de la soupe.
On met la table avant le repas. La servante met une
6 nappe blanche sur la table. Elle met à chaque place un couteau, une fourchette, une cuiller à bouche et une cuiller à thé. Elle met aussi une assiette à chaque place, ainsi qu'une serviette: les serviettes sont dans des ronds de serviettes ou dans des poches à serviettes. Puis elle met
10 sur la table la salière, le poivrier, le moutardier, sans oublier l'huilier. Quand la table est mise, elle va à la cuisine et sert les plats, c'est à dire qu'elle met le rôti sur le plat et verse les pommes de terre et Ips autres légumes dans le légumier. Elle a eu soin de chauffer ces plats à
16 l'avaïice, pour que tout arrive chaud sur la table. Quand tout est prêt, elle porte le premier plat sur la table, va trouver la société au salon ou au jardin, et dit: «Madame est servie.» Après le repas, elle apporte au salon le café, les tasses, les soucoupes et les petites cuillers, sans oublier
20 le sucrier.
Dans beaucoup de familles, on fait une prière avant le repas. C'est le plus souvent le père ou im des enfants qui la dit. Celte prière s'appelle: le Bénédicité. A un grand dîner, c'est à dire quand il y a beaucoup
26 d'invités, la table est décorée. La maîtresse de maison sort son plus beau linge de table, et son plus beau service en porcelaine. Chaque invité offre son bras à une dame pour passer à la salle à manger: ils sont voisins de table. Le repas est servi par im ou plusieurs domestiques.
80 Quelqu'un se lève pour porter im toast. Quelqu'un d'autre se lève pour remercier par un autre toast. Il y a
beaucoup de plats dans un grand dîner. On peut en voir les noms sur le menu qui se trouje à chaque place. Le repas est divisé en services. Il y a souvent huit ou même dix services à un grand dîner. Quand le dîner est terminé, la maîtresse de maison se lève et tout le monde suit son 5 exemple.
Les amusements
On peut s'amuser de bien des manières dans notre ville. Nous avons un bel opéra où Ton donne des opéras et des opérettes. Nous allons à Topera au moins une fois par mois. Nous aimerions bien y aller plus souvent, mais le 10 prix des billets est assez élevé, et nous nous demandons souvent: Que vaut-il mieux faire aujourd'hui: aller à Topera, ou nous payer un fin souper et une bouteille de champagne? Nous sommes déjà allés trois fois à Topera depuis le mois d'octobre. Nous avons entendu Manon is Lescaut de Massenet, Samson et Dalila de Saint-Saëns, et V Artésienne de Bizet. On donnera la semaine prochaine im opéra-comique, les Dragons de Villars. Peut-être ironsnous Tentendre.
Nous allons quelquefois aussi au théâtre. On y donne 20 des tragédies, des mélodrames, des comédies et des farces. Le répertoire du théâtre est très riche. Nous sommes déjà allés six fois au théâtre depuis le commencement de la saison. Nous étions même abonnés Tannée dernière, mais un abonnement de théâtre coûte soixante-quinze 26 francs, et soixante-quinze francs ne se trouvent pas sous le pas d'un cheval. Aussi ne nous sommes-nous pas abonnés cette année. Nous n'allons au théâtre que quand on y donne ime bonne pièce. J'aime surtout les
bonnes comédies. On a donné le mois dernier le Barbier de SéviUe de Beaumarchais. C'est la meilleure comédie que j'aie jamais vue. Mon père préfère les farces: il est allé au théâtre la semaine dernière et y a vu fe« Four-
5 beries de Scajdn de Molière. Ma sœur, qui va au collège de filles, aime surtout les pièces classiques de Corneille, de Racine, de Victor Hugo, de Shakespeare et de tous ces gens-là. Elle a vu Z6 Cid de Corneille, AndromaqvLe de Racine, les Burgraves de Victor Hugo, et le Marchand de
10 Venise de Shakespeare. Notre soir préféré pour aller au théâtre est le samedi soir: de cette manière, pendant que nous prenons notre petit déjeuner du dimanche matin, nous pouvons parler tranquillement de la pièce que nous avons vue la veille, et nous pouvons oublier l'école et
16 les affaires. ^
Nous avons aussi uji très bon cinématographe en ville. Sans doute les classiques sont fort intéressants, et une bonne comédie n'est pas à dédaigner, mais c'est au cinématographe que je m'amuse le mieux. Tout y est si
20 tranquille, les acteurs ne courent pas sur la scène, on n'entend pas le souflBieur, et l'entrée ne coûte que vingts cinq centiines. En dehors de ces lieux d'amusement, nous avons une grande salle de concerts. On y exécute les chefs-d'œuvre de Beethoven, de César Franck, de
25 Gounod, de Claude Debussy et autres compositeurs.
De temps en temps, les solistes, pianistes ou violonistes
célèbres donnent im récital. Ce que je préfère à toute
autre chose, ce sont les concerts d'orgue.
Notre ville n'est pas moins riche en distractions de
80 toutes sortes: c'est ainsi que nous avons un excellent cirque, un jardin zoologique de premier ordre, un palais
de glace et de très amusants cafés-concerts. L'an dernier, nous avons même eu la visite de Buffalo Bill avec ses Indiens. Il est resté quinze jours, et pendant ce temps, je vous garantis que nos théâtres et salles de concert ont fait de maigres recettes! 5
Quand nous recevons la visite d'im oncle, d'ime tante ou d'un autre parent, il nous arrive de faire une excursion: nous louons une voiture, et nous montrons à nos parents les jolis environs de notre ville. Nous avons même fait une fois une promenade en auto, et je m'en souviendrai tou- 10 jours, même si je devais vivre cent ansi
La musique
On joue de l'orgue tous les dimanches à l'église. L'orgSr niste, assis sur le banc d'orgue, joue des chœurs et des hymnes. Il joue après le sermon le «Te deum,» ou le «Nunc dimittis.» 15
Il passe tous les limdis un homme avec un orgue de Barbarie, et la fanfare de la ville donne un concert tous les mardis. Cette dernière joue les plus jolis airs: «L'air est pur, la route est large,» ou: «Les montagnards sont là!» Tous les enfants du voisinage s'assemblent et 20 dansent au son .de la musique.
La société des concerts populaires joue tous les mercredis. L'orchestre comprend soixante exécutants. Quelques-ims jouent du violon, d'autres du violoncelle, un grand nombre joue des instruments à vent. Le chef 26 d'orchestre, sa baguette en main, bat la mesure debout devant son pupitre.
La musique militaire joue tous les jeudis et dimanches
après-midi. Les musiciens jouent du cor, de la trompette, du hautbois, et de la flûte, tous instruments à vent. Le tambour bat du tambour et le chef d'orchestre bat la mesure.
5 Je joue du piano tous les vendredis, ou, pour mieux dire, on m'oblige à jouer du piano tous les vendredis. Je fais des ganmies pendant une longue demi-heure, je recommence dix fois de suite: do, ré, mi, fa, sol, la, si, do, etc., puis je prends mon cahier de musique et joue un
10 petit morceau. Mon professeur de piano arrive alors, et il m'apprend à jouer correctement. «Voyons, mon ami, m'a-t-il demandé une fois, quelle est la diBférence entre un pianiste et un pianoteur?» Et comme je ne la savais pas, il dit: «Eh bien, voici: le pianiste, c'est moi; et le pianoteur,
15 c'est toi!»
L'orgue et l'orgue de Barbarie, la trompette et la flûte sont des instruments à vent; le piano, lé violon et le violoncelle sont des instruments à corde. La musique que l'on entend à l'église est de la musique religieuse; celle
20 que l'on entend dans un salon est de la musique de chambre; on entend à l'opéra de la musique d'opéra et de la musique de concert dans une salle de concerts; quant aux orgues de Barbarie, elles ne produisent pas de la musique, mais ime horrible cacophonie.
Une ascension en dirigeable
25 II y avait déjà longtemps que je désirais faire une ascension dans le grand ballon dirigeable: «Adjudant Vincenot.» Deux choses s'y étaient toujours opposées: d'abord l'Adjudant Vincenot est uji ballon militaire, et je
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ne connaissais pas d'officier-aéronaute qui pût m'emmener; et en second lieu, je n'étais pas très rassuré; mes amis disaient même que j'avais peur! Je fis enfin la connaissance d'un capitaine du génie, qui avait son brevet de pilote, et qui m'offrit ime excursion dans les airs; ma 5 vanité m'empêcha de refuser, et je cessai d'avoir la moindre peur. Je pris donc, au jour dit, un billet pour Saint- Cyr, où se trouve le parc aérostatique. Comme je fus étonné quand je vis le colosse de près! Quoique l'ascension ne dût avoir lieu qu'à dix heures, tous les préparatifs 10 étaient déjà terminés quand j'arrivai à neuf heures. Le dirigeable avait été sorti de son hangar par les soldats du génie; les mécaniciens et les ingénieiu*s étaient déjà à leur poste; seul le capitaine qui m'avait invité et qui devait piloter le dirigeable se promenait en répondant aux nom- is breuses questions que lui posait im député: ce député était chargé d'une enquête sur l'aéronautique militaire en France.
J'appris, en prenant part à la conversation, que l'Adjudant Vincenot était le plus récent des dirigeables fran- 20 çais, qu'il avait près de cent mètres de long, et qu'il se composait de nombreuses poches à gaz, indépendantes les imes des autres. Le dirigeable appartient au type dit «semi-rigide,» c'est à dire que la carcasse seule en est métallique, et que l'enveloppe elle-même est en tissu 25 imperméable. Ce modèle a sur les ballons allemands Zeppelins l'avantage d'être plus léger, plus facilement maniable, mais peut-être est-il moins résistant, et légèrement moins rapide. Il n'a qu'une nacelle, pouvant contenir de douze à quinze personnes. Un coin en est 30 réservé au pilote et aux mécaniciens qui l'aident dans la
manœuvre. C'est là que se trouvent tous les appareils qui servent à piloter le ballon, et notamment les deux moteurs, de 100 chevaux chacun. Les moteurs sont actionnés à Tessence. Ils mettent en mouvement deux 6 hélices, Time à l'avant, l'autre à l'arrière du ballon. Les grands gouvernails également placés à l'avant et à l'arrière servent à faire monter ou descendre le ballon à volonté, et à le faire tourner à droite ou à gauche. La nacelle est très confortablement installée: elle n'a pas de toit, mais si elle
10 en avait im, on se croirait presque dans un élégant Pullman américain. Des deux côtés sont disposés de bons fauteuils en osier, et le plancher est recouvert d'im beau tapis moelleux. Le parapet est assez élevé, mais permet de jouir de la vue sans fatigue. Le tout pèse plus de 5
16 tonnes; la nacelle peut, de plus, recevoir une charge de plusieurs milliers de kilos, dont environ mille d'huile et d'essence.
Quelques mmutes avant le départ, le pilote pria tous les passagers de bien vouloir monter; nous étions ime demi-
20 douzaine: le député, quelques officiers, un journaliste et moi-même. Un petit escalier nous conduisit dans la nacelle. La porte se referma derrière nous, le pilote s'installa à son poste et chacim prit uji fauteuil. On ne parla pas beaucoup au commencement, sauf le député,
25 qui était assez bavard; d'ailleurs tous les députés sont bavards, comme chacun sait! Deux minutes s'écoulèrent; il y eut tout à coup un ronflement, et il me sembla que la nacelle tremblait légèrement. Â ce moment précis, il me souvint distinctement que je devais encore de l'argent à
30 mon tailleur. Pourquoi diable je pensai à mon tailleur en cette minute, je n'en sais trop rien. Il y eut un siffle-
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ment aigu. «Voilà que nous partons!» dis-je à mon voisin, le journaliste. «Oui,» répondit ce dernier, en regardant à sa montre, «il est dix heures précises. Voilà ce que c'est que l'exactitude militaire!» — «L'exactitude militaire, dont on se moque tant, n'est pas seulement ime 5 légende,» continua im des officiers qui nous avaient accompagnés dans la nacelle. «Vous pouvez . . .» «Regardez donc,» s'écria à ce moment mon voisin, «nous voiôi déjà en plein ciel!» En effet, nous ne nous étions même pas aperçus, que le signal du «Lâchez tout» avait été donné, 10 et que nous avions quitté le sol! Nous vîmes alors les hommes et les maisons devenir de plus en plus petits audessous de nous. Quelle vue magnifique! Nous voyions tout Versailles, le château, le parc et les étangs, ces derniers brillants de soleil! Le panorama était incompa- 15 rable. Tout le monde ne tarda pas à plaisanter dans la nacelle, le député surtout. On aurait dit que c'était sa centième ascension, tant il paraissait se connaître en tout ce qui concernait l'aérostation. Le journaliste avait de bonnes jumelles avec lesquelles il regardait constamment 20 vers le sud. Il prétendait envers et contre tous qu'il pouvait très bien distinguer les tours de la cathédrale de Rouen. Il finit par reconnaître son erreur quand l'un des officiers lui eut montré sur la carte que Rouen est au nord-ouest de Paris, tandis que nous nous dirigions vers 25 le sud. Quelle chose étrange! Un journaliste reconnaître qu'il s'est trompé! Cela n'arrive pas tous les jours!
Pendant que nous planions tranquillement, im des soldats du génie qui faisait fonction de mécanicien sortit un panier de provisions. Nous nous aperçûmes alors que 30 l'air pur nous avait ouvert l'appétit, et que nous boirions
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même volontiers. \Ce n'était sans doute qu'un repas froid: pâté, sandwichs, viande froide, saucisson, fruits, mais tout nous sembla excellent, surtout le vin: boire du vin en plein ciel n'est pas chose banale! Je pensais à part
5 moi: «Si c'est comme cela que l'on vit au ciel, on ne s'y ennuie pas!» mais une pensée triste chassa celle-là: ((Qui sait, mon pauvre ami, peut-être n'arriveras-tu jamais plus ptès du ciel que maintenant!» Je voulus m'allimier une cigarette après le repas, mais les officiers m'arrêtèrent,
10 et me prièrent de ne pas fimier, car cela pouvait être dangereux.
Une heure après, nous aperçûmes de nouveau le palais de Versailles. La tour EiBfel semblait tout près; nous nous dirigeâmes vers elle, et tournâmes autour, à une
15 grande altitude. Nous pouvions voir les rues de Paris, où les passants s'agitaient comme des fourmis. Puis nous regagnâmes Saint-Cyr; les soldats du génie nous aidèrent à aterrir, et je sentis de nouveau le sol ferme sous mes pieds.
PART II
FRENCH DIALOaUES
Les Martins au restaurant
Le père: Garçon, cette nappe n'est pas propre.
Le garçon: Une minute je vous prie; j'en cherche une propre à l'instant.
La mère: Chariot, enlève les mains de la table!
Charlot: Papa a aussi les mains sur la table! 5
Le père: Prends garde! tu vas recevoir une gifle!
Garçon, le menu. Que faut-il commander, Amélie?
La mère: J'aimerais assez une assiettée de soupe. Et toi. Chariot, que veux-tu?
Charlot: Un gros morceau de tarte! lo
La mère: Mais voyons. Chariot, on ne conmience pas avec de la tarte!
Charlot: Mais, maman, tu m'as dit ce matin que je pourrais manger ce que je voudrais!
Le père: Prends garde, mon petit, tu vas recevoir une is gifle!
Garçon, trois soupes. Que désires-tu comme entrée, Amélie, du pâté ou du poisson?
La mère: Je préfère du poisson.
Le père: Alors, trois poissons, ... et apportez-moi ime 20 autre serviette, garçon, celle-ci est vraiment trop sale.
Charlot: Maman, la dame à cette table regarde tout le temps ton chapeau.
La mère: Veux-tu bien te tenir tranquille, Chariot! occupe-toi donc de tes propres affaires.
Charlot: Maman, qu'est-ce que ça veut dire, «af- •faires»?
6 Le père: Mon garçon, si tu ne te tiens pas tranquille tout de suite, tu vas recevoir une gifle! D'où vient donc ce courant d'air? Garçon, fermez donc la fenêtre! il y a un fort courant d'air.
Le garçon: Tout de suite. Monsieur.
10 La mère: Chariot! n'as-tu pas honte? Pose de suite ta serviette et sers-toi de ton mouchoir!
Le père: Mon garçon, si tu recommences . . . Ah! voilà la soupe! J'ai une faim de loup!
Le garçon: Que désirez-vous comme viande?
15 Charlot: Papa, commande donc du canard farci sauce Champagne! Ça ne coûte que quatre francs la portion! . . . Aïe ... !
La mère: Pourquoi cries-tu «aie», Chariot?
Charlot: Papa m'a donné un coup de pied sous la 20 table!
Le père: Mon garçon, je vais . . . Alors, Amélie, quelle viande veux-tu?
La mère: Ça m'est égal, commande pour nous trois.
Le père: Bon, alors, garçon, donnez-nous deux portions 26 de bœuf à la mode, garni de carottes.
Charlot: Papa, sais-tu comment Paul Perrot appelle les carottes?
Le père: Veux-tu bien te tenir tranquille et manger ta soupe? La soupe est un peu trop salée, ne trouves-tu 80 pas, Amélie?
La mère; Oui, le cuisinier est certainement amoureux.
Chablot: MamaH; qu'est-ce que ça veut dire, «amoureux»?
La mère: C'est une expression, Chariot; on dit cela quand la soupe est trop salée. Le sel et Tamour, cela va ensemble. 5
Le père: Âh! Voilà enfin le poisson! Chariot, fais bien attention qu'une arête ne te reste pas dans la gorge! II ne faut pas parler en mangeant du poisson!
La mère: Chariot, veux-tu bien sortir la main du sucrier! On prend le sucre avec les pinces à sucre! 10
Charlot: Mais, maman, à la maison papa prend toujours le sucre avec les doigts!
Le père: Mon garçon, tu vas recevoir une gifle, ce ne sera pas long! Qu'est-ce que tu prendras comme légumes, Amélie? is
La mère: Je prendrai des asperges et des pommes de terre frites.
Charlot: Moi, je veux aussi des asperges.
Le père: Tiens-toi donc tranquille! Je crois que je prendrai de la salade, les asperges sont un peu chères. 20
La mère: Alors je prendrai aussi de la salade!
Le père: Garçon, deux pommes frites et deux salades! Attendez, garçon, je n'avais pas réfléchi que nous aurions des carottes avec le bœuf, supprimez donc la salade!
Charlot: Papa, pourquoi commandes-tu toujours pour 25 deux? Nous sommes pourtant trois! Tu devrais commander pour trois!
Le père: Occupe-toi donc de tes affaires! M'as-tu compris?
Charlot (à part) : De nouveau «affaires» ! 30
Maman, regarde donc comme les couteaux, les euillers
et les fourchettes sont brillants! Les nôtres à la maison ne sont jamais si brillants!
La mère: Tais-toi! Passe-moi les petits pains, s'il te plait.
6 Le père: Ah! Voilà le bœuf! Garçon, de la moutarde et du poivre, s'il vous plaît!
Le garçon: Que désirent ces messieurs après?
Charlot: Oh, des gâteaux! Je veux im gros morceau de tarte aux pommes!
10 Le père: Est-ce que je t'ai demandé ton avis? Tu vas recevoir une gifle!
Garçon, deux tasses de café. Oui . . . et . . . apportez une demi-portion de tarte aux pommes pour le petit!
Charlot: Seulement une demi-portion?
16 Le père: Si tu dis encore un mot, tu vas recevoir une gifle pour de bon!
Garçon, donnez-moi l'addition. Quoi! Vous comptez 15 centimes pour le sucre?
Le garçon (embarrassé): Oui, le petit s'est rempli les 20 poches de morceaux de sucre, et le patron a dit que je devais compter cela dans l'addition.
Le père: Bien . . . c'est bien cela, n'est-ce pas? Voici votre pourboire!
Le garçon: Merci, Monsieiir.
26 Le père (en sortant) : Attends un peu, mon ami, je vais t'apprendre à mettre du sucre en poche! Tu vas recevoir quelque chose à la maison!
Le patron (ouvrant la porte): A bientôt le plaisir de vous revoir 1
A la consultation
Le malade: Bonjour, docteur!
Le docteur: Bonjour, Monsieur; prenez place, je vous prie. Eh bien, qu'est-ce qui vous amène ici?
Le BiALADE: Ah, docteur, je ne me sens pas bien du tout depuis quelque temps! 6
Le docteur: C'est très rcjgrettable. Souffrez-vous?
Le malade: Oui, j'ai de fréquents et de violents maux de tête; mais ce qui est plus grave, c'est que je respire très difficilement; de plus je n'ai pas bon sommeil et pas d'appétit. 10
Le docteur: Pas d'appétit? voyons, voyons, quel âge avez-vous?
Le biâlade: J'aurai cinquante et un ans en septembre.
Le docteur: Vous êtes donc encore dans la force de l'âge. Et quelle est votre profession? i5
Le malade: Je n'ai pas de profession à vrai dire: j'étais autrefois menuisier, mais mon fils a pris ma succession depuis un an.
Le docteur: Comment vous occupez-vous, alors?
Le malade: Oh! je lis le journal, je fais des promenades 20 en voiture, je vais de temps en temps au théâtre ou au concert. Vous vous imagineriez difficilement, docteur, combien le temps passe vite.
Le docteur: Vous m'avez dit que vous n'aviez pas d'appétit; racontez-moi donc ce que vous avez mangé 2f aujourd'hui.
Le malade: Aujourd'hui? J'ai mangé . . . oui, attendez un peu: ce matin, pour le petit déjeuner, du café au lait, avec deux œufs à la coque et deux ou trois petits pains • • •
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et . . . c'est tout. A midi, . . . qu'ai-je donc mangé à midi? Ah, je m'en souviens maintenant: du poisson, un beefsteak, des pommes de terre frites, des haricots et . . . attendez, j'ai oublié la soupe! Oui, la soupe; elle était 5 d'ailleurs excellente! Ma femme fait des soupes tout à fait remarquables! Mais, comme je viens de vous dire, j'ai perdu l'appétit, complètement perdu l'appétit.
Le docteur: Et pour.dîngpîL
Le malade: Pour dîner? Il n'y avait pas grand'chose 10 pour dîner: de la viande froide, du fromage, des œufs pochés et naturellement du pain et du caf^.
Le docteur: Mais il me semble que votre appétit n'est pas si mauvais que vous croyez!
Le malade: Ah, docteur, je ne mange rien auprès de ce
16 que je mangeais autrefois! Comme je vous l'ai déjà dit,
j'ai perdu l'appétit; par exemple, je mangeais autrefois
deux livres de beefsteak à moi tout seul, maintenant j'en
ai assez au bout d'une livre!
Le docteur: Vraiment? Combien pesez-vous?
20 Le malade: Vous avez raison, j'allais oublier de vous le dire! 110 kilos; pensez donc, docteur, j'ai perdu presque quinze kilos depuis l'année dernière, et cela vient de mon mauvais appétit!
Le docteur: Permettez-moi de vous tâter le pouls; 26 montrez-moi la langue . . . Merci, cela suffit. Je vais vous prescrire une médecine. Prenez-en une cuillerée à bouche tous les jours avant le repas. Faites maintenant bien attention à ce que je vais vous dire: pas de pommes de terre, pas de viande grasse, pas plus de 200 grammes 30 de pain! Je vous interdis aussi les œufs, le café et l'alcool!
Le malade: Mais alors, docteur, il ne me restera rien à manger!
Le docteur: Pas d'alcool, ai-je dit; promenez-vous une heure après chaque repas, c'est à dire trois heures par jour. 5
Le malade: Après le repas?
Le docteur: Oui, après le repas; ime chose encore: fumez-vous?
Le malade: C'est à peine si je puis encore fumer, docteur; autrefois je pouvais fumer cigare sur cigare, et cela lo pendant toute la journée; maintenant, j'en fume tout au plus cinq par jour.
Le docteur: Il faut que vous renonciez entièrement à fumer: chaque cigare que vous fumerez sera un clou de plus cloué à votre cercueil! Et maintenant, retournez- i6 vous-en tranquillement chez vous; si vous suivez mes conseils, vous pouvez vivre jusqu'à quatre-vingts ans; sinon, vous êtes un homme mort dans quatre ou cinq semaines.
Le bialade: Un homme mort! Vous m'efifrayez! 20
Le docteur (appelant par la porte du salon): Au suivant, s'il vous plaît!
Le BiALADE: Que vous dois-je pour la consultation?
Lïs docteur: Vingt francs.
Le bcalade: Vingt francs! sw
Le docteur: Vingt francs, s'il vous plaît!
Le malade (à part, en sortant) : Pas de pommes de terre, pas d'œufs, pas de café, ne rien boire, pas de cigares, — et vingt francs! vraiment, je préfère mourir dans quatre semaines I ao
Chez le coiffeur
Lb coiffeub: La barbe ou les cheveux?
Le client: Tous les deux.
Le coiffeur: Veuillez vous asseoir.
Le client: Donnez-moi l'Echo de Paris. — Merci. 6 Le coiffeur: Je commence par les cheveux. La tondeuse ou les ciseaux?
Le client: La tondeuse autour du cou et des tempes, aussi court que possible; prenez les ciseaux pour le reste, mais pas trop court.
10 Le coiffeur (au garçon-coiffeur): Armand! La tondeuse! passe-la à la flamme* {Au client) Beau temps aujourd'hui, n'est ce pas?
Le client: Oui.
Le coiffeur: Mais il fait déjà un peu froid.
15 Le client: Oui.
Le coiffeur: Le journal dit qu'il a neigé hier à Nancy.
Le client: Ah?
Le coiffeur: Oui, hier soir.
Le client: Il y a un horrible courant d'air; voudriez- 20 vous faire fermer la porte, je vous prie?
Le coiffeur: Mais certainement! Armand, ferme la porte! Il y a beaucoup de vent aujourd'hui.
Le client: Oui.
Le coiffeur: Le temps est déjà bien gâté pour sep- 26 tembre!
Le client: Oui, tout à fait gâté.
Le coiffeur: Tout à fait gâté, n'est-ce-pas? Les affaires en souffrent.
Le client: Ah?
Le coiffeur: Oui, les affaires en soufifrent. D'ailleurs, on se plaint partout que les affaires ne marchent pas.
Le client: En eflFet, les affaires ne marchent pas en ce moment.
Le coiffeur: Et le nouveau tarif américain va encore 5 se mettre de la partie.
Le client: Oh — je crois qu'il ne peut que favoriser notre commerce d'exportation!
Le coiffeur: C'est bien mon avis. Veuillez-vous regarder dans la glace; est-ce bien ainsi? 10
Le client: Un peu plus court au sommet de la tête; c'est cela, ça va bien.
Le coiffeur: Voulez-yous un shampoing, de la brillantine ou de la pommade?
Le client: De la brillantine, s'il vous plaît. is
Le coiffeur: Portez-vous la raie à droite, à gauche, ou au milieu?
Le client: Je ne porte pas de raie.
Le coiffeur: Ainsi, pas de raie! ça vous va en effet bien mieux. Voulez-vous maintenant rejeter la tête en arrière 20 pour que je puisse vous raser.
Le client: Rasez-moi avec beaucoup de précautions; j'ai la peau très sensible.
Le coiffeur {au garçon-imffeur) : Armand, repasse le rasoir fin. Vous avez la barbe très forte. 26
Le client: Ah! Vous êtes bien le premier coiffeur qui me dise cela!
Le coiffeur: Oh! ce que je voulais dire, c'est que vous paraissez avoir la peau très sensible.
Le client: Ne serait-ce pas plutôt que votre rasoir n'est 30 pas bien aiguisé?
Le coiffeur (au garçon-coiffeur, à voix ba^se) : Espèce d'âne — tu ne sais même pas aiguiser un rasoir, et tu veux devenir coiffeur? je vais te mettre à la porte.
Le garçon-coiffeur (à voix basse): Ane toi-même! 5 Le coiffeur: Le président Wilson doit être un homme de grande valeur! on raconte qu'il a été lui aussi coiffeur dans sa jeunesse.
Le client: Quelle sottise! Il était professeur!
Le coiffeur: Ah? C'est vrai, là-bas, tout le monde 10 peut devenir Président. Moi aussi je voulais jadis aller en Amérique, mais ma femme m'a dit: Reste donc tranquillement chez toi, pierre qui roule n'amasse pas mousse.
Le client: Votre femme a certainement eu raison.
Le coiffeur: Ah oui! Les femmes! Oh! pardon! Vous 16 ai-je coupé?
Le client: Mais oui! Pourquoi ne faites-vous pas plus attention?
Le coiffeur: On dit que ça ne marche pas en Angleterre: si cela continue, les suffragettes ne tarderont pas à 20 mettre le feu à la Maison du Parlement!
Le client: Laissez donc les suffragettes tranquilles et faites un peu plus attention! voici que vous m'avez de nouveau coupé!
Le coiffeur: Ce n'est qu'une illusion de votre part! 26 (Au garçon-coiffeur, à voix basse): Armand! l'alun! (Au client) : Voilà. Désirez-vous de l'eau de Cologne ou de la poudre?
Le client: De la poudre.
Le coiffeur: Comment portez-vous la moustache? ao Le client: Peignez-la seulement avec un peigne fin, et retroussez-la.
Lb coifpeub: Les députés mènent une terrible campagne contre ralcool depuis quelque temps!
Le client: Et ils ont joliment raison!
Le coiffeur: C'est bien mon avis. Voilà! Armand, brosse Monsieur! 6
Le client: (Combien vous dois-je?
Le coiffeur: Un franc, s'il vous plaît. Merci beaucoup. A une autre fois. Monsieur!
Le cordonnier Boutineau et sa femme au théâtre
Boutineau (à la caisse) : Avez-vous encore de bonnes places? 10
Le caissier: Fauteuils d'orchestre ou première galerie?
Boutineau: Qu'en penses-tu, Eugénie?
M™« Boutineau: Nous ne sommes pas millionnaires, la deuxième galerie est assez bonne pour nous.
Boutineau: Mais Eugénie, tu sais pourtant que je suis i5 myope!
Le caissier: Je vous prie de vous décider, il y a d'autres personnes qui attendent pour acheter des billets.
Boutineau: Alors, deuxième galerie!
Le caissier: Il reste encore à la deuxième galerie deux ao bons sièges au troisième rang.
Boutineau: A quel prix?
Le caissier: Quatre francs.
Boutineau: Quoi? Quatre francs!
Le caissier: Oui, avec le droit des pauvres. ss
M"»® Boutineau: Alors nous irons au poulailler.
Le caissier: Dépêchez-vous donc!
Boutineau: C'est bon, deux places à la dernière galerie.
Le caissier: Cela fait deux francs.
BouTiNEAu: Quand commence la représentation?
Le caissier: A huit heures précises.
BounNEAU (dans le théâtre): Nous y voilà enfin! Ça a 6 l'air de se remplir.
M™° BouTiNEAu: Les fauteuils d'orchestre sont encore presque vides et il n'y a pas une âme dans les loges.
BouTiNEAu: Oh! tu sais, les gens chics n'arrivent que juste avant le commencement de la représentation. 10 Donne-moi donc le programme. Ah! Voilà que j'ai oublié mes lunettes! qu'est-ce qu'il y a sur le programme? Lisle-moi donc.
M°»« BouTiNEAu: «Jeudi, 20 février. Le Tambour- Major, comédie l3aique en cinq actes par Maurice Tan- 16 guy. Rideau à huit heures précises. Entr'acte après le deuxième acte. Frédéric Wagner, gérant. Personnages: Vachet, le maître-cordonnier, M' Benoît ...»
BouTiNEAu: Tiens, tiens! Un maître-cordonnier! Voilà qui est intéressant! Je vais te dire une chose, Eugénie, 20 n'en Us pas davantage, tu me gâterais le plaisir. Quel est l'acteur qui joue ce rôle?
M"*® BouTiNEAu: M' Benoît.
BouTiNEAu: M' Benoît, vraiment? Benoît est un très bon acteur. Tu sais bien, nous l'avons vu dans le Mariage 26 de Chiffon! Il est vrai qu'il jouait alors un rôle de menuisier, et je ne puis pas juger s'il l'a joué bien ou mal; mais un maître-cordonnier . . . comment va-t-il s'en tirer? Je : suis très curieux de le savoir! Enfin, nous allons voir.
M"* BouTiNEAu: Donne-moi donc les jumelles! Je 30 crois bien que ce sont les Martinets qui sont assis là-bas! Parfaitement, les Martinets, aujc fauteuils d'orchestre!
BouTiNEAU: Oui, ces gens s'entendent à vivre! Ah! Voici les musiciens qui arrivent! Ça va comtnencer maintenant! Il me semble reconnaître ce qu'ils jouent! Connais-tu le morceau?
M™» BouTiNEAu: Oui, et elle a une toilette toute neuve! 6
BouTiNEAu: Je n'ai pas compris ce que tu as dit; comment s'appelle le morceau? Je t'ai demandé comment s'appelle le morceau qu'ils jouent!
M"« BouTiNEAu: C'est quelque chose de Wagner, je crois. 10
BouTiNEAu: Wagner, Wagner? Frédéric Wagner, il compose donc aussi de la musique?
M"« BouTiNEAu: Lucien, ne fais donc pas de ces sottes remarques, les gens se moquent de toi!
BouTiNEAu: Ah! Je sais maintenant ce qu'ils jouent! is c'est «L'Amour meurt.» {Chantant) «Lorsque tout est fini et que ...»
M"« BouTiNEAu: Lucien, qu'est-ce qui te prend? Reste donc tranquille! Tout le monde te regarde. Tu me fais honte, vraiment! 20
BouTiNEAu: On vient de frapper les trois coups: ça y est, vois-tu? Le rideau se lève! Eugénie, vois-tu le maître-cordonnier? car moi je ne le vois pas.
M°*« BouTiNEAU: Tais-toi donc!
BouTiNEAu: Voilà ce que c'est que d'aller au poulailler! 25
Plusieurs voix: Silence, silence!
{Pendant Ventr'acte.)
BouTiNEAu: Eh bien, qu'en dis-tu, Eugénie? Voilà au moins un cordonnier, et il s'entend à vivre, celui-là! M'^ BouTiNEAU: Oui, mais il est joliment sot! lui aussi!
BouTiNBAu: Pourquoi dis-tu: «Lui aussi»?
M"^ BouTiNEAu: Je voulais simplement dire que s'il n'était pas si sot, il aurait pu s'apercevoir que son fils est un vaurien!
6 BouTiNEAu: Oui, mais il a de l'argent! Et sai&-tu comment il a gagné tant d'argent?
M"'® BouTiNEAu: Il n'est pourtant pas question de cela dans la pièce!
BouTiNEAu: Non, tu as raison, il n'en est pas question 10 dans la pièce, mais je vais te dire comment il a gagné tant d'argent! il s'entendait à vivre! Il a montré aux gens ce que c'est que bien vivre, et c'est comme cela qu'il n'a pas cessé d'augmenter sa clientèle. Comprends-tu? Et à mon avis nous faisons une grande sottise en allant au 16 poulailler au lieu de prendre des fauteuils d'orchestre ou de première galerie. Ceux qui me voient làrhaut se disent: Ça ne va pas fort, chez le maître-cordonnier Boutineau! il va au poulailler!
M°" Boutineau: Si tu crois qu'on s'occupe de toi! 20 Boutineau: Tu n'y comprends rien, Eugénie; tu n'as pas le large coup d'œil de l'homme d'affaires. Qu'en penses-tu? Si nous descendions un peu au foyer? Il nous reste encore dix minutes.
(Après la représentation.)
M°*® Boutineau: Eh bien, qu'est-ce que tu dis de cela? 25 Boutineau: Qu'est-ce que tu veux que j'en dise?
M°** Boutineau: C'est toujours la même histoire: on commence par gagner beaucoup d'argent, et puis on le jette par la fenêtre à pleines mains! Les enfants reçoivent une mauvaise éducation, et le fils devient voleur, tandis
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que le père finit ses jours dans la peau d'un mendiant! S'il y avait seulement eu une femme dans la maison, tout aurait marché à souhait!
BouTiNEAu: Oui, oui, c'est fort possible, mais peut-on jamais savoir? Pour te dire la vérité vraie, Eugénie, la 5 pièce ne m'a pas plu, mais pas du tout! Qu'en penses-tu? Si nous allions prendre le café quelque part?
M"*® BouTiNEAu: Non, nous retournons droit chez nous.
BouTiNEAu: Tu te rappelles, Eugénie, le mois dernier, lo comment s'appelle donc la pièce ... tu sais bien, la pièce où on dit: «Etre ou ne pas être, voilà la question»?
M^ BouTiNEAu: Tu veux dire: «Hamlet, prince de Danemark."
BouTiNEAu: C'est cela, Hamlet! Ça n'était pas mal 15 non plus!
Dans le magasin
Le vendeur: Que désirent ces dames?
M""® Bonnet: Nous voudrions regarder des étoffes.
M"'® Râteau: Oui, nous voudrions regarder des étoffes.
Le vendeuh: Quelles sortes d'étoffes? laine, demi-laine, 20 coton, soie ou demi-soie?
M°** Bonnet: Des étoffes en laine, je vous prie.
M"* Râteau: Je préfère regarder d'abord les étoffes en demi-laine.
M"* Bonnet: C'est cela, les demi-laine d'abord; nous 25 pourrons toujours ensuite examiner les étoffes de laine.
Le vendeur: Nous avons un grand choix de très belles étoffes demi-laine. Voudriez-vous, Mesdames, avoir la bonté de passer par ici? Quel genre d'échantillon vou9
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plairait-il? Un échantillon à raies ou à carreaux? Les étoffes rayées sont très à la mode en ce moment.
M™« Bonnet: Avez-vous une étoffe à carreaux de bonne qualité dans les bleu-foncé?
6 Le vendeur: Comment vous plaît cet échantillon? C'est ce que nous avons de plus nouveau.
M°** Râteau: C'est un très joli échantillon, mais pas tout à fait dans la teinte que nous voudrions.
M°*® Bonnet: Non, je ne crois pas que ce soit la temte 10 que nous voudrions. Avez-vous une nuance un peu plus claire, et une plus grande largeur?
Le vendeur: Malheureusement pas dans les demi-laine; mais vous trouverez ce que vous cherchez dans les lainages. Que dites-vous de ce tissu brun-foncé? Le brun-foncé se 15 porte beaucoup en ce moment.
M°" Bonnet: Non, c'est du bleu-foncé que nous voulons.
M"*« Râteau: Oui, du bleu-foncé.
Le vendeur: Voulez-vous que je vous montre les tissus 20 delaine?
M"« Bonnet: Oui, s'il vous plaît.
Le vendeur: Veuillez me suivre. Je crois que je vais pouvoir vous montrer l'échantillon que vous cherchez dans les nuances bleu-foncé. Que pensez-vous de cette 25 étoffe?
M°*« Bonnet: Qu'en dites-vous, M°*« Râteau?
M"*« Râteau: L'échantillon est fort joli, mais ce n'est toujours pas le bon. Quel est votre avis. M"* Bonnet?
M"* Bonnet: Non, ce n'est pas encore le bon.
30 M"* Ratoau: Voulez-vous avoir la bo^té de nous montrer lea cotonnades?
Le vendeur: Veuillez s'il vous plait passer de l'autre côté du magasin. Le comptoir des cotonnades est par ici.
M"*® Bonnet: (d Af"*« Râteau, à voix bossé) : Incroyable, n'est-ce pas?
M°*« Râteau {à Af"^ Bonnet, à voix basse) : C'est à n'y 5 pas croire! Je vous demande un peu! de la cotonnade!
Le vendeur: Nous avons un magnifique choix de tissus de coton. Je crois pouvoir vous montrer l'échantillon exact que vous cherchez. Est-<;e celui-ci? Ou celui-là, ou ce troisième? 10
M™* Bonnet: M™® Râteau, qu'en dites-vous?
M"*« Râteau: Non, l'échantillon en question n'est pas là. Qu'en pensez-vous, M°*« Bonnet?
M™® Bonnet: Moi? Je n'en pense rien!
M™« Râteau: Peut-être savez-vous quelle étoffe M"* 15 Martignac a achetée?
Le vendeur: M"** Martignac? Parfaitement! M"" Martignac n'a pas acheté d'étoffe, mais un costume tout fait.
M™* Bonnet: Un costume tout fait! Vous n'y pensez 20 pas!
M™* Râteau: Un costume tout fait! Eh bien, nous aurions pu chercher longtemps!
Le vendeur: Le rayon des costumes tout faits se trouve au premier étage, devant. Ces dames veulent-elles 25 prendre l'ascenseur?
M°*® Bonnet (à Af*"* Raieau, à voix ba^se) : Qu'en pensez-vous, M"« Râteau?
M"*® Râteau (à M"^ Bonnet, à voix basse): Je n'en pense rien du tout! so
Le vendeur {à la vendeuse, à voix basse) : Je vous sou-
haite bien du plaisir avec ces deux vieilles commères! Voilà une demi-heure qu'elles fourrent le nez partout dans le magasin! (A voix haute) Mademoiselle Cuvillier, voulez-vous montrer des costumes tout faits à ces dames? 5 La vendeuse: Certainement, avec le plus grand plaisir! Est-ce que ces dames savent exactement ce qu'elles veulent?
M"" Bgnnïît: Nous voudrions voir vos costumes tout faits.
10 M"^ Râteau: Oui, avec carreaux bleu-foncé, garniture de dentelle et grands boutons de nacre.
M"*« Bonnet: Et avec entre-deux bleu-clair.
M"»» Râteau: Taille étroite.
M"« Bonnet: Et jupe étroite.
15 La vendeuse: Je puis vous montrer ce costume: nous en avions deux en magasin. Nous en avons vendu un au commencement de la semaine. La femme du pharmacien Martignac l'a . . .
M"" Bonnet: Montrez-nous le costume, s'il vous plaît. 20 La vendeuse: C'est bien celui-ci que vous vouliez dire?
M"* Râteau: Oui, c'est celui-ci.
M™ Bonnet: Oui, c'est bien celui-ci.
La vendeuse: Nous avons un grand assortiment de modes de Paris et de Vienne, pour le cas où ce numéro 2S serait trop petit.
M"* Râteau: Le costume est-il en pure laine?
La vendeuse: Non, ce n'est que de la demi-laine.
M"*" Bonnet: Et combien le vendez-vous?
La vendeuse: Soixante francs, ao M™* Bonnet: Soixante francs seulement!
W^ Râteau: Voilà qui est bou marché!
La vendeuse: Oui, depuis une semaine nous liquidons à prix réduits les costumes d'automne qui nous sont restés pour compte.
M"»» Bonnet: Une liquidation! une liquidation!
M"*« Râteau: De costumes d'automne! 5
M"*« Bonnet: Restés pour compte!
M"^ Râteau: Personne de chic ne les porte! Oui, M"" Martignac! Je vous l'avais bien dit, chère M™* Bonnet!
La vendeuse: Ces dames veulent-elles que je leur montre une meilleure qualité? Voici, par exemple un 10 costume qui . . .
M"*** Bonnet: Non merci, ce n'est pas nécessaire!
M"*® Râteau: Non, ce n'est pas la peine! Nous savons maintenant tout ce que nous voulions savoir.
M"*® Bonnet: Eh bien, qu'en pensez-vous, M°*« Râteau? 15
M"*® Râteau: Moi? Je n'en pense rien du tout! Cette M°*® Martignac! C'est à mourir de rire! Au revoir!
La maison. Page 3. — Combien de chambres a notre maison? Quelles chambres sont en bas? Quelles autres chambres sont en bas? Quelles chambres sont en haut? Quelle autre chambre est en haut? Qu'est-ce qui est tout en haut? Comment s'appelle la chambre qui est tout en haut? Où mangeons-nous? Où nous baignons-nous? Où étudions-nous? Que faisons-nous à la salle à manger? Que faisons-nous au salon? Quand allonsnous au salon? Qui est là quand nous allons au salon? Où couche la bonne? Qu'est-ce qui est en avant de la maison? Par où entre-t-on dans les chambres? Qu'est-ce qu'il y a dans le corridor? Qu'a l'escalier? Où conduit l'escaUer? Qu'y a-t-il au-dessus du premier étage? Où est le toit? Qu'y art-U sur le toit? Où est la cave?
Combien de chambres a votre maison? Combien de chambres à coucher? La cuisine de votre maison est-elle grande ou petite? Où couchez-vous? Dormez-vous bien ou mal? Où mangez-vous? Mangez-vous beaucoup ou peu? Quand allezvous dans votre salon? Votre maison a-t-elle ou n'a-t-elle pas d'escalier? La cheminée sur votre toit est-elle haute ou basse? Où habitez-vous, au premier, au deuxième ou au troisième étage? Combien votre maison a-t-elle d'étages? un, deux ou trois? Où étudiez-vous?
Qu'y a-t-U devant le corridor? Où est la porte d'entrée? Où y a-t-il une plaque? Comment s'appelle la plaque qui se trouve sur la maison? Qu'y a-t-il sur cette plaque? Comment s'appelle l'homme qui habite dans cette maison? Qu'y a-t-U près de la plaque? Où est la sonnette électrique? Où est notre maison? Quelle est notre adresse? Où habitonsnous? Pourquoi la bonne ouvre-t-elle la porte? Que demande l'homme? Que répond la bonne? Qui est cet homme?
Dans le cabinet de travail. Page 4. — Qu'y a-t-il au milieu du cabinet de travail? Où y a-t-il un grand bureau? Qu'y a-t-il sur le grand bureau? Où se trouve la gamitiu'e de biu^au? De quoi se compose la garniture de bureau? Où sont les tiroirs? Dans quel tiroir sont les lettres et les timbres? Où sont les timbres? Où sont aussi les cartes postales et les bonbons? Qu'est-ce que les enfants doivent être? Quand le père appelle-t-U les enfants auprès de lui? Quand ouvre-t-il le tiroir de droite? Que donne-t-il alors à chaque enfant? A qui donne-t-U un bonbon? Comment les enfants appellent-ils le tiroir de droite? Qu'y a-t-il dans le tiroir de gauche? Où y a-t-il une grande règle? Quand le père ouvre-t-il le tiroir de gauche? Qu'est-ce que les enfants ne doivent pas être? Poluquoi le tiroir de gauche est-il le mauvais tiroir? Qu'y at-il contre le mur du cabinet de travail? Où sont les rayons de livres? Qu'y a-t-U dessus? Comment s'appellent les livres qui sont dessus? Qu'est-ce qui est suspendu au-dessus des rayons? Qui étaient Corneille, Racine et Victor Hugo? Où y a-t-U un grand tableau? Quelle sorte de tableau est-ce? Quel cadre a-t-il? Qui est Poincaré? Qui est maintenant Président de la République française? Qu'y a-t-U sous ce tableau? De qui est-ce la photographie?
Qu'y a-t-U dans votre cabinet de travaU, dans votre chambre à coucher, dans votre salon? QueUe sorte de bureau avez-vous? Est-U large ou étroit? De qui est la photographie qui est sur votre biu'eau? Combien de tiroirs a votre bureau? Qu'y a-t-il dans celui de droite, dans celui de gauche? Quels livres sont sur vos rayons? Connaissez-vous de grands poètes américains? Qu'est-ce qui est suspendu entre vos fenêtres?
Où est le professeur? Dans queUe chambre est-il? Qu'y a-t-U contre un des murs du cabinet de travail? Quand le professeur aUume-t-U son cigare? Que fait-U pendant cinq minutes? Où s'étend-U? Que ht-U? Veut-U dormir? QueUe sorte de poète était Victor Hugo? QueUe sorte de poème est la Légende des siècles? De quoi ce poème est-U plein? Que fait le professeur en dormant? Où la tante est-eUe assise? Que dit-eUe? Que croit-eUe?
Votre porte d'entrée est-elle haute ou basse? épaisse ou mince? Quelle sonnette y a-t-il près de la porte d'enteée? Quelle est votre adresse? Où habitez-vous? Que faites-vous quand on sonne? Où étudiez-vous? Qu'y a-t-il contre le mur de votre cabinet de travail, un sofa, une chaise, une table? Quel livre lisez-vous maintenant? Comment trouvez-vous ce livre, bon, mauvais, intéressant? Qui est un grand poète américain? Comment s'appelle son grand poème? Que faites-vous quand vous êtes très fatigué? Les murs de votre salle commune sont-ils hauts ou bas, propres ou sales?
La chambre à coucher. Page 5. — Qu'y a-t-il dans la cham* bre à coucher? Où y a-t-il un grand lit? Qu'y a-t-il dans le lit? Qu'y a-t-il sur le matelas? Qu'y a-t-U sur le drap? De quoi est remplie la couvertiu'e? Où y a-t-il un oreiller? De quoi l'oreiller est-il rempli? Qu'y a-t-il devant le lit? Qu'y a-t-il près du Ut? Comment s'appelle cette petite table? Qu'y a-t-il sur cette table? Où est la lampe? Où est le réveil? Où est la table à toilette? Qu'y a-t-il dessus? De quoi se compose la garniture de toilette? A quoi sert la cuvette sur la table à toilette? A quoi sert le pot à eau? Qu'y a-t-U au-dessus de la table à toilette? Qu'y a-t-U sur cette petite étagère? Qu'y a-t-U dans la carafe? A quoi sert cette eau? Qu'y a-t-U à côté? Où sont les brosses à dents? Qu'y a-t-U dans la boîte? Où est le porte-serviettes? Qu'y a-t-U dessus? Que fait-on avec l'essuie-mains? Où y a-t-U une brosse à habits? Que fait-on avec la brosse à habits? Qu'y a-t-U contre un des murs de la chambre à coucher? A quoi sert l'armoire? Comment s'appeUe cette armoire? Qu'y a-t-U dedans? Qu'y Brt-U en bas de l'armoire à vêtements? A quoi servent ces tiroirs? Qu'y a-t-U à côté? A quoi sert cette petite armoire? Où sont les chaussures?
Que doit être un Ut, long ou court, haut ou bas, dur ou moelleux? De queUe couleur est votre descente de Ut, rouge ou bleue, verte ou jaune, noire, brune ou blanche? Votre chambre à coucher est-eUe éclairée au gaz, à l'électricité, ou à l'huUe? Votre réveU est-U en or, en argent ou en nickel? Dormez-vous beaucoup ou peu? Dormez-vous les fenêtres ouvertes ou fermées?
Que peut-on voir des fenêtres de la chambre à coucher?
Qu'y a-t-il aux fenêtres? Où sont les rideaux et les brise-bise? Que fait-on le soir en allant se coucher? Quand tire-t-on les rideaux? Où est le grand miroir? Qu'est-ce qui pend aux murs? Quelles sortes de tableaux pendent aux murs? Qu'y a-t-il contre le mur au-dessus du lit? Où y a-t-U un grand ange? Quelle sorte de cheveux a le bel ange? Comment sont ses ailes? Que dit la mère à l'enfant quand il va se coucher? Que lui montre la mère?
L'ameublement. Page 6. — Comment est le salon? Combien de fenêtres a le salon? Quelle sorte de porte a-t-il? Qu'y a-t-il aux fenêtres? Quand tire-t-on les rideaux? Que fait-on quand le soleil brille? Où y a-t-il une belle table? Qu'y a-t-il près de la table? Les fauteuils sont-ils la même chose que des chaises ordinaires? Où sont les chaises ordinaires? Comment sont-elles rembourrées? Qu'y a-t-il à la porte du salon? Pourquoi s'appelle-t-il aussi la chambre rouge? Qu'y a-t-U derrière la table? Qu'y a-t-il contre le second mur? De qui est le grand portrait suspendu au-dessus du piano? Qui représente un autre portrait? Et le troisième? Où y a-t-il un grand tapis rouge? Qui s'assied au piano? Que joue la tante?
Comment est la portière à la porte de votre salon? rouge ou bleue, verte ou jaune, noire, brune ou blanche? De quelle couleiu* est le tapis? Comment est le tapis, dur ou moelleux, neuf ou vieux, petit ou grand, propre ou sale? Comment sont les fenêtres de votre chambre, hautes ou basses, larges ou étroites? Quels tableaux sont suspendus aux murs de votre chambre? Représentent-ils votre frère, votre sœur, vos grands-parents, vos parents, votre tante ou votre oncle?
Quelle sorte de lampe est suspendue au-dessus de la table, dana la salle à manger? Comment est la table elle-même, ronde ou carrée? Quand la famille se réunit-elle autour de la table? Où la famille s'ajssied-elle le soir? Que fait alors le père? la mère? la grand'mère? Que font les trois enfants? Qu'est-ce qui est suspendu aux murs de la salle à manger? Est-ce que c'est vraiment le grand-père qui est suspendu au mur? Où est le grand miroir? Qu'y a-t-il dans le coin? Où est le poêle? Où est le buffet? Qu'y a-t-il sur le petit dressoir? Dites-moi ce
qu'a y a sur ce napperon. D'où sort le petit coucou? Combien de fois sort-U? Que fait-U quand il est sorti?
La cuisine. Page 8. — Quelle est la chambre de derrière dans la maison? Où est la salle à manger? Qu'y a-t-il contre un des murs de la cuisine? Où est le fourneau? Avec quoi chauffet-on le fourneau? Qu'y a-t-il dessus? Où sont la mannite et la poêle? Qu'y a-t-il au-dessus du poêle? Où la cuisinière cuit-elle le repas? Que cuit-on sur le fourneau? Où cuisent la viande et les pommes de terre? Que fait-on cuire dans une marmite? Où fait-on cuire les œufs? Que fait-on cuire dans la poêle? Où est le four? Que fait-on cuire au foiu*? Où fait-on cuire les gâteaux et le pain? Qu'y a-t-il contre un autre mm* de la cuisine? Qu'y a-t-il près de la table de cuisine? Qu'y a-t-il au-dessus de l'évier? Que fait-on quand on veut boire de l'eau? Que tient-on sous le robinet? Où la cuisinière préparet-elle le repas? Que prépare-t-on sur la table de cuisine? Quand la cuisinière lave-t-elle la vaisselle? Où la lave-t-elle? A quoi servent les étagères contre les murs de la cuisine? Où est la planche avec les crochets? Qu'est-ce qu'il y a sur la planche? Qu'y a-t-il sur la première plaque, sur la seconde, sur la troisième, sur la quatrième? Qu'essuie-t-on avec la serviette à couteaux? avec la serviette à assiettes? avec la serviette à verres? avec l'essuie-mains? Avec quoi la cuisinière essuie-t-elle ses verres, ses assiettes, ses couteaux et ses fourchettes? Avec quoi s'essuie-t-elle les mains?
Qu'y a-t-il dans un coin de la cuisine? Qu'y a-t-il en haut de la glacière? En quelle saison le porteiu* de glace passe-t-il tous les jours? Qu'apporte-t-U? Où sont les assiettes avec la viande? Quelles viandes y a-t-U sur les assiettes? Où sont le saucisson, le jambon et le roastbeef froid? Quelle chambre y a-t-il près de la cuisine? Qu'y a-t-il dans l'office? Où sont les pommes de terre et le sac de farine? Où sont le sucre, le café, le sel et les ponmies? De quoi la cuisinière a^t-elle besoin pour faire la cuisine? Où est la cuisinière?
Où votre famille s'assied-elle le soir? A quoi votre salle à manger est-elle éclairée, au gaz, à l'électricité ou à l'huile? Décrivez votre salle à manger. Qu'y a-t-il dans votre glacière?
Combien de fois par Bemaine le porteur de glace passe-t-il chez vous? Qu'y a-t-il dans votre oflSce? Quelle sorte de pendule avez-vous chez vous? Un coucou ou un réveil? Savez-vous faire la cuisine?
Où est votre cuisine? Où est votre fourneau? Qu'y a-t-il sur votre fourneau? Est-il grand ou petit, haut ou bas, propre ou sale, large ou étroit? Que faites-vous quand vous voulez boire de l'eau? Qu'y a-t-il aux murs de votre cuisine? Avez-vous une étagère à la cuisine? Qu'y a-t-il dessus? Quand les couteaux, les foiu'chettes et les cuOlers sont essuyés, où les mettezvous? Comment essuyez-vous les assiettes?
Le jardin. Page 9. — Quelle sorte de jardin y a-t-il devant la maison? Qu'y a-t-il dans le jardin d'agrément? Où est la plate-bande de fleurs? Quelles sortes de fleiurs poussent dans le jardin d'agrément? Nommez-moi six variétés de fleurs qui poussent dans le jardin d'agrément. Qu'y a-t-il au milieu du jardin? Qu'est-ce qui nage dans le bassin? Que font les petits poissons rouges? Qu'est-ce qui fait la joie de la maltresse de maison? Que fait-elle tous les jours d'été? Quand la maîtresse de maison cueille-t-elle des fleurs? Où met-elle les fleurs? Qu'y a-t-il sur la table du salon? Quand la maîtresse de maison arrose-t-elle les fleurs? De quoi se sert-elle pour arroser les fleurs? Qu'estce qui entoure le jardin? Où est le treillis de fer? Qu'y a-t-il dans le treillis, par devant? Où y a-t-il une petite porte? Comment l'appelle-t-on? Qu'est-ce qui conduit de cette petite porte à la maison? Quelle sorte de jardin y a-t-U derrière la maison? Qu'y a-t-il au milieu de ce jardin? Quel arbre y a-t-il au milieu du gazon? Qu'est-ce qui fait le tour de ce gazon? Où l'allée conduit-elle? Où est la charmille? Qu'y a-t-il dans un coin du jardin? Qui s'assied souvent là? Quand la famille prend-elle le thé dans la charmille? Que font alors les mouches et les moustiques? Qu'est-ce qui bourdonne? Qu'est-ce qui pique? Qu'est-ce qui se refroidit? Où les feuilles tombent-elles? Et pourtant, qu'est-ce que dit tout le monde? Où sont les platesbandes? Quelles sortes de plates-bandes? Nonmiez-moi cinq variétés de légumes.
Décrivez-moi votre jardin, le jardin d'un ami, ou un jardin
que vous avez vu. Quand prenez-vous le thé? Quand arrose- Iron Therbe? Quand vous avez des fleurs, où les mettez-vous? De quoi vous servez-vous, poiu* arroser les fleurs?
Qu'est-ce qui donne beaucoup de travail, mais donne aussi beaucoup de joie? Qui est-ce qui travaille au jardin? Que tiennent à la main tous les membres de la famille? Que prend Tun? Qu'arrose-t-il avec le tuyau? Avec quoi arrose-t-il rherbe et les plates-bandes? Que fait-on avec le râteau? Que fait-on avec la tondeuse à herbe? Que fait-on avec la pelle? Pouvez-vous me nommer trois outils de jardinage? Qui est-ce qui court de Tun à Tautre? Que dit le cinquième? Où est le jardin?
La rue. Page 10. — Où habitons-nous? Qu'y a-t-il dans la rue de la République? Où y a-t-U beaucoup de maisons particulières? Où y a-t-il très peu de maisons de commerce? Mais où y a-t-il très peu de maisons particulières? Dans quelle rue y a-t-il au contraire beaucoup de maisons de commerce? Comment s'appelle le milieu d'une rue? Qu'est-ce que la chaussée? Où roulent les voitures, les fiacres et les automobiles? Où passe le tramway électrique? Qu'est-ce qui paçse sur la chaussée? Où sont les trottoirs? Qu'y a-t-il des deux côtés de la rue? Comment la rue est-elle pavée? En quoi les trottoirs sont-ils faits? Qu'est-ce que l'on asphalte? Que fait-on en ciment? Qui va sur le trottoir? Qu'est-ce que les piétons veulent souvent faire? Que faut-il faire quand on traverse la chaussée? Quand les piétons sont-ils écrasés par les voitures? Qu'est-ce qui arrive quand les piétons ne font pas assez attention? Qu'est-ce qu'il y a des deux côtés de la rue? Qu'est-ce qu'a chaque magasin? Conunent sait-on ce qu'on peut acheter dans un magasin? Quand les dev^tures sont-elles éclairées?
Qu'y art-il des deux côtés de la rue? Où sont les maisons de commerce? Où peut-on acheter des souliers et des bottes? Qu'achète-t-on dans un magasin de chaussures? Qu'achètet-on dans une fruiterie? Où achète-t-on des ananas, des cerises, des abricots et des pêches? Dans quel magasin va-t-on si Ton veut acheter des cravates et des cols? Que peut-on encore se {irocurer dans un magasin de confiection? Quel aspect a l'épi-
eerie? Qu'y a-t-îl à vendre? Où achète-t-on du beurre, du fromage et du café? Que peut-on encore se procurer dans une épicerie? Que dit-on quand on a beaucoup d'invités? Où est la pharmacie? Que vend le pharmacien? Qu'achète-t-on quand on est malade? Où peut-on se procurer du papier à lettre? Que peut-on encore acheter dans une papeterie? Qui vend du tabac et des cigares? Pourquoi le collégien doit-il faire attention? Qu'est-ce que le père ne doit pas voir? Où achète-t-on des parapluies et des ombrelles? Où achète-t-on de» gants longs, des gants blancs? Où achète-t-on des beefsteaks? Où achète-t-on du lait et de la crème? Qu'est-ce qu'a chaque magasin? Pourquoi chaque magasin a-t-il sa devanture? Quand les devantures sont-elles éclairées? Quand la rue est-elle éclairée? Quand les enfants vont-ils se coucher?
Que devez-vous acheter quand vous avez beaucoup d'invités? Que voulez-vous acheter chez le marchand de parapluies? De quelle couleur est votre ombrelle? noire, rouge, bleue, verte ou blanche. De quelle couleur sont vos gants? Qu'avez-vous acheté hier à la fruiterie? Lès fruits étaient-ils bons ou mauvais, mûrs ou verts, doux ou amers?
La ville. Page 12. — Comment s'appelle un endroit où beaucoup d^hommes habitent ensemble? Où y a-t-il beaucoup de rues et beaucoup de vie? Où y a-t-U beaucoup de maisons? Comment s'appellent les gens qui habitent dans une ville? Dans quelle sorte de ville habitons-nous? Pourquoi dit-on que notre ville est une belle ville? Où habitent les gens aimables? Comment appelle-t-on une rue qui a de bons pavés? Qu'y a-t-il sur une grande place, au milieu de la ville? Où est l'hôtel de ville? Quelle sorte d'édifice est l'hôtel de ville? Qui. fait: des lois pour la ville? Où lé conisèil municipal se réimit-il? r. Qaéfa bureaux y a-t-il à l'hôtel de ville? Où se trouvent les bureaux de la voierie et des contributions? Où est lé café de l'hôtel <te ville. Quels autres édifices pubUcs y a-t-il dans la ville? Où sont les pompes à incendie? Où y a-t-il beaucoup de livres? Où va-t-on quand l'on se conduit mal? Où vaft-on acheter des tiinbres? Où va-t-on quand on veut se marier? Où va-t-on quand on veut-voyager? quand on v^eut^nager? quand on veut
prier? Quand on veut apprendre? Que dit le mari quand on mange mal chez lui? Où va le mari, quand on mange mal chez lui?
Dans quelle ville habitez-vous? Quelle sorte de ville est-ce? Quelle sorte de rues, de magasins, d'habitants, de maisons a-t-elle? Combien d'habitants? Comment s'appelle le meilleur restaurant de votre ville? Qu'y mange-t-on? Comment s'appelle la compagnie du chemin de fer qui conduit à cette ville? Quels édifices publics a votre ville? Combien de volumes a votre bibliothèque publique?
Le jour. Page 13. — Quand la bonne se lève-t-elle? Qui est-ce qui se lève à six heures? Qu'est-ce que la bonne nettoie d'abord? Que chante-t-elle en même temps? Pour quel repas met-elle la table à six heures et demie? Quand la maîtresse de maison se lève-t-elle? Pourquoi fait-elle le café? Qui est-ce qui fait le café trop faible? Quand le professeur et les enfants se lèvent-Os? Que fait la famille à sept heures et demie? Quand le professeur va-t-il à l'université? Où les enfants vont-Os? Où va en même temps la maîtresse de maison? Que fait-elle pendant que la bonne nettoie la maison? Qui fait les lits? Qui passe à dix heures? Qui apporte les lettres? Où va la bonne à dix heures et demie? Quand la bonne va-t-elle chez le boucher et chez l'épicier? Devant quel édifice passe-t-elle naturellement? Quand le professeur revient-0 à la maison? Qui revient de l'école peu après? A "quelle heure la famille déjeune-t-elle? Où la tante s'assied-elle? Que fait-elle au piano? Que dit alors le père de famiUe? Où va-t-O? Que sont devenus les enfants? Où la famiUe se réunit-elle déjà de nouveau à cinq heures? Pourquoi se met-on à table? Quand les enfants font-ils leurs devoirs? Où va le père pendant que la tante bavarde? Qui raccommode les chaussettes? Quand la famiUe soupe-t-elle? Qui vient en visite à huit heures et demie?
A quelle heure vous levez-vous? Quand prenez-vous votre petit déjeuner dans la salle à manger? A quelle heure allez-vous à l'école? Que faites-vous l'après-midi? Quand faites-vous vos devoirs? A quelle heure déjeunez-vous? Qui était en visite chez vous hier soir?
La montre. Page 14. — Qu'est-ce qui indique Theure? Quand regarde-t-on à sa montre? Que fait-on quand on veut savoir l'heure qu'il est? Que fait-on quand on n'a pas de montre? Où porte-t-on sa montre? Où est la pendule? Où est l'horloge? Qu'y a-t-il sur la tour de l'église? Qu'a un réveil? Que faisons-nous quand nous voulons nous lever à cinq heures du matin? Quand le réveil sonne-t-il? Où jetons-nous le réveil? Que faisons-nous, après avoir jeté le réveil par la fenêtre? Qu'ont toutes les pendules? Qu'y a-t-il sur le cadran? Où sont les aiguilles? Qu'est-ce qui indique les heures? Qu'est-ce qui indique les minutes? Qu'est-ce qui indique les secondes? Quelles pendules sonnent toutes les demi-heures? Qu'est-ce qui sonne aussi tous les quarts d'heure? Quelles pendules ont un pendule? En quoi est le boîtier de la montre? Où est le verre démontre? Où sont les rouages de la montre? Où est le ressort de la montre? Qu'est-ce qui actionne la montre? Quelles pendules n'ont pas de ressort? Comment les rouages des pendules et des horloges sont-Os actionnés? Quand faut-il remonter la pendule? Que fait-on quand la pendule s'arrête? Qu'est-ce qu'il faut remonter tous les jours? Qu'est-ce qui marche huit ou quinze jours sans être remonté? Où porte-t-on la montre quand elle ne marche pas bien? Quand porte-t-on une montre chez l'horloger? Qui répare la montre? Quand l'horloger met-il un nouveau ressort? Que fait-on quand le ressort est cassé? Quelle sorte de pendule y a-t-il dans notre salle à manger? Quand le petit coucou sort-il?
L'heure. Page 15. — Combien d'heures ont le jour et la nuit ensemble? Quand le soleil brille-t-il? Qu'est-ce qui brille pendant la nuit? Qu'est-ce qui brille pendant le jour? A quel moment paraissent la lune et les étoiles? Qui dort pendant la nuit? Comment s'appelle la première partie du jour? Qui vient de bonne heure le matin? Qui apporte le journal? Qui se lève de bon matin? Que disent les hommes actifs? Quelle est la meilleure règle de vie? Quand le matin finit-il? Comment s'appelle le miheu du jour? Pourquoi ce moment s'appelle-t-il midi? Que font beaucoup de gens à ce moment? Quand la plupart des gens déjeunent-ils? Comment s'appelle l'intervalle
de temps entre midi et le soir? Qu'est-ce qui suit Taprès-midi? A quelle heure Talliuneur de réverbères allume-t-il les réverbères? Qu'allume-t-on dans les maisons? Quand soupe-t-on? Quand va-t-on se coucher? Que fait-on quelques heures après le souper? Qui a besoin de peu de sommeil? Combien dorment certaines personnes? Comment s'appelle quelqu'un qui dort longtemps? Qui dort le jour? Comment m'appelait le maître quand j'allais à l'école? A quelle heure commence la nuit? Comment s'appelle le milieu de la nuit? Que dit-on le matin? Que dit-on le soir? Que dit-on quand on va se coucher? Combien de minutes a une heure? Combien une minute a-t-elle de secondes? Quand le soleil se lève-t-il? Quand se couche-t-il? Comment s'appellent les moments qui précèdent le lever du soleil? Et ceux qui suivent son coucher?
La semaine. Page 16. — Comment s'appellent les jours de la semaine? Quel jour est dimanche? Que fait-on le dimanche? Qu'est-ce qui ferme le dimanche? Où va-t-on l'après-midi? Quand fait-on des visites? Qui vient en visite le dimanche? Comment se nomment les autres jours de la semaine? Quels jours travaille-t-on? Quel jour les enfants retournent-ils à l'école? Que fait-on à la maison le lundi? Quand réchauffe-t-on le repas de dimanche? Le père est-il très occupé ce jour-là? Pourquoi le père ne peut-il pas revenir à la maison? Quel jour repasse-t-on la lessive? Que fait la mère avec les chaussettes et les boutons? Où le père va-t-il tous les mardis? Pourquoi mercredi est-il un beau jour? Jusqu'à quelle heiu^ les enfants peuvent-ils veiller? Où les parents vont-ils tous les mercredis? Qui est-ce qui aide dans la maison le jeudi? Que fait la petite Marie? Qui met la table et lave la vaisselle? Où Robert doit-il aller? Qui va chez l'épicier, le boucher et le boulanger? Quel jour le courrier d'Amérique arrive-t-il? Qu'écrivent les parents d'Amérique? Qui gagne beaucoup d'argent là-bas? Comment sont les contributions en Amérique? La vie est-elle agréable en Amérique? Quel est le jour intéressant de la semaine? Où est la mère le samedi? Que fait-elle cuire sur le fourneau? Qui vient de temps en temps à la cuisine? Qu'est-ce que Robert veut voir à la cuisine? Quand toute la f ainille se réunit-elle au«-
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tour de la table? Qui raconte des histoires? Qui lit à haute voix? Quand la semaine recommence-t-elle?
L'année. Page 18. — Combien de joiu^ a Tannée? Combien de mois a Tannée? Combien de semaines a Tannée? Quelle est Tannée qui reparaît tous les quatre ans? Quelle est Tannée qui a un jour de plus que les années habituelles? Nommez les douze mois. Combien de mois ont trente-et-un jours? Quel mois n'a que vingt-huit joiu^? Quel est le premier mois de Tannée? Qu'est-ce que le premier janvier? Quelle fête est-ce le 27 janvier? Quel est le mois du Carnaval? Quand y a-t-il des bals masqués? Quel jour marque la fin de Thiver et le commencement du printemps? A queUe date le jour et la mât sont-ils d'égale longueur? Quand les fleurs commencent-elles à fleurir? Quand Therbe reverdit-elle? Que se passe-t-il le premier avril? Quand est la fête de Pâques? Quel jour les socialistes sont-ils redoutables? Quand est le commencement du printemps et la fin de Tété? Quel est le plus long jour de Tannée? Quel est le jour de la fête nationale en Amérique? Comment s'appelle ce jour? Quel est le jour de la fête nationale en France? Que font tous les bons citoyens ce jour-là? Quel mois est très chaud? Pendant quel mois les écoles sont-elles fermées? Que font les enfants quand les écoles sont fermées? Que fait-on en septembre? Quand fait-on les vendanges? Quels fruits sont mûrs en octobre? Quand les Américains célèbrent-ils une fête des récoltes? Comment s'appelle cette fête? Quand les Américains élisent-ils un nouveau président? Quel jour marque la fin de l'autonme et le commencement de Thiver?
Le journal. Page 19. — Qu'est-ce qui arrive tous les matins et tous les soirs? Qui va de maison en maison porter les journaux? Que fait le porteur de joumaift? Pourquoi tout le monde attend-il le journal? Que trouve-t-on à la première page des journaux? Où se trouvent les nouvelles de Paris? Que fait le Président de la République? Comment la ville de Bordeaux Ta-t-elle accueilli? Quel maire est mort? Qui est arrivé? Trouve-t-on d'autres choses à la première page? Où se trouvent les nouvelles politiques? Et les nouvelles de l'étranger? Qui a été élu président? Qu'est-il arrivé dans la péninsule des Balkans?
Où une bombe a-t-elle éclaté? Qui a mis le feu à la maison du Parlement? Qu'y a-t-il à la troisième page? Où sont les nouvelles théâtrales? Et les nouvelles sportives? Avec qui s'est fiancée Mademoiselle Hubert? Le chanteur Brunot a-t-il bien chanté? Qu'a fait la compagnie Amyot Frères? Quel prix se court demain? Où sont les annonces commerciales? Qu'y a-t-il à la quatrième page? Qui la sous-préfète cherche-t-elle? Que doit savoir faire la nouvelle servante? Qui le baron de Beaumont cherche-t-il? Qu'est-ce que le chauffeiu* ne doit pas faire? Quelles autres nouvelles y a-t-il encore dans le journal?
Quel journal lisez-vous? A quel moment lisez-vous le journal? Le lisez-vous tous les jours? Le lisez-vous tout entier? Connaissez-vous quelqu'un qui lit le journal de la première à la dernière ligne?
Le temps. Page 20. — Qu'est-ce qui fond au printemps? Quand la neige fond-elle? Pleut-il au printemps? Pleut-il souvent? Pleut-il longtemps? Voit-on quelquefois le soleil? Que dit-on quand il y a à la fois du soleil et de la pluie? Décrivez un orage. Quand tonne-t-il? Fait-il froid en été? Y a-t-il des orages en été? Le tonnerre précède-t-il ou suit-il l'éclair? L'orage est-il très loin quand le bruit du tonnerre accompagne l'éclair? Où la foudre tombe-t-elle parfois? L'air est-il chaud après l'orage? Fait-il toujours beau temps en automne? Que fait la grêle? Qu'est-ce qui brise les vitres? Que fait le vent? Les hommes sortent-Os quand il fait mauvais temps? Que font les hommes près du feu? Fait-il chaud en hiver? Que fait l'eau? Neige-t-il? De quoi les toits sont-ils couverts? Que disent les enfants? Que disent les grandes personnes?
Quelle saison préférez-vous? Poiu-quoi? En quelle saison sont les grandes vacances? Que faites-vous en été? Aimez-vous la neige? Aimez-vous lancer des boules de neige? Aimez-vous qu'on vous lance des boules de neige?
L'homme. Page 22. — Avez-vous un corps? En êtes-vous sûr? De quoi se compose votre corps? Combien de bras avezvous? Qu'avez-vous sur la tête? Comment s^appelle le devant de la tête? Que distingue-t-on dans le visage? Où sont les
lèvres? Qu'y a-t-il dans la bouche? Qu'y art-il au-dessus des yeux? Où se trouvent les oreilles? Où est le cou? Qu'y a-t-il de chaque côté du cou? De quoi se compose le tronc? Qu'y a-t-il dans la poitrine? Où est mon cœur? Que fait mon cœur pendant que je vis? Qu'arrive-t-il lorsque le cœur cesse de battre? Comment s'appellent les bras et les jambes? Qu'y a-t-il au bout des bras? Qu'y a-t-il au bout des jambes? Comment s'appellent mes deux mains? Combien ai-je de doigts? Combien ai-je d'orteils? Qu'ai-je au bout des doigts? Que fais-je avec les yeux? avec les oreilles? avec le nez? avec la langue? avec les doigts? Avec quelles autres parties du corps puis-je aussi sentir? Comment s'appellent celui qui ne voit pas? celui qui n'entend pas? celui qui ne parle pas?
Avec quelle partie du corps écrivez-vous? Avez-vous le cœur bon et les poiunons solides? De quelle couleur sont vos yeux? Avez-vous encore des cheveux? Vos cheveux sont-ils blonds ou bruns? Comprenez-vous ce proverbe: il n'est de pires sourds que ceux qui ne veulent pas entendre?
L'argent. Page 23. — Toutes les maisons de commerce font-elles crédit? Que faut-il avoir pour acheter comptant? Que faut-il faire pour avoir de l'argent? Qui gagne le plus d'argent? Qui reçoit un traitement régulier pour son travail? Qui reçoit un salaire? Que font les gens qui gagnent plus d'argent qu'ils n'en dépensent? Qui épargne? Où met-on ses épargnes? Que paie la caisse d'épargne? Quelle est la différence entre la monnaie et le papier-monnaie? De quels métaux sont faites les pièces de monnaie? Quelle est la plus petite monnaie? Combien y art-il de centimes dans un franc? Quelles pièces sont en or? quelles pièces sont en argent? De quel métal sont les pièces de cinq sous? et les pièces de deux sous? Combien vaut un franc en argent américain? Quel est l'avantage du papier-monnaie? Y art-il des billets de banque de plus de cinquante francs? Faut-il de l'argent pour voyager? Pourquoi les voyageurs doivent-ils avoir beaucoup de petite monnaie? Qui veut un pourboire? Où change-t-on son argent?
Quelle est la profession de votre père? Qui gagne le plus d'argent, un paarchî^nd d'autopiobilç^ ou un professeur? Avez-voiiç
de l'argent à la caisse d'épargne? Combien valent cent francs en dollars? Combien valent dix dollars en francs?
Les véhicules. Page 24. — Nonmiez quelques véhicules. Par quoi sont traînés les fiacres? Quel véhicule a un moteur? Comment le moteur est-il actionné? Lequel est le véhicule le plus élégant, le landau ou le fiacre? Que tient le cocher? Qu'y art-il à côté du siège du cocher? Quand le cocher allume-t-il les lanternes? Où le tarif est-il indiqué? Connaissez-vous deux sortes de fiacres? Que fait le cocher quand un client veut monter? Qu'est-ce qu'un taximètre? Combien coûte la course dans un taximètre? Que fait le client quand il descend? A qui le client donne-t-il un pourboire? Que font les cochers de leurs pourboires? Un automobile va-t-il plus vite ou plus lentement qu'un fiacre? Combien y a-t-il de places dans un automobile? Comment s'appelle le conducteur d'im automobile? Avec quoi le chauffeur peut-il avertir les piétons de se ranger? Où y art-il des stations de fiacres et d'automobiles?
Votre grand-père allait-il en automobile quand il était tout jeune? Allez-vous ôouvent en automobile? Les courses en fiacre sont-elles chères en France?
Les tramways électriques. Page 25. — Où se tient le wattman? Qui conduit le tramway? Où est le conducteur? Qui recueille l'argent des places? Qui est assis dans le tramway? Que fait le voyageur qui veut monter dans le tramway? Qui arrête le tramway? Quand le wattman repart-il? Que fait le voyageur qui veut descendre? Que doivent payer les voyageurs? Que recueille le conducteur? Que donne-t-il aux voyageurs? Qu'est-ce qui est écrit sur le billet? Que paient ceux qui ne vont pas bien loin? Que donnent parfois les voyageurs au conducteur? Que dit le conducteur? Où peut rester le voyageur qui ne veut pas s'asseoir à rintérieiu*? Où sont assis presque tous les voyageurs? Que font les voyageurs qui ne trouvent plus de place? Que fait le contrôleur? Que doivent faire ceux qui n'ont pas de billet? Qu'est-ce qui a son numéro? Où con* duit le numéro 2? Les Français disent-ils: Je prends le tramway?
Avez-vous des tramways dans votre ville? Vos tramways
sont-ils confortables? Combien de places y a-t-il dans vos tramwajrs? Combien payez-vous pour aller en tramway à l'Hôtel de Ville? Les tramways vont-ils plus vite ou plus lentement que le chemin de fer?
En chemin de fer. Page 26. — De quoi se compose un train? Comment s'appelle un train qui n'est pas express? Un omnibus va-t-il vite? Où s'arrête im omnibus? Un express va-t-il lentement? Où s'arrête un express? Les trains de marchandises transportent-ils des voyageiu*s? Dans combien de classes peut-on voyager? Comment sont les sièges d'un compartiment de 1*"? de 2«? de 3*? Combien de places y art-il dans un compartiment de 3*? dans un compartiment de 1*'®? Qui voyage en 1*'®? Dans quelle classe voyagent les officiers pauvres? et les professeurs? Les billets de 1*" sont-ils bon marché? Les fumeiu^ peuvent-ils monter dans un compartiment de dames seules? Que fait-on si l'on veut voyager? Qu'achète-t-on? Que fait-on enregistrer? Quels bagages garde-t-on avec soi dans le compartiment? Que demande le conducteur?
Avez-vous fait un grand voyage en chemin de fer? Préférezvous voyager de jour ou de nuit? Peut-on manger dans le train? Peut-on dormir dans le train? Lisez-vous dans le train? ou préférez-vous regarder par la fenêtre? Laissez-vous les fenêtres ouvertes quand vous êtes sous un tunnel?
A la gare. Page 27. — Qu'y a-t-il au milieu de la gare? Où sont les salles d'attente? Que font les voyageurs dans la salle d'attente? Dans quelle salle d'attente vont les voyageurs de 3«? Où est le buffet? Que fait-on au buffet? Où sont les guichets? Qui est derrière chaque guichet? Qui vend les billets? Qu'est-ce qui est écrit au dessus du guichet? Où enregistre-t-on les bagages? Qui porte les bagages des voyageurs? Où est le bureau du télégraphe? Où sont les quais? Qui est devant la porte qui donne sur les quais? Peut-on passer siu* les quais sans billet? Qui achète un ticket de quai? Combien coûte un ticket de quai? Que fait le siuveillant quand un train arrive? Que font les voyageurs quand le train s'arrête? Que porte le chef de gaxe? Que fait le train quand le chef de gare siffle?
Quelle est la plus grande gare que vous ayez vue? La gare de votre ville est-elle vieille ou neuve? Avez-vous plusieurs gares dans votre ville? Les salles d'attente sont-elles confortables? Mangez-vous quelquefois au buffet de la gare? Arrivez-vous à la dernière minute pour prendre un train? Manquez-vous souvent votre train?
Le restaurant. Page 28. — Que fait-on au restaurant? A quels moments les restaurants sont-ils pleins? Qui va manger au restaurant? La nourriture du restaurant est-elle la meilleure des nourritiu'es? Qu'y a-t-il autour des tables du restaurant? Qu'y art-il sur chaque table? Les tables sont-elles toutes de même dimension? Combien de personnes peuvent-elles s'asseoir autour des grandes tables? Qu'y a-t-il sur la nappe devant chaque siège? Qu'y a-t-il au milieu de la table? Où est le sucrier? Où est le menu? Qu'y a-t-il sur le menu? Qui s'approche de la table? Que dit le garçon au client? Que commande le client? Où va alors le garçon? Avec quoi revient-il? Sur quoi porte-t-il les plats? Que fait le client après le repas? A qui le client demande-t-il l'addition? Quel est le total? Quelle erreur le garçon avait-il faite? Le client a-t-il donné un pourboire au garçon? le garçoA était-il content? ' %
A quel restaurant allez-vous quand vous ne mangez paa chez vous? De quelle nationalité sont les garçons dans cet hôtel? Français? Grecs? Allemands? En quelle langue est le menu? Déjeunez-vous à la table d'hôte ou à la carte? Que buvez-vous à vos repas?
L'hôtel. Page 30. — Où va le voyageur qui débarque dans une ville étrangère? Qu'y a-t-il dans un hôtel? Qu'y a-t^il dans chaque chambre? Qu'y a-t-il devant le lit? À quoi scmt éclai-és les hôtels? Où y a-t-il im numéro? Où est le portier?- -Que fait le portier? Que doit faire le voyageur <iuand il a trouvé une chambre? Qu'écrit-il sur la femlle de papier? Qui apporte sçs bagages au voyageur? Que fait la femme de chambre tous les matins? Que fait le client qui a faim? Où est la saUe à manger? A qui le client commande-t-il son repas? Où le client met^il ses chaussures le soir? Où suspend-il ses vêtements? Qui cire M chaussurQ9? A.4ïMQi sert la sonnjBttç .^électrique? .Qui vient si
le voyageur sonne une fois seulement? Que fait le voyageur en quittant Thôtel?
Avez-vous souvent roccasion de passer la nuit à Fhôtel? Préférez-vous les hôtels silencieux ou les hôtels bruyants? les hôtels situés au centre ou à Textrémité de la ville? les hôtels chers ou les hôtels bon marché? Rentrez-vous tard le soir à Thôtel?
L'église. Page 31. — Quel jour et à quelle heure y a-t-il grand-messe? Quels habits met-on le dimanche? Où va-t-on le dimanche? Par où entre-t-on à Téglise? Voit-on le soleil à Tintérieur de Féglise? A travers quoi le soleil brille-t-il? Sur quoi re{)ose la voûte de Téglise? Qu'est-ce que la nef? Qu'y art-il dans la nef? Où y a-t-il un hvre de messe? Qu'est-ce qui est au fond de l'église? qu'y a-t-il sur l'autel? Où est la chaire du prédicateur? Comment monte-t-on à la chaire? Où sont les grandes orgues? Qui joue l'orgue? Qui chante des chœurs? Que fait le prédicateur? Que font les fidèles? Que fait le suisse? Quand le suisse fait-il la quête? Où les fidèles mettent-ils de l'argent? Combien donnent les moins riches? Qu'y a-t-il dans les tours de l'église? Qu'annoncent les cloches? Quand les cloches cessent-elles de sonner? Les magasins sont-ils ouverts le dimanche? Les cafés sont-ils ouverts le dimanche? Qui va au café le dimanche? A quelle rehgion appartiennent presque toutes les églises françaises?
De quelle religion êtes-vous? Allez-vous régulièrement à l'église tous les dimanches? Avez-vous vu une cathédrale française? Avez-vous vu une cathédrale française en photographie? Savez-vous qu'une cathédrale française est la chose la plus belle au monde? Aimez-vous les vitraux?
La carrière. Page 32. — Qui doit étudier la médecine? Où étudie-t-on la médecine? Combien de temps durent les études d'un étudiant de médecine? Que fait un étudiant à la fin de ses études? Qui a le droit de s'appeler docteur? Que faut-il encore faire pour exercer la médecine? Quand un jeune homme veut devenir avocat, que doit-il étudier? Quel examen passe-t-il? Quel est le rôle de l'avocat? Comment s'appelle l'avocat qui défend un client au tribunal? Que doit étudier le jeune homme qui veut devenir professeur? Quels examens passe-t-il? Que
devient-il s'il réussit à Tagrégation? Que fait le professeur de lycée qui veut devenir professeur d'université? Qui étudie la théologie? Que peut devenir le docteur en théologie? Qui va à TËcole centrale? A quelle école vont les futurs chimistes? Qui va à l'école des Beaux-Arts? Combien de temps durent toutes ces études? Que construit Tingénieur? Que fait le chimiste? Que dessine Tarchitecte?
Que voulez-vous devenir plus tard? Que veut devenir votre petit frère? Quelles sont les professions ouvertes aux femmes? Avez-vous une sœiu* ou ime cousine qui exerce une profession? Connaissez-vous le nom d'un grand ingénieur? Connaissez-vous un professeur d'université qui est récemment devenu président de la République des Etats-Unis?
La salle de classe. Page 33. — Sur quoi s'asseyent les écoliers à l'école? Qu'y art-il devant les bancs? Où les enfants posentils leurs cahiers quand ils écrivent? Où posent-ils leurs livres quand ils lisent? Où met-on l'encre? Qu'y a-t-il dans l'encrier? De quelle couleur est l'encre? Que faut-il poiu* écrire? Qu'y a-t-il sur les murs de la salle? Où les enfants suspendent-ils leurs casquettes? Qu'est-ce que les enfants suspendent aux porte-manteaux? Où les enfants mettent-ils leurs cahiers quand ils n'écrivent pas? Où ne devons-nous pas mettre nos chapeaux? Où est la chaire du professeur? Qu'est-ce qui est auprès de la chaire? Avec quoi le maître écrit-il au tableau noir? Qu'apprenons-nous à l'école? Que faisons-nous quand l'école est terminée? Comment s'appelle la cour derrière l'école? Où jouent les enfants? Combien d'enfants y a-t-il à l'école de garçons? A quoi jouent les garçons? A quoi jouent les filles?
Y a-t-il des garçons et des filles dans votre école? Ou n'y art-il que des garçons? (des filles?) Qu'apprenez-vous à l'école? Avez-vous une belle écriture? Savez-vous un peu d'histoire? Depuis combien de temps faites-vous du français? Vous rappelez-vous deux ou trois mots français? Est-ce possible?
Le lycée. Page 34. — Combien de classes a le lycée? Comment s'appellent ces classes? Quelle est la dernière classe du lycée? Quelle est la première classe? Quel nom porte un élève de philosophie? Qu'est-ce que les élèves apprennent au lycée?
Quel enseignement commence en sixième? Dans queUe classe conmience l'enseignement du grec? Quel âge a Télève de sixième? Quel âge a Télève qui sort de philosophie? Qu'arrive-t-il quand un élève est travailleur? et quand il est paresseux? Qui redouble sa classe? Qu'y a-t-il à la fin de chaque année? Que fait l'élève qui réussit à son examen de passage? Que reçoit l'élève tous les trois mois? Qui reçoit un bon bulletin? qui en reçoit im mauvais? A qui le bulletin est-il adressé? Qui enseigne au lycée? Com- .ment appelle-t-on l'ensemble des professeurs? Qui a suivi les cours de l'université? Qui est. le proviseur? Que font les élèves avant de quitter le lycée? Qu'est-ce que le baccalauréat? Quel nom porte le jeune homme qui a réussi à son baccalauréat? Que devient le lycéen?
Quelle école américaine correspond à peu près au lycée français? Aimez-vous la géographie? Avez-vous ime bonne mémoire pour l'histoire? Vous rappelez-vous les dates facilement? Savez-vous un peu d'histoire de France? Vous souvenez-vous du nom d'un roi français? Avez-vous entendu parler de la Révolution française?
L'univendté. Page 35. — Qu'étudie-t-on à l'université? Quels jeunes gens ont accès à l'université? Combien de facultés a l'université? Quelles sont ces facultés? A quelle faculté étudient ceux qui veulent devenir professeurs de littérature? A quelle faculté appartiennent les futurs avocats? Qui étudie à la faculté de médecine? Que doit faire le nouvel étudiant? Que veut dire: se faire immatriculer? L'étudiant a-t-il une somme considérable à payer? Qu'y a-t-il dans le vestibule de l'université? Où se trouve la liste des conférences? Qu'indiquent aussi les affiches? Que choisit le jeune étudiant? Combien de cours l'étudiant peut-il suivre? Où se donnent les conférences? Où est assis le professeur? Où sont les étudiants? Les étudiants sont-ils obligés d'assister aux conférences? Combien de temps durent les études à l'université? Que fait l'étudiant à la fin de ses études? Les étudiants travaillent-ils beaucoup la prenûère année? La discipline est-elle sévère à l'université?
Savez-vous quelle est la plus grande université de France? Nommez les deux grandes universités anglaises? A quelle uni-
versité désirez-vous aller plus tard? Quelle est la plus vieille université américaine? Les étudiants américains travaillent-ils beaucoup?
Chez le marchand de chaussures. Page 36. — Qu'achète-t-on chez le cordonnier? Où achète-t-on des souliers vernis? Où achète-t-on des pantoufles? Nommez différentes sortes de chaussures? Qu'y a-t-il le long des murs? qu'y art-il sur les étagères? Qu'y a-t-il dans les boîtes? Qu'y a-t-il d'écrit sur chaque boite? Qui chausse un petit numéro? Qui chausse un grand numéro? Où est le comptoir? Qu'y a-t-il devant le comptoir? Où se tient le vendeur? Que fait le vendeur quand un cHent entre dans le magasin? Où s'assied le chent qui veut s'acheter une paire de chaussures? Que lui faut-il alors enlever? Que mesiu-e le vendeur? Où le vendeur va-t-il prendre une boîte? Que sort-il de la boîte? Qu'arrive-t-il si les souhers sont trop grands? Que doit faire le client avant d'emporter ses chaussures neuves? Que dit-il s'il trouve le prix trop élevé? Que veut dire: vendre à prix fixe? Où est l'ateher? Qui est assis et travaille dans l'atelier? Que fait le cordonnier quand les talons sont usés? Que fait-il s'il manque un bouton?
Combien de paires de chaussures usez-vous chaque année? Portez-vous des souhers hauts ou des souhers bas? Préférezvous des souhers jaunes ou des souhers noirs? Faites-vous ressemeller vos souhers? Quelles chaussures mettez-vous pour danser? Ete&-vous content de votre cordonnier?
Chez le docteur. Page 37. — Où est assis le docteur Dujardin? Quand Srt-il consultation? Où sont les patients? Où les patients ont-ils mal? Ont-ils tous la même maladie? Lequel a la maladie la plus grave? Que fait le docteur au patient qui est entré dans son cabinet? Que lui tâte-t-il? Que doit montrer le patient au docteur? Que dit le docteur au patient? Quelles questions le docteur pose-t-il à l'homme? Que répond l'homme? Où souffre l'homme? L'homme souffre-t-il? Pourquoi l'homme est-il chez le docteur? Quelle est la profession de cet homme? Que s'écrie le docteur? Que fait le docteur au chent suivant? Où monte le docteur après sa consultation? Qui va-t-il visiter? A-t-il une petite chentèle? Connaissez-vous quelques noms de
maladies? Le docteur rentre-t-il chez lui de bonne heure? Qu'apprend-il par le téléphone? Quel accident est arrivé? Où repart le docteur? Les docteurs sont-ils de braves gens?
Votre docteur est-il un vieil ami de la famille? Votre docteur vient-il vous voir seulement quand vous êtes malade? Savezvous où il a fait ses études de médecine? A-t-il aussi soigné votre père? Combien de fois par semaine et à quelle heure a-t-il consultation? Pouvez-vous me recommander un bon spécialiste pour les maladies des pomnons?
A la poste. Page 39. — Où se trouve la poste? La poste estelle une petite maison? Combien a-t-eUe d'étages? Quelle inscription y a-t-il au-dessus de l'entrée? Où y a-t-il une grande salle? Où se trouvent les guichets? Qui est assis derrière les guichets? A quel guichet achète-t-on des timbres? Existe-t-il des timbres de trois centimes? Quel timbre faut-il mettre sur une lettre? Combien coûte une carte postale? Quelles lettres envoie-t-on comme lettres reconmiandées? A quel guichet va une mère qui veut envoyer de l'argent à son fils? Combien coûte une lettre recommandée pour la France et combien pour l'étranger? Que lit-on au-dessus d'un troisième guichet? Qui reçoit ses lettres poste restante? Y a-t-il beaucoup de lettres pour Durand? Où sont les autres guichets? Où envoie-t-on les télégrammes? Peut-on envoyer de petits paquets par la poste? Peut-on écrire une carte postale à la poste même? Où met-on les lettres que l'on a écrites? Qu'est-ce qu'une boîte à lettres? Quand les boîtes a lettres sont-elles vidées? Que fait le facteur? Par quel ministère le service postal est-il assuré?
Faites-vous collection de timbres? Avez-vous beaucoup de timbres français? Combien payez-vous pour envoyer une lettre d'Amérique en France? et d'Amérique en Angleterre? Ecrivezvous beaucoup de cartes postales illustrées quand vous êtes en voyage? '
Le théâtre. Page 40. — En quoi le théâtre est-il bâti? Peutil brûler facilement? Quelles salles comporte l'édifice? Où les spectateurs sont-ils assis? A quoi sert l'autre grande salle? Qu'y a-t-il entre la scène et la salle de spectacles? Quand le rideau est-il levé? Quand s'abaisse-t-il? Où est l'orchestre?
Combien de spectateurs le théâtre peut-il contenir? Où est le parterre? Où sont les loges? Comment s'appelle le second étage? Quel est le nom populaire pour le dernier étage? Que trouve-t-on à Feutrée du théâtre? Où s'achète-t-on un billet? Quel billet prend Thomme riche? Quel billet le pauvre achètet-il? Qu'est-ce que Taffiche théâtrale? Donne-t-on aujourd'hui une tragédie ou une comédie? Combien d'actes une pièce peutelle avoir? Qu'est-ce que l'entr'acte? Que font les spectateurs pendant l'entr'acte? Que dit le joiunal le lendemain de la représentation?
Allez-vous souvent au théâtre? Pr^érez-vous aller au cinématographe? Pourquoi? Est-ce parce que le cinématographe est moins cher? Avez-vous im bon théâtre dans votre ville? Préférez-vous les comédies gaies ou les drames tristes? Pleurezvous quelquefois au théâtre, quand la charmante heroine meurt?
Le photographe. Page 41. — Où habite le photographe? Décrivez l'ateUer du photographe. ' L'atelier est-il sombre? Que voit-on dans l'atelier? Peut-on voyager dans l'atelier? Dans quel paysage désirez-vous vous faire photographier? sur les bords du Rhône ou dans ime vieille ruine? En quoi est réellement le Rhône? et en quoi est la ruine? Verra-t-on sur la photographie que la ruine est en carton? Où est l'appareil photographique? De quoi est-il recouvert? Où le photographe met-il la tête? Que dit-il au client? Doit-on bouger quand on se fait photographier? Faut-il avoir l'air de pleiu-er? Qu'arrivet-il si l'on bouge? Dans quel cas prend-on un second cHché? Où va le photographe quand la photographie est prise? La photographie est-elle ressemblante? La photo est-elle réussie? N'êtes vous pas en réalité plus beau que sur la photogrç^phie?
Etes-vous amateur de photographie? Depuis combien de temps faites-vous de la photographie? Avez-vous un bon appareil photographique? Préférez-vous prendre des portraits ou des paysages? Trouvez-vous facile de prendre des photographies à l'intérieur d'une chambre? Avez-vous jamais essayé? Estril facile de photographier im bébé?'
Le tailleur. Page 42. — Chez qui vais-je ci j!ai besoin d'un nouveau complet? Où sont les étoffçô? . QuçUeçjétpffes-y ^ti\
chez le tailleur? Nommez différentes sortes d'étoffes. Qui présente les étoffes? Qui les choisit? Que demande le tailleur au client? Quelles questions le tailleur pose-t-il à son client après avoir pris mesure? Quand le client doit-il venir essayer? Par quoi commence le tailleur? Que découpe-t-il? Que coud-il? Qu'est-ce que la doublure? Que fait le client le lendemidn? Quand le complet est-il achevé? Qu'est-ce que le tailleur écrit sur la note? Que fait le tailleur lorsque le client a payé? Quel complet portez-vous en été? Que portons-nous en hiver par dessus notre complet? Quelle différence y art-il entre les habits confectionnés et les habits sur mesure? Allez-vous vous fure faire un complet prochainement?
Votre tailleur est-il im honmie aimable? Vous fait-il crédit? Ses prix sont-ils raisonnables? Quelle couleur aimez-vous pour vos complets? Suivez-vous la dernière mode? La mode masculine change-t-elle aussi rapidement et aussi complètement que la mode féminine? Porte-t-on cette année le pantalon ample ou collant?
Le travail manuel. Page 43. — Qui exerce un travail manuel? Que fait le menuisier? Avec quoi le maçon gagne-t-il son argent? Où travaille le cordonnier? Que raccommode-t-il dans son atelier? Que fabrique-t-il dans son atelier? Quels sont ses outils? Avec quoi coupe-t-il le cuir? Que fait-il avec le marteau? Avec quoi fait-H des trous dans le cuir? Que fait le tailleur? Avec quoi mesure-t-il l'étoffe? Que fait-il avec le fer à repasser? Que fabrique le menuisier? Qui fabrique des armoires? Comment scie-t-H le bois? Que fait-il avec le rabot? et avec la colle forte? Qui appelle-t-on si le robinet de la cuisine ne marche pas? Que fait le chaudronnier? Comment rebouchet-il \m trou dans la gouttière sur le toit? Connaissez-vous ses instruments? Quand appélle-t-on le vitrier? Qu'est-ce que le vitrier apporte? Avec quoi coupe-t-il le verri? Que construit le maçon? Mentionnez deux de ses instruments. Que fait-il avec la truelle? Comment vérifie-t-il si le mur est bien perpendiculaire? Que fait le peintre en bâthnents? Que faut-il faire avant de devenir mattre-cordonnier? Qu'est-ce qu'un apprenti? Qu'est-oe qu'un compagnon?
Etes-vous habile de vos doigts? Que savez-vous faire avec vos doigts? Quand vous vous servez du marteau, frappez-vous sur le clou ou sur vos doigts? Que faites-vous si la porte ferme mal? Appelez-vous le menuisier, ou prenez-vous le rabot en mains vous-même? Si vous perdez un de vos boutons, appelez-vous le tailleur? Ou bien pouvez-vous le recoudre vous-même? Ou encore priez-vous votre sœur de vous le recoudre?
A la caserne. Page 45. — Qui doit être soldat? A quel âge les Français deviennent-ils soldats? Peuvent-ils faire leur service militaire à vingt-trois ans? Combien d'années les soldats français servent-ils? Qui peut servir deux des trois années comme sous-lieutenant? Quel privilège ont les élèves de FEcole Normale Supérieure? Où les soldats habitent-ils? Où les officiers habitent-ils? Quel vêtement tous les soldats portent-ils? De quoi se compose Tuniforme? Où la baïonnette pend-elle? Quelle est Parme essentielle du soldat? Où les soldats vont-ils tous les jours? Que font-ils sur le champ de manœuvres? Qui voit-on toujours devant la caserne? Que fait le soldat qui est devant la caserne? Comment s'appelle-t-il? Combien de temps doit-il monter la garde? Qu'y a-t-il chaque année? Qui assiste aux grandes manœuvres? La discipline est-elle sévère dans Tarmée française? Où envoie-t-on les soldats qui n'obéissent pas? Qui met-on en prison? Que peut devenir im bon soldat? Qui peut devenir officier? Quel est le grade des jeunes officiers qui sortent de l'école militaire? Quel est le grade le plus élevé de l'armée française? Nommez quelques grades de l'armée française. Commencez par le grade inférieur. Qui est le chef suprême des armées françaises? Combien l'armée française compte-t-elle de soldats et officiers?
Aimeriez-vous être soldat? Avez-vous vu des soldats français, en réalité ou en photographie? Que pensez-vous de l'uniforme français? Aimez-vous l'uniforme de la cavalerie américaine? Avez-vous jamais vu un régiment d'artillerie sur le champ de manœuvres?
Silhouettes connues. Page 46. — Qui rencontre-t-on partout dans les rues? Quel imiforme portent les agents de police? Que
fait l'agent de police? Que demande Tétranger à l'agent de police? Que lui répond l'agent de police? La réponse de l'agent est-elle très claire? Que s'écrient les passants quand quelqu'un a volé? Qui arrête le voleur? Où le voleur est-il mené? Quand le facteur passe-t-il? Que porte-t-il? Qu'y art-il dans la boîte du facteur? De qui recevons-nous des lettres? Que nous écrit notre père? Qu'écrit la tante? Quelle nouvelle une lettre bordée de noir annonce-t-elle? Qui porte le bonheur et le malheur dans une boîte? Que fait l'homme qui passe dans les rues, le soir, avec une longue perche? Les rues sont-elles pleines de monde la nuit? Que fait la famille le soir? Où va-t-on quand il se fait tard?
Quel uniforme les facteurs américains portent-ils? Les facteurs américains portent-ils une boîte de cuir noir, comme les facteurs français? Le facteur n'apporte-t-il que des lettres? Que fait l'agent de police au croisement de deux rues? Pourquoi siffle-t-il? Y a-t-il des allumeurs de réverbères dans les villes américaines?
La nouvelle bonne. Page 47. — Qui est arrivé? Comment s'est-on procuré la nouvelle bonne? Que disait l'annonce du journal? Quels gages la bonne doit-eUe recevoir par mois? Plusieurs servantes se sont-eUes présentées? Quels étaient leurs défauts? Qu'est-ce qu'ime perle? Quel âge a la nouvelle servante? Quelles réponses a-t-elle données? Pourquoi avait-elle quitté sa dernière place? Que doit faire la nouvelle servante? A quelle heure se lève-t-elle? Par quoi commence-t-elle? Que fait-elle après déjeimer? Où va-t-eUe ensuite? Qui revient à la maison pour déjeuner? Que faut-il faire après déjeimer? Quand la bonne art-elle im peu de repos? Que doit-elle faire de nouveau le soir? A quelle heure art-elle fini le travail de la journée? La servante est-elle de bonne ou de mauvaise humeur? Pleure-t-elle en balayant la cuisine? Qui a im carnet de retraite? Quel est pour une servante l'avantage d'avoir un carnet de retraite? Que fait une bonne qui n'est pas contente de ses maîtres? Que reçoit toute servante en quittant une place?
Combien de fois par semaine changez-vous de bonne? Votre bonne actuelle est-elle exigeante? Avez-vous jamais rencontré
une bonne qui ne fût pas exigeante? Quel est le jour de réception de votre servante? Connaissez-vous une famille qui ait gardé la même bonne pendant toute une année? Votre servante fait-elle de bonne cuisine?
Au parc. Page 49. — Par où entre-t-on dans le parc? Qu'y a-t-il dans le parc? Y a-t-il seulement des arbres dans le parc? Quels animaux nagent sur le lac? Que font les gens au bord du lac? Que jettent-ils dans Teau? Qu'est-ce qui fait le tour du lac? Que peut-on louer sur le lac? Comment s'appelle im bateau que l'on peut louer? Qu'est-ce qu'ime serre? Où y a-t-il des serres? Pourquoi chauflfe-t-on les serres en hiver? Quelles plantes tropicales trouve-t-on dans les serres? Qu'est-ce qu'ime roseraie? Connaissez-vous quelques variétés de roses? Qu'y a-t-il à l'autre bout du parc? Qui voit-on sur le terrain de sports les jeudis et dimanches? A quels jeux les jeimes gens jouent-ils? Où sont les personnes plus âgées et que font-elles? Où y art-il une musique militaire? Quels airs joue-t-elle? Par quoi le concert se termine-t-il toujours?
Avez-vous im grand parc public dans votre ville? Décrivez votre parc public? Quel est votre jeu préféré? Allez-vous souvent vous promener? Aimez-vous le grand air? Le parc reste-t-il ouvert toute la nuit, ou bien ferme-t-il le soir? Savezvous distinguer ime fleur d'ime autre? Confondez-vous ime violette avec une rose? ♦
L'anniversaire. Page 50. — L'anniversaire est-il im jour de tristesse? De quoi se réjouit le petit garçon de dix ans? De quoi se réjouit au contraire l'homme de trente? Que reçoit-on à son anniversaire? Où met-on les cadeaux? Qu'y a-t-il au milieu de la table? Que donn&-t-on aux petits enfants? et aux grandes personnes? Quels vœux présente-t-on à l'heureux mortel? Peut-on embrasser une cousine le jour de son anniversaire? Qui remercie à la ronde? Pourquoi doit-on remercier l'oncle? La montre est-elle véritablement en argent? A quelle occasion donne-t-on souvent im dîner? Qu'apportent les invités? Qui invite-t-on quand xm enfant a son anniversaire? Vous rappelez-vous l'invitation que j'ai envoyée autrefois à un petit ami quand j'étais moi-même tout jeune?
Quel est le jour de votre anniversaire? Combien d'anniversaires avez-vous par an? Quand êtes-vous plus content: la veille ou le lendemain de votre anniversaire? Combien d'heures vous fallait-il, quand vous étiez tout petit, pour briser les jouets reçus par vous pour votre anniversaire? Que désirez-vous pour votre prochain anniversaire? un fouet, im cheval à bascule ou un livre?
Noël et le Nouvel An. Page 51. — Les familles françaises fêtent-elles Noël? Quand est la veillée de Noël? Quand est Noël? Qu'est-ce qui flambe dans toutes les cheminées la veUle de Noël? Décrivez l'arbre de Noël. Qu'est-ce qui est suspendu à l'arbre de Noël? Qui plane tout en haut? Où sont les cadeaux de Noël? Que reçoivent les enfants? et que reçoivent les grandes personnes? Que chantent les enfants? A quoi jouent-ils? Les parents sont-Us fâchés du bonheur de leurs enfants? Où sont-ils assis? Quels habits met-on le jour de Noël? Oùva-t-on? Qu'estce qui sonne en haut de la tour de l'église? Quand finit l'ancienne année? Quand commence la nouvelle? Quel est le second jour de la nouvelle année? Quand est la Saint-Sylvestre? Qu'y a-t-il dans beaucoup de familles françaises le soir de la Saint-Sylvestre? Qu'entend-on à minuit? Se lève-t-on très tôt le !•' janvier?
Aviez-vous des parents ou des amis en visite chez vous à Noel? Aviez-vous im grand arbre de Noël? L'arbre était-il éclairé à l'électricité ou avec des bougies? Ne préférez-vous pas les arbres de Noël éclairés par d'humbles bougies, comme dans l'ancien temps? Pourquoi les petits enfants et même les grandes personnes aiment-ils tant l'arbre de Noël?
Le déménagement. Page 52. — Pourquoi les gens déménagent-ils? Trouve-t-on que la vieille maison est trop grande? Trouve-t-on que les voisins sont trop gentils? Trouve-t-on que les enfants du voisin sont trop propres? Quel est le grand jour du déménagement? Le père attend^il au 23 juin pour chercher un nouvel appartement? Trouve-t-il facilement la maison idéale qu'il cherche? Combien de maisons visite-t-il avant de trouver la bonne? Décrivez la nouvelle maison? La salle à manger y est-elle petite? A-t-elle un jardin? Qu'est-ce qui arrive de bonne heiure le 24 juin? Que font les déménageurs?
Qui s'écrie: «AttentionI» Ne brise-t-on rien en déménageant? Suffit-il de crier: «Attention!» pour ne rien briser? Est-ce un grand plaisir de déménager? Est-il agréable de déménager par la pluie? A quelle heure tout est-il en place dans la nouvelle maison? La nouvelle maison est-elle plus laide que l'ancienne? Tout le monde est-il heureux le soir?
Combien de fois par an déménagez-vous? Si vous aviez 36 assiettes avant votre déménagement, combien vous en reste-t-il après? 3 ou 4? Si les chaises avaient 4 pieds avant le déménagement, combien en ont-elles après? 2 ou 3? Pourquoi votre mère est-elle de mauvaise humeur ime grande semaine avant le déménagement et ime grande semaine après?
A la campagne. Page 54. — Pourquoi vart-on à la campagne? Où se repose-t-on? Où boit-on du lait frais? La campagne estelle ime mauvaise chose pour les enfants? La famille attend-elle la fin des vacances pour aller à la campagne? Qu'est-ce que notre père s'est écrié? Qu'est-ce que tout le monde répète après lui? Comment vart-on à la gare? La marche est-elle un mauvais exercice? Quels billets notre père achète-t-il? Y art-il encore beaucoup de places dans le compartiment? Où chacim s'assiedil? Où le père est-il assis? Sur quoi Frédéric est-il assis? Où Henri est-il debout? Que fait le chef de gare? Que s'écrie le père de famille? Qui s'écrie: «Vive la vraie nature!»? Que voiton par la portière? Qu'est-ce qui vole dans le compartiment? La mère se sent-elle très bien? Que fait le père quand les enfants ont faim? Qu'est-ce qui est arrivé aux pauvres sandwichs? Qu'est-il arrivé aux œufs? Est-il prudent de s'asseoir sur des œufs? Le lait est-il encore du lait? Les enfants sont-ils très sages? Le père est-il de bonne himieur?
Où passez-vous généralement vos vacances d'été? Dans la montagne, dans la forêt ou au bord de la mer? Pourquoi fait-il bon au bord de la mer en été? Faites-vous des excursions dans la montagne? Pêchez-vous dans la rivière? Avez-vous jamais attrapé im seul poisson? Que faites-vous de vos poissons quand vous en prenez par hasard?
Poètes français. Page 55. — Connaissez-vous quelques poètes français? Qui est Victor Hugo? Les poètes français ont-
ils écrit seulement des vers? Qui a lu leurs œuvres? Qu'est-ce que tous les écoliers français savent par cœur? Où est né Corneille? Quelle était sa profession? Qu'écrivit-il? Pouvez-vous mentionner quelques-unes de ses tragédies? Mourut-il riche? En quelle année est-il mort? Dans quel siècle a vécu Jean de la Fontaine: qu'est-ce qui Va, immortalisé? Comment l'a-t-on surnommé? Vous rappelez-vous le titre de quelque&-unes de ses plus jolies fables? Quelle sorte de poète est Jean Racine? N'a-t-il pas écrit une comédie? Nommez deux de ses tragédies. Qui Ta prié d'écrire Esther et AthaUef N'art-il pas laissé une correspondance? En quel siècle a vécu Victor Hugo? En quelle année est-il né? A-t-il beaucoup écrit? Citez trois de ses recueils de poésies. Qu'est-ce qu'ff cmam? Qu'est-ce que les ilfis^oèfes/ Où Victor Hugo art-il vécu une partie de sa vie? Où a-t-il vécu après le 4 Septembre 1870? Avait-il beaucoup d'admirateurs en France?
Aimez-vous la poésie? Faites-vous les vers? Préférez-vous vos vers ou ceux des autres? Quel est votre poète favori? Lit-on beaucoup de vers de nos jours? Citez les noms de quelques poètes américains.
Le bon ton. Page 56. — Quel proverbe est-il bon de se rappeler? Les coutumes françaises sont-elles les mêmes que les coutiunes américaines? Que fait-on si l'on rencontre ime connaissance dans la rue? Si je rencontre une dame, faut-il que j'attende que cette dame me salue? Que devez-vous faire quand vous entrez dans un magasin? Si je me promène dans la rue avec une dame, de quel côté d'elle dois-je marcher? Que vous faut-il garder au salon si vous faites une courte visite? Où laissez-vous votre pardessus? Qui dois-je saluer la première dans im salon? A quelles dames baise-t-on la main en France? Comment faut-il appeler la maîtresse de maison? Comment faut-il appeler sa fille? De qui me convient-il de demander des nouvelles quand je suis en visite? Dis-je: «Vous» à un enfant? Dis-je: «Vous» à mon meilleur ami? Que dois-je dire au Président de la République? Comment faites-vous pour vous faire présenter à ime dame? Que dites-vous au moment ou l'on vient de vous présenter? Comment vous y prenez-vous pour rçtoumer che« voqs?
Trouvez-vous le bon ton en France très différent du bon ton en Amérique? Qui vous a appris le bon ton à la maison? Quelle est la différence entre un homme bien élevé et un homme mal élevé? Un homme mal habillé est-il nécessairement mal élevé? Un homme riche est-il toujours bien élevé?
Inventions modernes. Page 58. — Mentionnez une invention moderne très pratique. Si le professeur amène un ami à dîner, que fait vite sa femme? Dans quel livre cherche-t-elle le niunéro du téléphone? Que décroche-t-eUe? Que dit la voix? Comment s'appelle la femme du professeur? Que commande-telle à Fépicier? Que fait-on quand quelqu'un est malade à la maison? Que fait-on quand un incendie éclate à la maison? Dans quel cas téléphone-t-on au poste de pohce? Que téléphone le mari à sa femme le jour du pot-au-feu? Connaissez-vous ime autre invention, très pratique comme le téléphone? Où va-t-on quand Ton n'a plus d'argent? Que télégraphie-t-on au papa? Que répond le papa?
Le téléphone est-il cher? Combien payez-vous par communication? Combien de temps pouvez-vous faire durer une communication? Envoyez-vous souvent des télégranmies? Qu'est-ce qu'im câblogranmie? Est-il bon marché de câbler de New-York à Paris? Connaissez-vous ime autre manière de télégraphier? Peut-on télégraphier sans fil?
Les animaux domestiques. Page 59. — Enumérez-moi quelques animaux domestiques. Parlez-moi du cheval. Comment appelle-t-on le cheval qui porte un cavalier? Qu'est-ce qu'im cheval de trait? Quel cheval traîne la charrue? Où les chevaux passent-ils la nuit? Le bœuf est-il un animal inutile à l'homme? Que fait-on de la chair du bœuf? Que fait-on avec sa peau? Et avec ses cornes? Que nous donne la vache? Que fait la pajrsanne tous les jours? Que peut-on faire avec le lait? Que devient ime vache qui ne donne plus de lait? Quel est le rôle du chien? Que fait le chien si im voleur veut pénétrer dans la maison? Les voleurs aiment-ils beaucoup les chiens? Les voleurs préfèrent-ils les maisons avec chien ou les maisons sans chien? Nommez deux grandes qualités du chien. Que fait le chien quand il voit son maître? Le chat aime-t-il la souris?
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Que fait le chat la nuit? Qu'arrive-t-il si une souris sort de son trou? Que se dit le chat? Travaillez-vous comme im cheval? Que dit-on d'un enfant qui suit constamment sa mère dans la maison?
Avez-vous des animaux domestiques chez vous? De quelle couleur est votre chat? Que fait un chat quand on le caresse? Que donne-t-on à manger à im chat? Que fait xm chat quand il trouve im morceau de viande à la cuisine? Les chats aiment-ils les chiens? Les chats aiment-ils marcher sous la pluie? Quand les chats dorment-ils?
Un peu de géographie. Page 60. — Dans quel coAtînent est la France? Par quelles mers est-elle bornée? Par quels pays est-eUe bornée? Nommez la mer et le pays qui bornent la France au Sud. Quels sont les plus grands fleuves de la France? Qu'est-ce que la Loire? Nommez quelques grandes villes de France. Qu'est-ce que Paris? En quoi la France esteUe divisée? Qu'est-ce qu'im département? Quels noms portent les départements? Nommez un département qui porte le nom d'une montagne. A qui appartient l'Alsace? Qui administre un département? Où habite le préfet? Qu'est-ce qu'un souspréfet? La France est-elle xm royaume ou im empire? Entre les mains de qui est le gouvernement? Qui élit le Président de la République? Qui élit les députés? A quel âge les Français deviennent-ils électeurs? Les femmes de France ont-elles le droit de vote? Où .le Sénat tient-il ses séances? Où résident les ambassadeurs des nations étrangères? Quelle est la population de la France?
La France a-t-elle toujours été une république? La France est-elle un pays de plaines ou im pays de montagnes? Connaissezvous les noms de deux chaînes de montagnes en France? Y a-t-il en Europe d'autres républiques que la France? Avezvous déjà été en France? Quelle ville de France désirezvous le plus voir? Quel pays d'Europe désirez-vous le plus voir?
Un voyage à travers la France. Page 62. — La France estelle plus grande ou plus petite que les Etats-Unis? Combien d'habitants a Paris? Où se trouvent tous les ministères? Com-
bien y a-t-il de kilomètres de Paris à la frontière allemande? Combien vaut im kilomètre? Faut-il partir très tôt de Paris? A quelle heure part le train rapide pour TAllemagne? De quelle gare part-il? Où déjeune-t-on? Quelle grande ville traverset-on? Quand arrive-t-on à la station-frontière? Où se trouvet-on après avoir traversé la frontière? L'Italie est-elle plus près ou plus loin de Paris que TAllemagne? Quelle vallée la ligne de chemin de fer rejoint-elle? Quelle grande ville traverse-t-on pour aller à la Côte d'Azur? Que peut-on faire en arrivant sur la Côte d'Aziu", avant déjeuner? La distance de Londres à la Côte d'Aziu" est-elle très considérable?
Connaissez-vous les noms de quelques provinces de France? Pourquoi la province de Champagne est-elle renommée dans le monde entier? Nommez quelques ports français. Dans quels ports français pouvez-vous débarquer en arrivant d'Amérique? En quelle saison y a-t-il le plus de touristes américains en France?
A travers Paris. Page 63. — A quel port arrivent les bateaux de la Compagnie Générale transatlantique? Sur quel réseau de chemins de fer voyagent d'abord les Américains qui débarquent en France? Quelle province leur faut-il traverser? A quelle gare de Paris arrivent-ils? Que font-ils en arrivant? Où se font-ils conduire? Près de quel monimaent sont situés les plus beaux hôtels? Qui a élevé l'Arc de Triomphe de l'Etoile? Où l'Arc de Triomphe est-il construit? Pourquoi vaut-il la peine de monter au sommet? Qu'aperçoit-on de là-haut? Y a-t-il beaucoup de monuments intéressants à Paris? Où court l'amateur de vieilles églises? Qu'y art-il à voir à la cathédrale Notre-Dame? Quel charmant édifice faut-il voir dans l'Ile de la Cité? Qu'y a-t-il de particulièrement beau dans la Sainte- Chapelle? A quel musée se rend d'abord l'amateur de musées? Que trouve-t-on au Luxembourg? Où se précipite l'amateur de souvenirs militaires? Où Napoléon est-il enterré? Quel monument le professeur va-t-il visiter? Comment s'appelle la plus célèbre des universités du continent? Que fait le flâneur? Où doit aller le pauvre malheureux mari que sa femme a accompagné à Paris? Sort-on généralement d'un magaain plus riche
qu'on n'y était entré? Nommez deux théâtres parisiens. Les Parisiens font-ils bon accueil aux Américains?
Au bal. Page 65. — Qui donne un grand bal ce soir? Combien de personnes sont-elles invitées? En quel costume sont les invités? De quelle couleur sont les gants des dames? Que portent-elles dans les cheveux et à la main? Quels vêtements portent les hommes? De quelle couleur est leur cravate? Que fait-on en entrant dans la salle de bal? Que distribue-t-on? Nommez quelques-unes des danses inscrites sur les carnets de bal. Qu'y aura-t-il pour terminer? Que font les messieurs qui veulent danser? Qu'est-ce que l'homme inscrit sur son carnet de bal? Qu'est-ce que la dame inscrit sur le sien? Que fait chaque danseur quand la musique commence à jouer? Que fait le cavaher après la danse? Comment la dame répond-elle aux remerciements de son cavalier? Est-il de bon ton que le cavaher marche sur le pied de sa danseuse? Qui est le plus furieux: celui qui a marché sur le pied d'une dame, ou la dame sur le pied de qui il a marché? Qu'arrive-t-il s'il y a plus de danseuses que de danseurs? Que font les jeunes filles qui ne dansent pas? Que dit-on des jeunes filles qui regardent les autres danser? Qu'offre-t-on au cours de la soirée? Que sert-on après la première partie du bal? Que dites-vous à M. et M"« Robineau à la fin du bal? Que propose le cavaher à la dame? Est-il content quand la dame refuse poliment son offre?
Dansez-vous le tango? Vous est-il arrivé de danser ime nuit entière? Causez-vous pendant que vous dansez? Préférezvous une bonne danseuse sotte ou ime mauvaise danseuse inteUigente? Savez-vous jouer des airs de danse sur le piano?
Les repas. Page 67. — Combien les familles françaises prennent-elles généralement de repas par jour? Comment s'appelle le premier repas? Les Français mangent-ils beaucoup au petit déjeuner? Que mangent-ils le matin? Quelle sorte de repas est le déjeuner? A quelle heure déjeune-t-on? Par quoi commence le déjeuner? Comment peut-on préparer les œufs? Enumérez plusieurs plats de viande. Que mangent les catho-
liques le vendredi? Quels légumes mange-t-on le plus souvent en France? Que mange-t-on après la salade? Quand sert-on le fromage? Connaissez-vous le nom d'un bon fromage français? Par quoi tennine-t-on le repas? Que boit-on en mangeant? Que fait-on après le repas? Toutes les famiUes françaises prennent-elles le thé dans Taprès-nûdi? Que mange-t-on avec le thé? A quelle heure les Français soupent-ils? Par quoi commence le souper presque toujours? Comment la servante metelle la table? Que met-eUe sur la nappe? Que va-t-elle chercher à la cuisine quand la table est mise? Dans quoi met-on le sel? Où la cuisinière verse-t-eUe les légumes? Que va-t-elle dire à la maîtresse de maison lorsque tout est prêt? Que fait la servante après le repas? Que dit le père avant le repas dans certaines familles? Que fait la maîtresse de maison quand il y a beaucoup d'invités? Comment passe-t-on-du salon à la saUe à manger? Qui sert le repas? Poiu-quoi quelqu'un se lève-t-il? Y art-il beaucoup de plats dans un grand dîner? Où les noms des plats sont-ils écrits? Combien y a-t-U parfois de services dans un grand dîner? Que fait la maîtresse de maison quand le repas est terminé?
Les amusements. Page 69. — Peut-on s'amuser dans notre ville? Que donne-t-on à l'opéra? Combien de fois par mois allons-nous à l'opéra? Les billets d'opéra sont-ils chers? Qu'avons-nous entendu à l'opéra depuis le mois d'octobre? Quel est le nom de l'auteur de Samson et Dalilaf Connaissezvous le nom d'un opéra de Massenet? Quel opéra-comique donnera-t-on la semaine prochaine? Quelles sortes de pièces donne-t-on au théâtre? Allons-nous souvent au théâtre? Que peuvent faire ceux qui vont très souvent au théâtre? Qu'est-ce qu'im abonnement? Combien coûte un abonnement de théâtre? Pourquoi ne lious sommes-nous pas abonnés cette année? Quand allons-nous au théâtre? Vous rappelez-vous les noms de quelques bonnes comédies françaises? Qui a écrit le Barbier de SéviUeî Citez une farce de Molière. Quelles pièces mon père préfère-t-il? Quelles pièces ma sœur préfère-t-elle? Nommez quelques pièces classiques. Quel soir préférons-nous aller au théâtre? De quoi parlons-nous pendant notre petit déjeimer du dimanche matin?
134 FRENCH UFE
Qu'est-ce qui fait concurrence au théâtre depuis quelques années? N'aimez-vous pas le cinématographe mieux encore qu'une bonne comédie? Quels sont les avantages du cinématographe? L'entrée au cinématographe coûte-t-elle très cher? Y a-t-il d'autres amusements possibles en ville? Quelles œuvres exécute-t-on dans la grande salle de concerts? Connaissez-vous quelques compositeurs français? Qu'est-ce qu'un soliste? Qu'est-ce qu'un violoniste? Quelles autres distractions avez-vous dans votre ville? Quelle visite avons-nous eue l'an dernier? Les théâtres de notre ville étaient-ils très remplis pendant la visite de Buffalo Bill? Que faisons-nous parfois quand notre tante vient nous voir? Où faisons-nous ime excursion? De quoi me souviendrai-je toujours?
Quelle est votre distraction favorite? Quelles pièces de Shakespeare avez-vous vues sur la scène? Allez-vous souvent au cinématographe? Nommez quelques-unes des choses que vous avez vues au cinématographe. Avez-vous vu au cinématographe des histoires de détective? Quels paysages avez-vous vus au cinématographe? Quel est votre sport préféré? N'aimez-vous pas mieux vous promener à pied qu'en automobile? Patinezvous en hiver? Patinez-vous généralement sur vos patins ou sur votre dos?
La musique. Page 7L — Que joue-t-on à l'église tous les dimanches? Où est assis l'organiste? Que joue l'organiste? Qu'est-ce qu'un orgue de Barbarie? Qui donne un concert tous les mardis? Connaissez-vous quelques chansons françaises? Que font les enfants du voisinage en entendant la musique? Quand la société des concerts populaires joue-t-elle? Combien l'orchestre comprend-il d'exécutants? Nommez les différents instruments? Que fait le chef d'orchestre? Quand la musique militaire joue-t-elle? Que fait le tambour? Suis-je un grand pianiste? Connaissez-vous vos notes? Quelles sont les 7 notes musicales? Que dois-je jouer après avoir fait mes gammes? Qui m'apprend la musique? Quelle est la différence entre un pianiste et un pianoteur? Combien de variétés d'instruments de musique connaissez-vous? Nommez un instrument à vent. Nommez un instrument à cordes. Quelle musique entend-on à
l'église? Où entend-on de la musique de chambre? Aimez-vous la musique des orgues de Barbarie?
Aimez-vous la musique? Quel instrument apprenez-vous? Quand avez-vous commencé vos études de musique? Depuis combien de temps avez-vous le même professeur? Savez-vous quelques lieder de Schiunann par cœur? Avez-vous un phonographe? Quels airs faites-vous jouer à votre phonographe?
Une ascension en dirigeable. Page 72. — Quel est le nom du dirigeable français dans lequel je désirais faire ime ascension? Qu'est-ce qui m'a empêché pendant longtemps de monter en ballon? Etait-ce vraiment la peur qui m'urêtait? De qui fis-je la connaissance? Où se trouve le parc aérostatique? Les préparatifs pour l'ascension étaient-ils tenninés longtemps à l'avance? Qui avait sorti le dirigeable de son hangar? Qui était déjà à son poste? Avec qui le capitaine pilote se promenait-il? Pomxiuoi le député posait-il des questions au capitaine? Parlezmoi de l'Adjudant Vincenot. Est-il vieux? Quelle est sa longueur? De quoi se compose-t-il? A quel type appartient-il? Comparez le ballon français aux ballons allemands Zeppelin. Combien de personnes la nacelle peut-elle contenir? Quelle est la puissance des moteurs? Comment s'y prend-on pour faire descendre le ballon? Comment le ballon peut-il tourner à droite? La nacelle' est-elle bien installée? Où les passagers sont-ils assis? Y a-t-il im parapet? Le ballon est-il lourd? Combien y avait-il de passagers? Voulez-vous énumérer les passagers? Comment arrivâmes-nous à la nacelle? Parla-t-on beaucoup au commencement? Le député restait-il très silencieux? Est-il rare qu'un député soit bavard? Comment nous aperçûmes-nous du départ? De quoi me souvins-je au moment du départ? Qu'est-ce que l'exactitude militaire? Est-il vrai que les militaires soient plus exacts que les autres gens? Quelle vue avion£hnous de la nacelle? Etions-nous tristes dans la nacelle? Qui plaisanta surtout? > Le journaliste était-il très bon géographe? Le journaliste reconnut-il qu'il s'était trompé? Manquions-nous d'appétit? Eûmes-nous un repas' chaud? De quoi se composait notre repas? Que pensais-je à part moi? Peut-on fumer en ballon? Pourquoi ne peut-on pas fumer en
ballon? Quel palais aperçûmes-nous une heure après? Autour de quel grand monument parisien toumâmes-nous? Que voyions-nous de Paris? Qui nous aida à aterrir quand nous fûmes de retour à Saint-Cyr? Etais-je content de sentir de nouveau le sol ferme sous mes pieds?
Nothing tends to fix the vocabulary and the sentence-structure of a lesson more firmly in the mind than what, for lack of a proper term, may be called "juggling with the text." Even when time is pressing, a few moments of easy play with the new ideas which a class. has just gained will prove an invaluable aid to the memory.
Of the several devices for the oral and written transposition of a story which readily suggest themselves to the mind of a teacher, I believe none to be better adapted to the needs of an elementary class than the following answers for which suitable questions are prepared by the pupil.
There is given below, to accompany each sketch of the first part of French Life, a group of four answers. Any one of them will be found to fiimish a fit response to several possible questions. Such questions are of easy manufacture by the pupil who is familiar with the text on which they are based. The following exercise will show how the answers may be used:
1. Have the pupil, as a part" of his written home-work, prepare suitable questions.
2. Have the pupil, when in class and with his book closed, prepare suitable questions on the spur of the moment.
3. Have the pupil, as a part of his written home-work, invent answers similar to those given below.
4. Have the pupil find two or three questions for each answer. While any one of the variations above does not consimie more
than a small fraction of the recitation period, the following method of treating the exercise requires a somewhat longer time: On a sheet of paper (about eight inches wide and four inches long) the pupil writes an answer of his own invention. To this he signs Ws name. The teacher collects the papers and redistributes them, taking care, of course, that no pupil receives his
own paper. Each member of the class now writes a suitable question for the answer which he finds on the paper handed to him by the teacher. After the pupil has signed his name to the question, he folds the paper in such a way that the original answer is hidden from view. The papers are then collected again by the teacher and redistributed. The new recipient is now required to write an apt answer to the question which he sees on the paper. Then the teacher collects the papers and reads to the class the question and the two answers to it. If necessary, the teacher and the class correct or reconstruct what has been written.
La maison. Page 3.
Oui, elle a neuf chambres.
Les chambres à coucher sont au premier étage. Oui, il y a une plaque sur la porte d'entrée. Non, M. Durand n'est pas à la maison.
Dans le cabinet de travail. Page 4.
Parce que nous travaillons dans cette pièce.
Il a deux tiroirs.
Nous avons les œuvres de Rousseau et de Victor Hugo.
Il pend entre les fenêtres.
La chambre à coucher. Page 5.
Nous nous couchons à dix heures.
Elles sont suspendues sur le porte-serviettes. Non, celle-ci est ma chambre à coucher.
Les vêtements pendent dans l'armoire.
L'ameublement. Page 6.
Parce que le soleil luit.
Non, la famille est assise le soir dans la salle commune. Oui, elle peut. jouer du piano.
La table et le buffet se trouvent dans la salle à manger.
La cuisine. Page 8.
Maintenant elle lave la vaisselle.
Nous avons besoin de la glace tous les jours.
On ne peut pas avoir d'eau sans ouvrir un robinet.
Non, le café et le sucre se trouvent dans Toffice.
Le jardin. Page 9.
Le jardin d'agrément est plus petit.
J'arrose les fleurs quand il ne pleut pas.
Je crois qu'elle est dans la charmille.
Le jardin potager est plus grand.
La rue. Page 10.
Elle s'appelle rue Bonaparte.
Nous n'avons pas de bananes aujourd'hui.
Une épicerie vient après le magasin de confection.
Parce que nous avons des invités.
La ville. Page 12.
Elle a dix mille habitants.
On paie ses contributions à l'hôtel de ville. Je vais à l'école parce que je veux apprendre. Non, je n'ai pas d'appétit aujourd'hui.
Le jour. Page 13.
Je les cire tous les matins.
Ils ne sont pas encore levés.
Parce qu'ils vont à l'école à huit heures.
Je crois que c'est le facteur qui passe.
La montre. Page 14.
n est trois heures.
Parce que j^ai mis le réveil à cinq heures.
Nous en avons une, mais elle ne sonne pas.
Oui, elle a un ressort.
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L'heure. Page 15.
Non, il n'a pas encore passé.
Je prends le déjeuner à une heure.
Parce que je dors le jour.
Non, le soleil se couche le soir.
La semaine. Page 16.
Tous les dimanches.
Elle commence le dimanche.
Ils aident leur mère.
Ils sont allés au théâtre.
L'année. Page 18.
Parce que cette année est bissextile.
Le quatorze juillet.
C'était ime prison.
Oui, c'est aujourd'hui le quatre juillet.
Le journal. Page 19.
Non, il est malade.
Wilson a été élu président des Etats- CJnis.
Elles sont à la troisième page.
C'est im homme qui conduit un automobile.
Le temps. Page 20.
Oui, elle fond au printemps.
Oui, la foudre y a mis le feu.
Je crois qu'il pleut tous les joiLrs au printemps.
Le diable plume ses oies.
L'homme. Page 22.
Il ne se trouve pas dans l'abdomen.
Quand l'homme est mort, le cœur ne bat plus.
Je ne suis pas muet.
Avec toutes les parties du corps.
L'aigent. Page 23.
Non, je suis professeur.
Le maçon reçoit vingt francs par jour.
Oui, elle paie trois pour cent.
On a beaucoup d'argent quand on quitte son pays.
Les véhicules. Page 24.
Il se tient sur le siège.
Elle indique le tarif.
Soixante-quinze centimes pour le premier kilomètre. Oui, ils coûtent plus cher que les fiacres.
Les tramways électriques. Page 25.
Parce que des voyageurs désirent monter.
Je veux descendre.
Parce que je lui ai donné un pourboire.
Oui, tous les voyageurs ont des places.
En chemin de fer. Page 26.
Il ne va pas si vite qu'un express.
C'est probablement un Américain.
Les fimieurs ne montent pas dans les compartiments de
dames seules.
Non, je suis américain mais je ne suis pas riche.
A la gare. Page 27.
Dans les salles d'attente.
On les enregistre dans la petite salle à gauche.
Oui, si vous avez faim.
Ils doivent acheter un ticket de quai.
Le restaurant. Page 28.
Parce que je n'ai pas le temps de retourner chez moi. Oui, le matin, à midi et le soir.
Parce qu'il a fait erreur.
Le nom et le prix des plats.
L'hôtel. Pa«e30.
Je rappellerai tout de suite.
Trente chambres au premier, trente au deuxième. Le garçon cire les chaussures des voyageurs.
Parce qu'il a brossé mes habits et ciré mes bottes.
L'église. Page 31.
C'est aujourd'hui dimanche.
C'est une église catholique.
Il y a mis un bouton.
J'y ai mis dix centimes.
La carrière. Page 32.
Il n'a pas fait sa déclaration légale.
Il doit étudier six ans.
J'ai étudié la philosophie et les langues.
Il a été maître de conférences pendant deux années.
La salle de classe. Page 33.
Je l'ai laissé chez moi.
n est suspendu au crochet.
Quand l'école est terminée.
Environ cent garçons et cent vingt filles.
Le lycée. Page 34.
Je suis en cinquième.
Le latin tous les jours, les mathématiques trois fois par
semaine.
Parce qu'il est trop paresseux.
Quand ils sont reçus à l'examen du baccalauréat.
L'université. Page 35.
Il doit les chercher sur les affiches.
C'est le docteur Santé, de la faculté de médecine.
Parce que je veux devenir avocat.
Il peut les suivre toutes.
Chez le marchand de chaussures. Page 36.
Je désire une paire de souliers vernis.
Parce qu'il vend à prix fixe.
Oui, notre atelier est derrière le magawin.
Cette paire coûte cinq dollars.
Chez le docteur. Page 37.
De trois à quatre heures de Faprès-midi.
Non, je n'ai pas d'éblouissements.
Après la consultation il fait ses visites de malades.
Certainement, il vient aussitôt.
A la poste. Page 39.
Place de la poste, dans un grand édifice.
Allez à l'autre guichet, s'il vous plaît.
Il y a tant de Durand. Quel est votre prénom? Elles sont vidées six fois par jour.
Le théâtre. Page 40.
n a environ deux mille places.
Ils vont se promener au foyer, n va dans la troisième galerie.
C'est une comédie.
Le photographe. Page 41.
A l'étage supérieur, à droite.
Pour que l'atelier soit clair.
Mais je n'ai pas bougé.
La bouche est trop grande.
Le tailleur. Page 42.
Son magasin est numéro 22, rue Bonaparte.
Non, je le désire collant.
Je ne peux pas venir demain.
Malheureusement nous ne faisons pas crédit*
Le travail manuel. Page 43.
Il est cordonnier.
Non, je veux devenir maitre-taîlleur.
Parce que la gouttière sur le toit a un trou. Encore un an et il est compagnon.
A la caserne. Page 45.
Non, je me suis fait ajourné.
Malheureusement non, je suis simple soldat.
Parce que c'est la maison d'im général.
Il a déserté.
Sillumettes connues. Page 46.
Je ne sais pas. Demandez à Tagent.
Parce que cet homme a volé.
Je n'en ai pas pour vous aujourd'hui.
Il allume à cinq heures en hiver.
La nouvelle bonne. Page 47.
Oui, une bonne servante.
Voici mes certificats.
Non, il faut cirer les chaussures.
Parce qu'il y avait trop d'enfants à la maison.
Au parc. Page 49.
Très volontiers, mais savez-vous ramer?
Sans cela les plantes tropicales gèleraient.
A l'autre bout du parc.
Le jeudi et le dimanche.
L'anniversaire. Page 50.
Le neuf août.
n m'a donné une belle montre.
Tous mes remerciements pour la belle montre.
Quand j'étab petit garçon.
Noël et le Nouvel An. Page 51.
Certainement, sans cela ce n'est pas Noël.
Beaucoup; une poupée, une balle et d'autres jouets. Nous voulons aller à l'église.
Sans doute de la grande agitation.
Le déménagement. Page 52.
Oui, la vieille maison est trop himiide.
Le vingt-quatre juin.
Parce que Pierre lui a marché sur le pied.
Il n'a pas fait attention.
A la campagne. Page 54.
Oui, dès que commencent les vacances d'été.
Vive la vraie nature!
Il achète des billets de troisième.
Oui, voilà qu'elle vole dans le compartiment.
Poètes français. Page 55.
n a écrit le Cid et d'autres tragédies.
Non, Andromague est de Racine.
Non, les Plaideurs sont une comédie.
J'ai été à Rouen, mais non pas à Besançon.
Le bon ton. Page 56.
Le proverbe veut dire qu'on change de coutumes quand on
change de pa3rs.
Les personnes auxquelles nous devons le respect. Il faut lui dire: cMadame».
On dit: Permettez-moi de me retirer!
Liventions modernes. Page 58.
Oui, nous en avons un. Mon père est médecin.
Merci, c'est tout pour aujourd'hui.
Non, je suis trop occupé.
Prière envoyer aussitôt deux cents francs.
Les anixnatiz domestiques. Page 59.
Mon père a des chevaux mais pas de vaches.
oui! nous mangeons sa chair et nous faisons du cuir avec
sa peau.
EUe la trait à Tétable.
Il les prend surtout la nuit.
Un peu de géographie. Page 60.
La Seine et la Loire.
La mer Méditerranée et TEspagne.
Elle en a quatre-vingt-six.
Le Haut-Rhin et le Bas-Rhin.
Un voyage à travers la Fiance. Page 62.
Elle est beaucoup plus petite.
A la Gare de PEst.
Elle est sur la mer Méditerranée.
Ils peuvent y arriver en moins de vingt-quatre heures.
A travers Paris. Page 63.
Ils débarquent à Cherbourg ou au Havre.
Le terminus est la gare Saint-Lazare.
Oui, il vaut la peine de monter à son sommet. Le Louvre, le Printemps et le Bon Marché.
Au bal. Page 65.
Quarante personnes, je crois.
Non, il faut porter la cravate blanche.
Pardonnez-moi, Mademoiselle! Ça n'arrivera plus. Non, je ne suis pas assez hardi.
Les repas. Page 67.
Ils mangent très peu.
Le déjeuner est plus important.
J'en bois quand je suis en France.
Du thé avec des gâteaux légers.
Les amusements. Page 69.
Pas très souvent. Ça coûte trop cher.
Le Marchand de Venise,
Parce que nous pouvons en parler tranquillement le dimanche matin.
Au cinématographe.
La mudque. Page 71.
Il joue des chœurs et des hymnes.
Tous les jeudis et le dimanche après-midi.
Non, je ne le sais pas.
• Tous les vendredis pendant une demi-heure.
Une ascension en dirigeable. Page 72.
Une fois seulement, mais je ne ToubUerai jamab. Il appartient au type csemi-rigide.»
Non, les Zeppelins sont des ballons allemands. Je ne le crois pas. Rouen est au nord-ouest.
VOCABULARY
à, pr&p.f in, to, at.
a, M sg. près. ind. of avoir ; il y a, there is, there are.
abaisse, Xst and Zd sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of abaisser.
abaisser, tr., to lower; s'abaisser, to be lowered, let oneself down.
abattent, Zd pi. près. ind. and svbj. of abattre.
un abattoir, slaughter-house.
abattre, fr., to strike down; s'abattre, to fall down, fall.
un abdomen, abdomen.
aboie, \si and Zd sg. près. ind.
and svJt)j.; 2d sg. imptve. of aboyer.
abonné, p. p. of abonner.
un abonné, subscriber, a seasonticket holder.
un abonnement, subscription, season-ticket, year's subscription.
abonner, tr., to subscribe; s'abonner, to subscribe, take a season-ticket.
un abord, access, approach; d'abord, at first, first, in the first place.
aboyer, intr., to bark.
un abri, shelter, protection; à l'abri de l'incendie, protected against fire, fireproof.
un abricot, apricot.
un accès, access.
accompagne, 1st and 3d sg. près.
ind. and stibj.; 2d sg. impUfe. of accompagner.
accompagné, p. p. of accompagner.
accompagner, tr.y to accompany.
accourir, intr., to run, come running, hasten.
accourt, 3d sg. près. ind. of accourir.
im accueil, reception, welcome.
accueilli, p. p. of accueillir.
accueillir, tr., to receive, welcome.
achète, 1st and Sd sg. près. ind.
and »uJbj.; 2d sg. imptve. of acheter.
acheté, p. p. of acheter.
achetée, fern, of acheté.
acheter, tr.y to buy; s'acheter, to buy for oneself.
un acheteur, piu-chaser, customer.
achevé, p. p. of achever.
achever, tr., to finish, complete, end.
acquitte, 1st and Sd sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of acquitter.
acquitté, p. p. of acquitter.
acquitter, tr., to receipt.
un acte, act, action, act [of a
play]un acteur, actor, actif, adj., active, industrious, une action, action; actions de
grâce, thanksgiving, actionne, 1st and Sd sg. près. ind.
VOCABULARY
and 9vibj,; 2d eg. imptve. of
actionner, actionné, p. p. of actionner, actionner, tr,y to set in motion,
make go, work, actuel, ac^., actual, present, actuelle, fern, of actuel, ime addition, addition, bill,
reckoning, additionnel, adj., additional, adieu, adv., good-by.
im adjudant, adjutant, administre, Ist and Sd ag. prea,
ind. and avbj.; 2d eg. imptve. of
administrer, administré, p. p. of administrer, administrent, dd pi. prea. ind.
and aubj. of administrer, administrer, tr., to administer,
manage, govern, un admirateur, admirer, admirer, tr., to admire, une adresse, address, adressé, p. p. of adresser, adresser, tr., to address; s'adresser, to address oneself [to],
apply, adroit, adj., adroit, skilful, un aéronaute, aeronaut, ime aéronautique, aviation, ime aérostation, aviation.
aérostatique, adj., aerostatic,
pertaining to aviation; pare
aérostatique, aviation park
or groimds.
une affaire, affair, thing; les
affaires, business.
une affiche, . placard, poster,
notice, afin que, conj. [takea the auhj.],
in order that, un ftge, age, time of life; Quel
ftge avez-vous? How old are
you?
ftgé, adj., old.
ftgée, fern, of ftgé.
un agent, agent; agent de police, policeman.
agir, intr., to act, do; il s'agit de, it is a question of, it is one's business to [with an infin.].
agit, 3d ag. prea. ind, and past def. of agir.
agitaient, M pt. imp, ind. of agiter.
une agitation, agitation, excite ment.
agiter, tr., to agitate, stir, move; s'agiter, to move about.
im agneau, lamb.
agréable, adj., agreeable, pleasant.
agréablement, ado,, agreeably»
pleasantly.
une agrégation, agrégation [competitive examination prerequisite to eligibility to instruct in a lycée or university. Use the French word].
un agrégé, one who has passed the agrégation (see above).
im agrément, pleasure, amusement.
ah, ivJterj., ah!
ai, \at ag. prea. ind. of avoir.
aida, 3d ag. paat def. of aider.
aide, lat and M ag. prea. ind, and aybj.; 2d ag, imptve. of aider.
aident, 3d pi. prea. ind. and aiiljj. of aider.
aider, tr., to aid, help; aider à faire, to help make or do.
aidèrent, 3d pi. paat dtf, ind, of aider.
ale, irUerj., oh! ow! ouchi
aie, \at ag. prea, aubj, and 2d ag.
imptve. of avoir.
aigtt, adj., sharp, shrill, acute.
une aiguille, needle, clock-hand.
aiguisé, p. p. of aiguiser.
VOCABULABY
aisuiser, tr., fo sharpen.
line aile, wing.
ailleurs, adv,, elsewhere; d'ailleurs, besides, otherwise, also, furthermore.
aimable, ac^., amiable, kind.
aime, 1st and M sg. près, ind, and subj,; 2d sg. itnptve. of aimer.
aiment, 3d pi. près. ind. and subj. of aimer.
aimer, tr.y to love, like.
aimerais, \st and 2d sg. cond. of aimer.
aimeriez, 2d pi. cond. of aimer.
aimez, 2d pi. près. ind. and imptve. of aimer.
ainsi, adv.y thus, so, in this or that way.
un air, air, appearance, expression, time, song; le grand air; the open air; en plein air, in the open air; dans les airs, in the air; L'air est pur, la route est large, title of a song.
ait, 3d sg. près. subj. of avoir.
ajourner, tr., to postpone, put off; s'ajourner, to postpone, be adjourned.
un alcool, alcohol.
ime alêne, awl.
allais, 1st and 2d sg. imp. ind. of aller.
allait, 3d sg. imp. ind. of aller.
allant, près. p. of aller.
allé, p. p. of aller.
une allée, passage, path, walk.
l'Allemagne (/em.), Germany.
allemand, adj., German; l'allemand {masc.), German Qanguage].
un Allemand, German [man].
allemande, fem. of allemand.
aller, intr., to go, get on, be, fit; il lui va, it fits him; aller
ramer, to go rowing; aller recevoir, to be going to receive; s'en aller, essential refl., to go away, be going; s'en aller chercher, to go [away to] find.
allez, 2d pi. près. ind. and imptoe.
of aller.
allions, \st pi. imp. ind. and près. subj. of aller.
alio! interj.f hello!
allons, Istpl. près. ind. andimpt9e.
of aller.
allume, \st and 3d sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of allumer.
allumé, p. p. of allumer.
allumée, fem. of allumé.
allument, 3d pi. près. ind. and subj. of allumer.
allumer, tr., to light, illuminate.
un allumeur, lifter, lamplighter.
alors, adv.y then.
les Alpes-Maritimes (fern.), Alpes-Maritimes [a department of France].
F Alsace (/em.), prop, noun, Alsace.
Alsace-Lorraine (Jem.), prop, noun, Alsace-Lorraine.
ime altitude, height, elevation.
un alun, alum.
ime amabilité, amiability, kindness, politeness.
amasse, 1st anddd sg, près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. oj amasser.
amasser, tr., to amass, gather.
un amateur, amateur, lover, ad^ mirer.
un ambassadeur, ambassador.
une ftme, soul.
Amélie, prop, noun, Amelia.
amène, 1st and 3d sg. près, ind-
VOCABULARY
and sybjr, 2d ag, imptve, of amener.
amener, tr,, to bring.
amer, adj.f bitter.
américain, adj., American.
un Américain, American.
américaine, /em. of américain.
l'Amérique (Jem.), America.
im ameublement, furniture, suite of fiuniture.
im ami, friend.
un amour, love; L'Amour meurt, title of a song.
amoureux, adj., in love, enamoured.
un amphithéâtre, amphitheater, lecture-room.
ample, adj., ample, laige, roomy.
amusant, adj., amusing.
amusante, fern, of amusant.
un amusement, amusement, entertainment, diversion.
amuser, tr., to amuse, entertain; s'amuser, to amuse oneself, enjoy oneself.
Amyot, prop, noun, Amyot; Amyot Frères, Amyot Brothers.
im an, year.
analogue, adj., analogous, similar, like.
une analyse, analysis.
un ananas, pineapple.
ancien, adj., ancient, old.
ancienne, fern, of ancien.
Andromaque (fern.), prop, noun, Andromache [name of a tragedy by Racine].
un ftne, ass, donkey.
un ange, angel.
anfjLBàs, adj., English.
un An^^s, Englishman.
anglaise, fern, of anglais.
TAngleterre (Jem.), England.
un animal, f>-i iÎTnfl.1 .
animaux, pi, of animal, animé, p. p. of animer, animer, tr., to animate, enliven, une année, year; Bonne nouvelle
année! Happy New Year!
annexé, p. p. of annexer, annexer, tr., to annex, un anniversaire, anniversary,
birthday, annonce. Ut and dd eg. près, ind,
and sndy.; 2d eg. imptve. of
annoncer, ime annonce, announcement,
advertisement, annoncent, dd pi. pree. ind. and
euij. of annoncer, annoncer, tr., to announce, give
notice of, call out.
un annuaire, year-book, annual,
directory, août (maec.), August, apercevoir, tr., to perceive;
s'apercevoir, to perceive, be
aware, aperçoit, dd eg. pree. ind. of
apercevoir, aperçu, p. p. of apercevoir, aperçûmes, let pi. past def. of
apercevoir, un appareil, apparatus; les appareils, the machinery, un appartement, apartment,
suite of rooms, flat, appartenir, iniar., to belong, appartiennent, Zd pi. pree. ind.
and evbj. of appartenir, appartient, id eg. pree. ind, of
appartenir, appelait, 3d eg. imp. ind. of
appeler, appeler, tr., to call, name;
s'appeler, to be named, called, appelez, 2d pi. pree. ind. and
imptve. of appeler, appelle, let and dd eg. pree. ind.
VOCABTTLABT
and 8viq.; 2d sg. impioe, of appeler.
appellent, dd pL prea. ind. and 8vbj. of appder.
un appétit, appetite.
applaudir, tr., to applaud, praise.
apporte, Ist arCd dd ag. prea, ind, and 8vifj,; 2d sg, imptve. of apporter.
apportent, dd pi, près. ind. and av^. of apporter.
apporter, tr., to bring.
apporterai. Ut ag. ftU. of apporter.
apportez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of apporter.
apprend, 3d ag. prea. ind. of apprendre.
apprendre, tr., to learn; to teach; j'apprends à (écrire), I learn to (write); je l'apprends à (écrire), I teach him to (write).
apprenez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of apprendre.
apprennent, dd pi. prea. ind. and avbj. of apprendre.
apprenons, \at pi. prea. ind. and imptve. of apprendre.
apprenti, a4j., apprenticed.
appris, lat and 2d ag. paat def.
and p. p. of apprendre.
approche, \at and dd ag. prea. ind.
and avbj.; 2d ag. imptve. of approcher.
approcher, inir., to approach; s'approcher, to approach.
après, prep.', after.
après-demain, adv., day after to-morrow.
un après-demain, day after tomorrow.
un or une après-midi, afternoon.
un arbre, tree^
un arc, bow; arc de trion^e, triumphal arch.
Tare de Triomphe de l'Etoile [a triumphal arch in Paris at the western end of the Champs- Elysées. It was begun by Napoleon I in 1806 and completed by King Louis Philippe in 1836. It stands in the Place de l'Etoile, so called from the star formed by the twelve avenues which radiate from it.]
un architecte, architect.
une arête, fishbone.
im argent, silver, money.
fÂrlésienne (/em.), prop, noun.
The Arleaian (woman) [name of an opera by Bizet].
Armand, prop, noun, Armand.
une arme, arm, weapon.
une armée, army; armée de terre, army, land force; armée de mer, sea force, naval force, navy.
une armoire, cupboard, wardrobe; armohre à vêtements, clothes-press, wardrobe.
un arrêt, stopping-place.
arrêtait, dd ag. imp. ind. of arrêter.
arrête, lat and dd ag. prea. ind.
and auJbj.; 2d ag. imptve. of arrêter.
arrêté, p. p. of arrêter.
arrêter, tr., to stop; s'arrêter, te stop, cease.
arrêtèrent, dd pi. paat def. of arrêter.
un arrière, back part, back, rear; à l'arrière de, at tiie rear of.
arrivai, lat ag. paat d^. of axxiver.
arrivâmes, lat pi. paat def. of arriver.
arrivant, prea. p. o/ arriver.
VOCABUIART
arrive. Ut and 3d sg. près, ind.
and suhj,; 2d sg, imptve. of arriver.
arrivé, p. p. of arriver.
arrivée, fem, of arrivé.
arrivent, 3d pi, près. ind. and avbj. of arriver.
arriver, intr.y to arrive; impers. j to happen, chance, occur, befall; il lui arrive de dire [it happens'to him to say] he may say.
arrivera, 3d sg. fut, of arriver.
arriverai. Ut sg, fut, o/ arriver.
arriveras, 2d ag. fut. of arriver.
arrivez, 2d pi. près, ind, and imptve. of arriver.
un arrosage, irrigation, watering.
arrose, Ut and 3d 8g. près. ind.
and 8ubj.; 2d sg. imptve. of arroser.
arroser, tr,, to water, sprinkle.
im arrosoir, watering-pot.
un art, art.
Arthur, prop, noun, Arthur.
un artifice, artifice, contrivance; feu d'artifice, fire-works.
une artillerie, artillery.
un artisan, artisan, workman, mechanic.
as, 2d sg, près, ind. of avoir.
un ascenseur, elevator.
une ascension, ascension, ascent.
un aspect, look, appearance.
une asperge, asparagus.
aspbalte, Ut and 3d sg. près, ind, and svJbj.; 2d sg. imptve. of asph^ter.
asphalté, p. p. of asphalter.
asphalter, tr., to pave with as- . phalt.
assemblé,: p. p. of assembler.
assemblent, id p2. près. ind. and suii, o/ assembler. ......
assembler, tr,, to assemble, gather; s'assembler, to assemble, collect.
asseoir, tr,, to seat; s'asseoir, to sit down.
asseye, l8^ and 3d sg. près. svJt^.
of asseoir.
asseyent, 3d p2. près. ind. and subj, of asseoir.
assez, adv.f enough.
assied, 3d sg. près. ind. of asseoir.
une assiette, plate.
une assiettée, plateful.
assis, p. p. of asseoir.
assise, fem. of assis.
assistant, près, p, of assister; en assistant à, by being present at.
assiste. Ut and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of assister.
assister, ivir.^ to attend; assister à, to be present at.
une association, association, association foot-ball.
im assortiment, stock, assortment.
assuré, p. p. of assurer.
assurer, tr., to assure, guarantee.
un atelier, workshop.
aterrir, intr., to come to earth, land.
Athalie (fern,), prop, noun, Athon liah [name of a tragedy by Racine].
l'Atlantique (rnoac.), the Atlantic (ocean).
attablé, part. a4j., seated at table.
attablée, fem. of attablé.
attabler, to set or seat at table; s'attabler, to sit down to table, sit at table.
attablera, 3d sg, fvi.^qf attabler.
VOCABULARY
attaché, p. p. 0/ attacher.
attachée, /em. 0/ attaché.
attacher, ir,^ to attach, fasten.
atteindre, ^., to reach.
attend, 3d ag, près, ind. of attendre.
attendant, près, p, of, attendre.
attende. Ut and 3d ag. près, sv^.; 2d ag. imptve. of attendre.
attendent, 3d pi. prea. ind. and avbj. of attendre.
attendez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of attendre.
attendre, tr., to wait for, await, look for, wait.
une attente, waiting, staying; salle d'attente, waiting-room.
une attention, attention, heed, care; faire attention, to pay attention, take care; Attention! Look outi
attentionné, adj.^ attentive, considerate.
attrape, \at and 3d ag. prea. ind.
and aiibj.; 2d ag. imptve. of attraper.
attrapé, p. p. of attraper.
attraper, tr., to trap, catch, get.
au, contract, of prep, à and def.
art. le.
une aube, dawn, daybreak,
au-dessus de, aee dessus.
augmenter, tr.y to increase.
aujourd'hui, adv., to-day.
auprès de, prep., near, close to.
auquel, rel. pron., contract, of à lequel, to whom, to which.
aura, 3d ag. fvt. of avoir.
aurai, 1«^ ag. fut. of avoir.
aurait, 3d ag. cond. of avoir.
aurions, lat pi. cond. of avoir.
aussi, adv.f also, too; [found at the beghming of a clause it means that this clause is a
consequence of what precedes] so, therefore; aussi . . . que, as ... as.
aussitôt, adv., imimediately, at once.
autant, adv., as much, as many; autant d'hommes que de dames, as many men as women.
un autel, altar.
im auteur, author, composer.
un auto [abbreviation of automobile], auto, automobile.
un or une automne, autumn.
im automobile, automobile.
autour de, prep., aroimd.
autre, a4j; other.
autrefois, adv., formerly.
aux, contract, of prep, à and def.
art. les.
auxquelles, fern. pt. of auquel.
auxquels, pi. of auquel.
avaient, 3d pi. imp. ind. of avoir.
avais, \at and 2d ag. imp. ind. of avoir.
avait, 3d ag. imp. ind. of avoir.
avance, \at and 3d ag. prea. ind.
and avbj.; 2d ag. imptve. of avancer.
une avance, advance; à l'avance, in advance, beforehand.
avancer, tr., to advance, approach; s'avancer, to advance, step forward.
avant, adv., prep., l)efore; en avant, forward, in front.
un avant, forepart, front; à l'avant de, at the front of.
un avantage, advantage, superiority.
avant que, conj. IfoU. by the ind, and auJbj.], before.
avec, prep., with.
aventure, lat and 3d ag. prea.
VOCABULABT
ind, and subj,; 2d sg, imptve, of aventurer.
ayentorer, tr,, to venture, risk; s'aventurer, to venture.
une avenue, avenue, carriagedrive.
avertir, ^., to warn, inform.
avertit, 3d sg, prea, ind. and past def. of avertir.
aveuglant, pari, o^/., blinding.
aveugle, adj,, blind.
avez, 2d pi. près. ind. of avoir.
aviez, 2d pi. imp. ind. of avoir.
avions, 1st pi. imp. ind. of
avoir, un avis, opinion, advice; à mon
avis, in my opinion, un avocat, advocate, lawyer, avoir, tr., to have; avoir peur, to
be afraid, avons, Ist pi. près. ind. of avoir.
Avricourt (masc.), prop, noun,
Avricourt.
avril (masc), April, ayez, 2d pi. près. syJbj. and
imptve. of avoir.
le baccalauréat, baccalaureate,
bachelor's degree, examination
for the bachelor's degree, le bachelier, bachelor (of arts or
science), le bagage, baggage; bagages à
main, hand-baggage, la baguette, rod, wand, baton, baigner, tr., to bathe; se baigner,
to bathe, take a bath, baignons, lat pi. près. ind. and
imptve. of baigner, le bain, bath; salle de bains,
bath-room.
la baïonnette, bayonet.
baise, Ist and Zd sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of
baiser, baiser, tr., to kiss, le bal, bail, dancing-party; bai
masqué, fancy-dress ball.
balaie, 1st and dd sg. près. ind.
and suhj.; 2d sg. imptve. of
balayer, balayant, près. p. of balayer, balayer, tr., to sweep, les Balkans (nuise.), the Balkans
(States). la balle, baU.
le ballon, balloon.
banal, adj., common, oonmionplace, vulgar.
banale, fem. of banal.
la banane, banana.
le banc, bench.
bandé, part, adj., bandaged.
la banque, bank.
le banquet, banquet.
le banquier, banker.
Barbarie [in the phrase orgue de Barbarie is a corruption of the name Barberi, a manufacturer at Mbdena].
la barbe, beard.
le Barbier de Seville, The Barher of SeviUe [a comedy by Beaumarchais].
le baron, baron.
bas, adj., low.
bas, adv., down; en bas, down below, down-stairs, on the lower floor; en bas de, in the lower part of.
la bascule, seensaw, swing; cheval à bascule, rocking-horse.
le Bas-Rhin [the department of the] lower Rhine.
basse, fem. of bas.
VOCABULARY
le bassin, basin, pool.
la Bastille [a fortress and state prison in Paris, built in the latter part of the fourteenth century. It was captured by the mob on July 14th, 1780, and afterwards destroyed].
bat, Sd sg, près. ind. of battre.
le bateau, boat; bateau de location, boat for hire.
bateaux, pi, of bateau.
bftti, p. p. of bâtir.
le bâtiment, building, house.
bâtir, tr., to build.
le battant, leaf, fold of a door; porte â deux battants, door with two leaves, folding-door.
le battement, beating.
battre, tr.y to beat.
bavard, o^;., talkative, loqua^ cious.
bavarde. Ut and dd sg. près, ind.
and 8ul^,; 2d ag, imptve. of bavarder.
bavarder, inir., to chatter, gossip.
beau, adj., beautiful.
beaucoup, adv., much, very much.
beaucoup de, indef. subst. of quantity, much, many.
Beaumarchais, prop, noun, Beaumarchais [Pierre Augustin Caron de, a French dramatist, 1732-1799. During the War of American Independence he sent to the United States a fleet of his own canying a cargo of weapons and ammunition for the American colonists. His poverty during the latter part of his life was largely due to the difficulty which he experienced in recovering payment from the United States].
de Beaumont, prop, noun, de Beaumont.
beaux, pi. of beau.
les beaux-arts (mase.), fine arts.
le bébé, baby.
la bêche, spade.
bêche. Ut and dd ag. près. ind.
and 8u^.; 2d ag. imptve. of bêcher.
bêcher, tr., to dig [with a spade].
le beefsteak, beefsteak.
Beethoven, prop, noun, Beethoven [Ludwig van, the famous German composer, 1770-1827].
bel, adj., beautiful.
la Bel^que, Belgium.
beUe, fern, of beau, bel; beUemêre, mothe]>in-law.
le bénédicité, grace, blessing [before meals].
Benoit, prop, noun, Benoit
Besançon (maac.) prop, noun, Besançon [an important city in western France, capital of the department of Doubs, situated on the River Doubs].
le besoin, need; avou: besoin, to have need, need.
la bête, beast, animal.
beuglent, 3d pi. prea. ind. and avJbj. of beugler. [aloud.
beugler, intr., to bellow, cry
le beurre, butter.
la bibliothèque, library, bookcase.
bien, adv., very [used in the absolute superlative to denote feeling]; ou bien ... ou bien, perhaps ... or perhaps; bien, well; eh bien, well then.
bien de (du, de la, des), indef.
avibat. of quantity, many, a good many; bien d'autres choses, many other things.
le bienfaiteur, benefactor.
VOCABULARY
bientôt, adv», soon; à bientôt le plaisir, may we have the pleasure of seeing you again soon.
la bière, beer.
le bifteck, beefsteak.
le billet, ticket, note, bill; billet de banque, banknote.
bisseztil, adj., bissextile; an bisseztil, leap-year.
bissextile, fern, of bissextil; année bissextile, leap-year.
Bizet, prop, noun, Bizet [French composer, 1838-1875]. See Carmen.
blanc, a4j., white.
blanche, fern, of blanc.
bleu, o^'., blue.
bleu-dair, o^'., light blue.
bleue, fern, of bleu.
' bleu-foncé, a4j., dark blue.
le bœuf, ox, beef; bceuf à la mode, braised beef.
boire, tr., to drink.
boirions, Ut pi. cond. of boire.
le bois, wood.
le Bois de Boulogne [a large park of 2156 acres just west of Paris. It contains the Gardens of the Acclimatization Society, and the race-courses of Longchamp and Auteuil].
boit, dd sg. près. ind. of boire.
la bolte, box; bolte aux lettres, mail-box.
le boîtier, watchcase.
boivent, 3d pi. prea. ind. and 8vJbj. of boire.
la bombe, bomb.
bon, adj., good; il fait bon, it is good; pour de bon, for sure, really, in earnest.
Bonaparte, prop, noun, Bonaparte.
le bonbon, candy.
le bond, bound, leap.
le bonheur, happiness.
le boi^our, good morning, good day [term of greeting].
Bon Marché, prop, noun, magasin du Bon Marché [a large department-store in Paris].
la bonne, servant, maid, maidservant.
Bonnet, prop, noun, Bonnet.
le bonsoir, good evening, goodby [term of greeting].
la bonté, goodness, kindness; avoh: la bonté de (passer), to have the kindness to (pass).
le bon ton, see ton.
le bord, border, edge, bank; aux bords de, on the banks of.
bordé, p. p. of border.
le Bordeaux, prop, noun, Bordeaux [the capital of the Gironde, in southwestern France, on the Garonne River; the fourth city and the third seaport of France].
bordée, fern, of bordé.
border, tr., to border, edge.
borné, adj., boimded.
bornée, fern, of borné.
bornent, dd pi. près, ind* and 8uJbj. of borner.
borner, tr., to bound, limit.
la botanique, botany.
la botte, boot, high boot.
la bouche, mouth.
le boucher, butcher.
la boucherie, butcher's shop, meat-market.
bouge, \at and Zd eg. pree. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of bouger.
bougé, p. p. of bouger.
bouger, intr., to stir, budge, move.
VOCABXTLABT
la bougie, candle.
le bouillon, bouillon^ broth.
le boulanger, baker.
la boule, ball; boule de neige, snow-ball.
le boulevard, boulevard, street.
Boulogne-sur-mer (fern.), prop, noun, Boulogne (on the sea), [an important seaport of France on the English Channel].
bourdonne, Ist and 3d sg. près, ind. and s%^.; 2d ag. imptve.
of bourdonner.
bourdonnent, 3(2 pi. près. ind.
and svhj. of bourdonner.
bourdonner, irdr.y to hum, buzz, drone.
la Bourgogne, prop, noun. Burgundy [a province of îS-ance, before the division into departments].
la bourse, purse, pouch [with a long handle, used as a collection basket in church].
le bout, end.
la bouteille, bottle.
Boutineau, prop, noun, Boutineau.
la boutique, shop, stall, booth.
le bouton, button.
la branche, branch, bough.
le bras, arm.
brave, adj., brave, good, worthy.
bref, adv.f in short.
le brevet, patent, certificate, diploma.
brillanunent, adv., brilliantly, brightly.
brillant, adj., bright, shining.
la brillantine, brilliantine [oil to give luster to the hair].
brille, 1st and M sg. près. ind.
and svJbj.; 2d sg. impfve. of briUer,
brillent, dd pi. près. ind. and svJbj. of briller.
briller, inJtr., to shine.
le brique, brick.
brise, Xst and 3d sg. près, ind, and svbj.; 2d sg. imj^ve. of briser.
le brise-bise, weatheivstrip.
brisent, 3d pi. près. ind. and svbj. of briser.
briser, tr., to break.
Britannicus {masc), prop, noun, Britannicus [the name of a tragedy by Racine].
brodé, p. p. of broder.
brodée, fern, of brodé.
broder, tr., to embroider.
le bronze, bronze.
la brosse, brush; brosse à dents, tooth-brush ; brosse à cheveux, hair-brush; brosse à habits, clothes-brush.
brosse, 1st and 3d sg. près. ind.
and suij.; 2d sg. imptve. of brosser.
brosser, tr., to brush.
le bruit, noise.
brûler, tr., to bum.
la brume, fog, mist, haze.
brun,^ adj., brown.
brune, fern, of brun.
brun-foncé, adj., dark brown.
Brunot, prop, noun, Brunot.
brujrant, adj., noisy.
bu, p. p. of boire.
la bûche, log; bûche de Noël, Yule-log.
Buffalo Bill, prop, noun, Buffalo Bill.
le buffet, sideboard [in a diningroom], cupboard, stand [from which refreshments are sold in a railroad station or other public place; also the room in which they are sold].
VOCABULARY
le buisson, bush, thicket.
le bulletin, bulletin, report.
le bureau, writing-table, desk, office.
le burgmve, burgrave [commander of a castle].
les Burgmves, prop, noun. The
Burgraves [drama by Victor
Hugo, 1843].
but, Zd sg» past def. of boire, buvant, près, p. of boire, le buvard, blotting-pad, blotter, buvez, 2d pi, près. ind. and
imptve. of boire.
ça, contract, of cela.
le cabinet, small room, closet; cabinet de travail, study.
le cftblogramme, cablegram.
câbler, tr.f to cable.
le cache-cache, hide-and-seek.
la cacophonie, cacophony [a harsh, disagreeable noise].
le cadeau, gift, present.
cadeaux, pi. of cadeau.
le cadran, dial-plate, dial.
le cadre, frame.
le café, coffee, coffee-house; café au lait, coffee with [hot] milk.
le café-concert, concert coffeehouse [a café where one may hear vocal and instrumental music], music-hall [in the foreign sense of the term].
le cahier, exercise-book, copybook, note-book; cahier de musique, music score.
la caisse, cashier's office or desk, box-office [of a theater]; caisse d'épargne, savings-bank.
le caissier, cashier.
le camembert, Camembert [cheese].
le camion, truck, wagon.
la camomille, camomile.
la campagne, country, campaign.
le canard, duck.
le caoutchouc, india-rubber, rubber.
capable, o^'., capable, compo* tent.
le capitaine, captain.
la capitale, capital.
la capote, capote, cloak [with a hood].
car, çonj.f for, because.
la carafe, decanter, bottle.
le caramel, caramel, burnt sugar.
la carcasse, carcass, body, framework.
caresse, Ist and dd sg. près. ind.
and suhj.; 2d sg. imptve. of caresser.
caresser, tr.f to caress, stroke, pat.
Carmen, prop, nouny Carmen [title character in an opera (words by Meilhac and Halévy, music by Bizet), founded on a story of the same name by Prosper Mérimée].
le carnaval, carnival.
le carnet, note-book; carnet de retraite, pension passbook; carnet de bal, â&nce programme.
la carotte, carrot.
carré, a4j., square.
le carreau, square, check; étoffe à carreaux, checked cloth.
carreaux, pi. of carreau.
carrée, fem. of carré.
la carrière, career, profession.
la carte, card, map, bill-of-fare;
VOCABULABT
à la carte, from the bill-offare.
le carton, pasteboard, cardboard.
le cas, case, instance; dans les deux cas, in both cases; pour le cas où, in case.
la cascade, cascade, waterfall.
la caserne, barracks.
le casier, compartment, set of pigeon-holes [for books, papers, etc.].
le casque, helmet.
la casquette, cap.
casse, lat and 3d 8g. prea, ind, and suhj.; 2d sg. imptve, of casser.
cassé, p. p. of casser.
cassée, /em. of cassé.
cassent, 3d pL. près, ind, and 8vbj, of casser.
casser, ^r., to break; se casser, to break, get broken.
la casserole, saucepan, stew-pan.
la cathédrale, cathedral.
catholique, o^'., Catholic.
causer, inir., to talk, converse.
causez, 2d pZv près, ind, and imptve, of causer.
la cavalerie, cavalry.
le cavalier, horseman, rider, cavalier, escort, [dancing] partner.
la cave, cellar.
ce, dem, adj,y this, that.
ceci, dem. pron,, this, this thing.
le ceinturon, belt, sword-belt.
cela, dem. pron., this, that.
célèbre, adj., celebrated, famous.
célèbre, let and 3d sg. prea. ind.
and avJttj.; 2d sg. imptve. of célébrer.
célèbrent, 3d pi. près. ind. and eyi^. of célébrer.
célébrer, (t., to celebrate.
le céleri, celery.
célibataire, adj.y single, unmarried.
celle, fern, of celui.
celui, dem. pron., this, that, this one, that one, he, him, the one.
celui-d, dem. pron., this, this one.
celui-là, dem. pron.y that one.
cent, num., hundred; deux pour cent, two per cent.
le cent, cent, penny [in American money].
la centaine, hundred.
centième, num. (ord.), hundredth.
le centime, centime [one hundredth part of a franc].
central, adj., central.
centrale, fern, of central.
le centre, center.
le cercle, circle, club.
le cercueil, coffin.
la cerise, cherry.
certain, adj., certain, sure, positive ; un certain, one, some one ; dans un certain monde, in some circles.
certaine, fern, of certain.
certainement, adv., certainly.
le certificat, certificate, testimonial, reference.
ces, pi. of ce.
César, prop, noun, Csesar.
cessa, 3d ag. paat def. of cesser.
casse, lat and 3d ag. prea. ind.
and avbj.; 2d ag. imptve. of cesser.
cessé, p. p. of cesser.
cessent, 3d pi. prea. ind. and auhj. of cesser.
cesser, tr., to cease, stop; cesser de (sonner), to stop (ringing).
VOCABULARY
cessez, 2d pi. près, ind, and imjâve. of eesser.
cet [form used before a vowel sound], see ce.
cette, /em. of ce.
ceux, pi, of celui.
ceux-d, pi. of celui-ci.
chacun, indef. pron,, each, each one, everybody.
la chaîne, chain, ridge, range.
la chair, flesh.
la chaire, pulpit.
la chaise, chaor.
le chalumeau, blow-pipe.
la chambre, room, chamber; chambre à coucher, bedroom; chambre de bonnes, servants' room; chambre noire, darkroom [of a photographer]; Chambre des Députés, Chamber of Deputies; chambre de derrière, back room.
le champ, field; champ de manœuvres, parade-ground.
le Champagne, champagne [wine].
la Champagne, prop, noun, Champagne [a district in the northern part of France].
les Champs-Elysées (mciac.), the Champs-Elysées [an avenue in Paris].
change. Ut and 3d sg. près. ind.
and svhj.; 2d sg. imptve. of changer.
le change, change, exchange, changing; bureau de change, exchange-office [for foreign money].
changer, tr., to change, exchange.
le changeur, money-changer.
changez, 2d pi. près. ind. and imptve. of changer.
la chanson, song.
le chant, singing, song, hymn.
chantant, près. p. of chanter.
chante, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of chanter.
chanté, p. p. of chanter.
chantent, 3d pi. près. ind. and svbj. of chanter.
chanter, tr., to sing.
le chanteur, singer.
le chapeau, hat; chapeau haut de forme, high-hat, silk-hat.
chaque, aâj.y each, every.
le charbon, coal.
la charge, load.
chargé, p. p. of charger.
chargée, fem. of chargé.
charger, tr., to load, charge, entrust, burden; la langue est chargée, the tongue is coated [or furred].
Charles, prop, noun, Charles.
Chariot, prop, rumn, Charlie.
charmant, a^'., charming, pleasing.
charmante, fem. of charmant.
la charmille, grove, bower, arbor.
la charrue, plow.
chassa, 3d sg. past d^. of chasser.
chasser, tr., to drive out, expel.
le chat, cat.
le château, castle, manor, country-seat.
le Château-Thierry, prop, noun, Château-Thierry [a city on the River Marne north-east of Paris].
chaud, adj.j hot, warm.
chaude, fem, of chaud.
le chaudronnier, coppersmith, tinker.
chauffe, Ist and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of chauffer.
chauffé, p. p. of chauffer.
chauffée, fem. of chauffé.
chauffer, tr., to heat.
VOCABULARY
le chauffeur, stoker, fireman, chauffeur \bired driver of an automobile].
chausse, let and 3d sg. près, ind, and svbj.; 2d sg, imptve, of chausser.
la chaussée, causeway, roadway, road.
chaussent, 3d pi. près. ind. and subj. of chausser.
chausser, tr.^ to put on, wear.
la chaussette, sock.
la chaussure, footwear, shoe.
Chauz, prop, noun, Chaux.
le chef, chief, leader, head; chef de gare, station-master.
le chef-d'œuvre, masterpiece.
le chef-lieu, chief town, principal residence, headquarters.
chefs-d'œuvre, pi. of chefd'œuvre.
le chemin, road, way, walk; chemin de fer, railroad.
la cheminée, chimney, chimneypiece, mantel, fireplace.
la chemise, shirt, chemise.
le chêne, oak-tree.
cher, adj., dear, expensive.
Cherbourg {maac), prop, noun, Cherbourg [an important seaport of France on the English Channel].
cherche, lai and 3d sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of chercher.
chercher, tr., to look for, seek.
cherchez, 2d pi. près. ind. and imptve. of chercher.
chère, fem. of cher.
le cheval, horae; cheval de trait, draught-horse ; cheval de selle, saddle-horse; cheval de labour, plow-horse; cheval à bascule, roçking-horse.
Je:Cheyfiu,,hair. *.. .
cheveux, pi. of cheveu.
chez, prep. [literally] at the house of [has no direct equivalent in English]; chez la fruitière, at or to the fruiterer's, at or to the fruit store; chez moi, at or to my house, at home. [It cannot be followed by the name of a place as its meaning forbids it.]
chic, adj., stylish, swell.
le chic, style; personne de chic, stylish person.
le chien, dog.
Chiffon, prop» noun, Chiffon [see le Mariage de Chiffon].
la chimie, chemistry.
chimique, adj., chemical.
le chimiste, chemist.
le chocolat, chocolate.
le chœur, chorus, choir.
choisi, p. p. of choisir.
choisie, fem. of choisi.
choisir, tr., to choose, select.
choisit, 3d sg. près. ind. and past def. of choisir.
le choix, choice, selection.
le choléra, choiera.
Chopin, prop, noun, Chopin [a famous Polish composer and pianist, 1809-1849].
choque, 1st and 3d sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of choquer.
choquer, tr., to strike against, strike, clink (glasses).
la chose, thing; une chose encore, one thing more.
le chou-fleur, cauliflower.
choux-fleurs, pi. of chou-fleur.
le Cid, prop, noun, The Cid [the name of a tragedy by Corneille, 1636].
le cidre, cider.
le ciel, sky, heav|@Q.
VOCABULARY
deux, pi. of del.
le dgare, cigar.
la dgarette, cigarette.
le dl, eyelash.
le dînent» cement; en dment, made of cement.
le dnématographe, cinematograph.
dnq, num., five.
dnq cents, num., five hundred.
dnquante, num., fifty.
dnquante-deuz, num.y fifty-two.
dnquante-dnq, num.j fifty-five.
dnquième, num. {ord.), fifth.
le dnquième, the fifth [part].
drant, jfres. p. of drer.
dre, let and 3d sg. près. ind. and subj.; 2d ap. imptve. of drer.
drer, tr., to wax, policôi, black, clean.
le drque, circus.
le dseau, scissors; les dseauz, scissors; dseauz à zinc, [metal-lshears.
la dté, city, the oldest part of a dty.
citer, tr., to cite, quote, name.
citez, 2d pi. près. ind. and imptve.
of dter.
le dtoyen, citizen. '^
le citronnier, lemon-tree.
clair, adj., clear, bright, light, well-lighted.
Claire, fern, of dair.
la dasse, class, class-room, rank.
Older; il y a dasse aujourd'hui, there is school to-day.
classique, a4j., classic, classical.
Claude, prop, noun, Claude.
le cliché, plate, negative.
le client, client, customer.
la clientèle, patronage, practice.
la doche, bdl.
le docher, steeple.
le dou, nail, peg.
doué, p. p. of douer.
douer, tr., to nail.
le cocher, coachman, cab-driver.
le cœur, heart; par cœur, by heart.
cogne, l8t and 3d sg. près. ind.
and 8ybj.; 2d eg. imptve. of cogner.
cogner, tr., to knock, bump; se cogner, to knock, bump.
le coiffeur, barber, hair-dresser.
le coin, comer.
le col, collar.
le colis, package, parcel.
collant, adj., tight, close-fitting.
la colle, glue, mucilage.
colle, Ist and 3d sg. près. ind. and suij.; 2d sg. imptve. of coller.
la coUection, collection.
le collège, college, high-school [city school embracing at once elementary work and the first college years]; collège de filles, girPs sdiool.
le collégien, school-boy.
le collègue, colleague.
coller, tr., to glue.
Cologne (fem.), Cologne [a German city on the Rhine].
le colonel, colonel.
le colosse, colossus, giant.
combien, adv., how, how much; interrog., how? how much?
how many? combien les vendez vous? for how much do you sdl them?
comblé, p. p. of combler.
comblée, fem. of comblé.
combler, tr., to heap, heap up, load.
la comédie, comedy.
la Comédie Française, prop, noun, the Comédie Française [or Théâtre Français, at Paris,
VOCABULART
a theater subsidized by the government].
le commandant, commanding officer, major.
commande, lat and Sd sg. prea, ind, and avJbj.; 2d ag. imptve. of commander.
commandé, p. p. of commander.
commander, tr., to command, order.
commandes, 2d sg, près, ind, and avbj. of commander.
comme, adv.^ how, how much [used in exclamations]; comma n fait bon! how lovely it is!
comme, conj.f like, as, since.
commence, 1st and M sg. près, ind, and subj.; 2d sg, impiie, of commencer.
le commencement, beginning.
commencent, dd pi, près, ind, and svJbj, of commencer.
commencer, ^., to begin.
commencez, 2d pi, près, ind. and imptve, of commencer.
comment, adv., how; interrog., how? comment il s'appelle, what is his name [as an indirect question].
le commerce, commerce, trade; maison de commerce, business-house, store.
commercial, adj,, commercial.
commerciale, fern, o/commerdal.
la commère, gossip, hag.
la commission, commission, errand.
communément, adv., commonly, generally.
la commmiication, communication, message, call [on the telephone].
la compagnie, company.
le compagnon, companion, journeyman, workman.
comparer, tr., to compare.
comparez, 2d pi, près, ind, and imptve, of comparer.
le compartiment, compartment, division.
le complet, complete suit [of clothes; entire phrase is habillement complet]; complet d'été, summer-suit.
complètement, adv., completely, perfectly.
comporte, 1st and 2d sg, près, ind, and suiy.; 2d sg, imptve, qf comporter.
comporter, tr., to admit, allow, require.
composait, M sg. imp, ind, of composer.
compose, 1st and 3d sg, près, ind, and subj.; 2d sg, imptve, of composer.
composé, p. p. of composer.
composé, part, adj., compound, compounded.
composée, fern, of p, p, composé.
composer, tr., ^o compose, write, make up; se composer, to be composed of, be made up of.
le compositeur, composer.
la composition, composition, nature.
comprend, 3d sg. près, ind, of comprendre.
comprendre, tr,, to understand, include, contain, comprise.
comprends, 1st and 2d sg, près, ind, and 2d sg. imptve, of comprendre.
comprenez, 2d pi, près, ind, and imptve, of comprendre.
la compresse, compress.
compris, p, p, of comprendre.
comptant, adv., in cash, for cash, cash.
VOCABULARY
compte, Ist and 3d ag, près, ind, and mbj.; 2d ag, imptve, of compter.
le compte, account, reckoning; rester pour compte, to be left over.
compté, p. p, of compter.
compter, tr., to count.
compterai. Ut ag.fut. o/ compter.
comptez, 2d ag. prea. ind, and imptve. of compter.
le comptoir, counter.
concernait, Sd ag. imp. ind, of concerner.
concerner, tr,, to relate to, belong to, have to do with.
le concert, concert.
la concurrence, competition.
le conducteur, conductor, driver.
conduire, tr., to lead, conduct, drive; se conduire, to behave, conduct oneself.
conduisit, 3d ag. paat def, of conduire.
conduit, M ag. prea, ind. of conduire.
la confection, ready-made clothing; magasin de confection, dry goods store, furnishing store, haberdashery; vêtements de confection, readymade clothing.
confectionné, adj., made up, ready-made.
la conference, conference, lecture; maître de conférences, lectmrer.
confondez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of confondre.
confondre, tr., to confound, mistake (for).
confortable, adj., comfortable.
confortablement, adv., comfortably.
le congé, leave, dismissal, notice;
donner congé, to give notice [of dismissal or departure].
le congrès, congress.
connais, lat and 2d ag. prea. ind, and 2d ag. imptve. o/ connaître.
connaissais, lat and 2d ag. imp, ind. of connaître.
la connaissance, acquaintance.
le connaisseur, connoisseur, good judge [of].
connaissez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of connaître.
connaître, tr., to know, be or become acquainted with; se connaître, to know oneself, be acquainted with oneself; se connaître en, to be acquainted with, be a connoisseur, understand.
connu, adj., well-known, familiar.
connue, fem. of connu.
consacre, lat and M ag. prea. ind.
and aubj.; 2d ag. imptve. of consacrer.
consacrer, tr., to consecrate, devote.
le conseU, council, coimsel, advice.
conseille, lat and 3d ag, prea, ind. and aubj.; 2d ag. imptve. of conseiller.
conseiller, tr,, to advise, counsel.
considérable, adj., considerable, large.
considérablement, adv., considerably.
constamment, adv., constantly.
construire, tr., to construct.
construit, Sd ag. prea, ind, and p, p, of construire.
le consultant, consulter, patient [of a doctor].
la consultation, consultation.
la contemplation, contemplation, meditations.
VOCABULARY
les Contemplations, firop, noun, ContempldHana [volume of poems by Victor Hugo, 1856].
contemple, Ut and Sd sg, prea.
ind. and svbj,; 2d sg. impive, of contempler.
contempler, tr., to contemplate, view, gaze at.
contenait, 3d ag. imp, ind, of contenir.
contenir, tr., to contain.
content, adj., happy, satisfied, content; content de, satisfied with.
contente, fern, of content.
contient, 3d sg. près, ind, of contenir.
le continent» continent.
continua, id sg. past dqf, of continuer.
continue, 1st and 3d sg. près, ind.
and svbj,; 2d sg, imptve, of continuer.
continué, p, p. of continuer.
continuer, tr., to continue, go on.
continuons, 1st pi, près, ind, and imptve. of continuer.
contraire, adj,, contrary, opposite; au contraire, on the contrary.
contre, prep,, against, close to, for.
la contribution^ contribution, tax.
contrôle, 1st and 3d sg. près. ind.
and subj,; 2d sg, imptve, of contrôler.
contrôler, tr,, to control, verify, inspect, pimch (tickets).
le contrôleur, controller, inspector.
convenir, intr,, to agree, suit, allow, be suitable or proper.
la conversation, conversation.
convient, 3d sg, près, ind, of convenir.
la copie, copy.
la coque, shdl.
le cor, horn.
le corbeau, crow, raven.
la corde, cord, rope, string.
le cordonnier, shoemaker.
la come, horn, hoof.
Corneille, prop, noun, Ck>meiQe [Pierre, the famous French dramatist, 1606-1684].
le comet, horn, cornucopia.
le corps, body, corps; corps d'armée, army-corps.
correctement, adv., correctly.
le corridor, corridor, passage, hallway.
correspond, 3d sg, près, ind, of correspondre.
la correspondance, correspondence.
correspondre, intr,, to correspond, agree; se correspondre, to correspond, agree.
le costume, costume, suit of clothes, dress, garb; en cosr tume, in evening dress; costume tout fait, ready-made
la côte, coast; la Côte d'Azur, the Azure Ck>ast [another name for the Riviera]. See Riviera.
le côté, side; à côté, at one side, next, next door; tout à côté, right next; de côté, at the side.
la côtelette, chop, cutlet, côtelette de veau, veal cutlet.
le coton, cotton.
la cotonnade, cotton cloth.
le cou, neck.
couche, Ist and 3d sg, près, ind, and svbj,; 2d sg, imptve, of coucher.
couché, p, p, of coucher.
coucher, tr,, to lay, lay down; se
VOCABULARY
coucher, to lie, lie down, set [of the sun]; aller se coucher, to go to bed; chambre à coucher, bedroom.
le coucher, going to bed, setting [of the 8im].
couchez, 2d pi, jn-ea. ind. and imptve. of coucher.
le coucou, cuckoo, cuckoo-clock.
coud, 3d ag, près, ind, of coudre.
coudre, (r., to sew.
la couleur, color.
le couloir, corridor, passage.
le coup, blow, stroke, clap; tout à coup, all at once; coup de tonnerre, clap of thunder; coup de pied, kick; frapper les trois coups, to knock the three knocks, give three knocks [on the French stage three loud knocks are heard when the curtain is about to rise]; coup d'œil, view.
coupe, Ist and 3d sg, prea, ind, and 8vbj,; 2d sg, imptve, of couper.
coupé, p. p, of couper.
couper, tr., to cut.
le coupon, remnant, short length.
Coupon, prop, noun, Ck>upon.
la cour, court, courtyard; cour de récréation, playgroimd.
le courant, current; courant d'air, draught.
courent, 3d pi. près, ind, and avbj. of courir.
courir, inbr,^ to run; se courir, to be run, be run for.
le courrier, courier, mail, letters.
le cours, course, flow, running, course [of studies]; au cours de, in the course of.
la course, drive, ride, distance [which one covers in a carriage].
court, adj.y short.
court, 3d 8g. près, ind, of courir.
courte, fern, of court.
le cousin, cousin.
la cousine, fern, of cousin.
coûte, let and 3d ag, prea, ind.
and avbj,; 2d ag, imptve, of
coûter, le couteau, knife, coûtent, 3d pi, prea, ind. and
aubj. of coûter, coûter, inir.j to cost, coûteront, 3d pi, fut, ind. of
coûter, le coutil, drill, duck [cloth], la coutume, custom, habit, practice, usage, couvert, p. p, of couvrir, la couverture, covering, quilt,
comforter, couvrent, 3d pi, prea, ind. and
avJbj, of couvrir, couvrir, tr.y to cover, la craie, chalk, la cravate, cravat, necktie, le crayon, pencil, le crédit, credit; faire crédit,
to give credit, trust, charge, la crème, cream, custard; crème
au caramel, caramel custard, le crépuscule, twilight, crie, lat and 3d ag. prea, ind. and
aubj.; 2d ag, impive, of crier, crier, intr.y to cry, shout, le crime, crime, le critique, critic, le crochet, hook, little hook, croirait, 3d ag, cond, of croire, croire, (r., to beUeve.
crois, lat and 2d ag. prea. ind.;
2d ag. imptve. of croire, le croisement, crossing [of two
streets].
croit, 3d ag. prea. ind, of croire.
Cromwell (maac,), prop, noun.
VOCABULARY
Cromwell [the name of a
drama by Victor Hugo], croyez, 2d pL près, ind. and
imptve. of croire.
Cttellle, let and 3d sg. près, ind, and
svJbj,; 2d ag. imptve. o/ctteillir.
CtteUir, <r., to gather, pluck, pick, la cuiller, spoon; cuiller à thé,
teaspoon; cuiller à bouche,
tablespoon, la cuillerée, spoonful; cuillerée
à bouche, tablespoonful.
le cuir, skin, hide, leather.
cuire, <r., to cook; cuire au four,
to bake; faire cuire, to boil,
cook.
cuisent, M pi. près. ind. and svJbj. of cuire.
la cuisine, kitchen, cooking; faire la cuisine, to be cook, cook.
le cuisinier, cook.
la cuisinière, cook.
cuit, 3d sg. près. ind. of cuire.
le culte, cuit, worship.
le curé, priest, parish priest.
curieux, a4j., curious, inquisitive.
la cuve, vat, tub.
la cuvette, wash-basin.
Cuvillier, prop, noun, Cuvillier.
le cygne, swan.
d'abord, see abord.
la dame, lady.
Danemark (nuuc), prop, noun,
Denmark, dangereux, a^j-j dangerous, dans, prep., in, into, dansant, près. p. of danser, la danse, dance, dansent, 3d pi. près. ind. and
avJbj. of danser, danser, tr., to dance; danser
une ronde, to dance in a
circle, le danseur, dancer, la danseuse, dancer, dansez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of danser, la date, date [time].
d'autres, pL. oftmor une autre, davantage, adv., more, longer.
de, prep., of, from, by, on, at.
de, partitive art. [form used
when the adj. precedes the
noun; after a negative], some,
any.
débaxque, IH and 3d sg. près.
ind. and siibj.; 2d sg. imptve, of débarquer.
débarqué, p. p. of débarquer.
débarquent, 3d p2. près. ind. and subj. of débarquer.
débarquer, tr., to land, airive, put up.
debout, adv., upright, standing; rester debout, to remain standing.
Debussy, prop, noun, Debussy, ' [Claude, a French composer, 1862-].
décembre {masc.), December.
décider, tr., to decide.
la déclaration, declaration, notification.
décoré, p. p. of décorer.
décorée, fem. of décoré.
décorer, tr., to decorate, trim.
découpe, 1st and 3d sg. près, ind, and svbj.; 2d sg. imptve. of découper.
découper, tr., to cut, cut out.
le déâet, decree, order.
décrire, tr., to describe.
VOCABULARY
décrivez, 2d pi, près. ind. and
imptve. of décrire, décroche, Ist and 3d ag, prea.
ind. arid svbj.; 2d ag. imptve. of
décrocher, décrocher, tr., to unhook, take
down, dédaigner, (r., to scorn, despise, dedans, adv., inside; monter dedans, to get in or on board [a
train], le défaut, defect, fault, défend, 3d ag. prea. ind. of
défendre, défendre, tr., to defend, forbid, le défilé, defile, marching past
[of troops or anything else].
dehors, adv., outside; en dehors
de, outside of, besides, déjà, adv.f already, déjeune, lat and 3d ag. prea. ind.
and ayJbj.i 2d ag. imptve. of
déjeuner, déjeunent, 3d pi. prea. ind. and
avJbj. of déjeuner, déjeuner, inlr., to breakfast, eat
luncheon, le déjeuner, breakfast, luncheon
[to avoid ambiguity breakfast
is also called petit déjeuner,
premier déjetmer, or déjetmer
du matin, and luncheon is
called second déjeuner, or dé^
jetmer à la fourchette], déjetmez, 2d pi. prea. ind. and
imptve. of déjetmer.
délasser, tr./ to refresh, relax;
se délasser, to refresh oneself,
relax, demain, adv.f to-morrow, demande, lat and 3d ag. prea.
ind. arid atibj.; 2d ag. imptve. of
demander, demandé, p. p. of demander, demander, tr., to ask, beg, re-
quest; se demander, to ask oneself or each other, wonder; je vous demande un peu, did you ever!
déménage, lat and 3d ag. prea.
ind. and aidj.; 2d ag. imptve.
of déménager.
déménageant, prea. p. of déménager.
le déménagement, removing, moving, removal of furniture; voiture de déménagement, moving-van.
déménagent, 3d pi. prea. ind.
and aiibj. of déménager.
déménager, tr., to remove, move, change abode.
le déménageur, furniture mover.
déménagez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of déménager.
la demeure, residence, dwelling.
demeuré, p. p. of demeurer.
demeurer, irUr., to reside, remain.
demi, adj., half.
la demi-douzaine, half-dozen.
demie, fern, of demi; six heures et demie, half past six.
la demi-heure, half-hour.
demi-laine, adj., half wool, part wool.
la demi-laine, half wool [cloth].
la demi-livre, half-pound.
demi-soie, adj., half silk, part silk.
la demoiselle, young lady, girl.
la dent, tooth.
la dentelle, lace.
dentifrice, adj., for the teeth, tooth (wash or powder)-.
le départ, departure, start.
le département, department [one of the eighty-six poUtical divisions of France]. .
VÙCÀBVÎARt
dépêcher, tr., to despatch; se
dépêcher, to make haste, be
quick.
dépêchez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of dépêcher, dépense, let and 3d sg. près. ind.
and siibj.; 2d sg. imptve. of
dépenser, dépensent, 3d pi. près. ind. and
suhj. of dépenser, dépenser, ir.^ to spend, depuis, conj., since, ever since;
depuis un an, a year ago, for
a year, le député, deputy, representative, member of [the French]
parliament, dernier, adj.^ last, latter, dernière, fern, of dernier, déroule, Xst and 3d sg. près. ind.
and svhj.; 2d sg. imptve. of
dérouler, dérouler, tr., to imroll, unfold, derrière, prep., behind, back of;
de derrière, behind, in the
rear, le derrière, back, back part;
jardin de derrière, backgarden, des, contract, of prep, de and the
def. art. les.
des, cordract. of the partitive de
and the def. art. les, some,
any.
dès, adv., as early aa, (even) from.
dès que, conj., as soon as.
descend, 3d sg. près. ind. of
descendre, descendent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of descendre, descendions, 1st pi. imp. ind.
and près. svJbj. of descendre, descendre, irdr., to go down, dismount, la descente, descent, going down;
descente de lit, a rug placed
alongside a bed.
Deschamps, prop, noun, Des-
champs. le déserteur, deserter.
désirais, Ist and 2d sg. imp. ind.
of désirer, désire, 1st and 3d sg. près. ind.
and svJbj.; 2d sg. imptve. of
désirer, désirent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of désirer, désirer, tr., to desire, wish, désires, 2d sg. près. ind. and
svbj. of désirer, désirez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of désirer, le dessert, dessert.
dessert, 3d sg. près. ind. of
desservir, desservir, tr., to take or clear
away; desservir la table, to
clear the table, le dessin, drawing, dessine, 1st and 3d sg. près. ind.
and stibj.; 2d sg. imptve. of
dessiner, dessiner, tr., to design, draw, dessous, adv., under; au-dessous
de or du, prep., imder.
dessus, adv., above, on, upon;
au-dessus de or du, prep.,
above; par dessus, on, over, le détective, detective, le détour, turn, circuit, roimd-
about way.
Deutsch-Avricourt (masc), prop.
noun, Deutsch-Avricoiuib [a
German city on the frontier
of France].
deux, num., two; tous deux,
both, deuxième, num. (ord,), second, devais, 1st and 2d sg. imp. ind.
of devoir.
YOGABULABT
devait, 3d ag. imp. ind. of devoir, devant, prep, y before, in front of.
le devant, front part; jardin de
devant, front garden; par devant^ before, in front, la devanture, show-window, développe. Ut and 3d ag. près.
ind. and avbj.; 2d ag. imptoe. of
développer, développer, (r., to develop [a
negative], unfold, devenir, tn^r., to become, grow, devenu, p. p. of devenir, devez, 2d pi. prea. ind. of devoir, deviennent, id pi. prea. ind. and
avbj. of devenir, devient, Zd ag. prea. ind. of
devenir, devoir, mod. aux., must, should,
ought, devoir, tr., to owe.
le devoir, [any] written work
[required of the pupil], task,
duty; font leurs devoirs de
classe, prepare their lessons.
devons, lat pi. prea. ind. of
devoir, devra, 3d ag. fid. of devoir, devrais, lat and 2d ag. con4. of
devoir, devrait, M ag. œnd. of devoir, le diable, devil, le diamant, diamond, [glazier's]
diamond, le Dieu, God.
la différence, difference, différent, a^j., different, various,
several, différente, fern, of différent, difficilement, adv., hardly, with
difficulty, le dimanche, Sunday, la dimension, dimension, sise, le diner, dinner, ^la dipl^térie, diphtheria.
le diplôme, diploma.
dire, tr., to say, tell; c'est à dire;
that is to say; qu'est-ce que
ça veut dire? what does that
mean? à vrai dire, to tell the
truth, directement, adv., directly, le directeur, director, la direction, direction, dirige, lat and Zd ag. prea. ind.
and avJbj.; 2d ag. imptve. of
dinger, dirigeable, adj., dirigible, that
can be directed or steered, le (ballon) dirigeable, dirigible
(balloon), dirigeâmes, lat pi. paat def. of
dinger, dinger, tr., to direct, guide, turn;
se diriger, to direct one's
steps towards, turn to.
dirigions, lat pi. imp. ind. and
prea. mbj. of dinger, dis, lat and 2d ag. prea. ind. and
paat def*; 2d ag. imptve. of
dire, disaient, 3d pi. imp. ind. of
dire, disait, 3d ag. imp. ind. of dire, la discipline, discipline, dise, lat and 3d ag. prea. aribj. of
dire, disent, 3d pi. prea. ind. and
avJbj. of dire, disons, lat pi. prea. ind. and
imptve. of dire, disposé, p. p. of disposer, disposer, tr., to dispose, arrange,
set.
la distance, distance, distinctement, adv., distinctly,
clearly, distingue, lat and 3d ag. prea.
ind. and auJbj.; 2d ag. impive,
of distinguer.
VOCABULARY
distinguer, ir,, to distinguish, make out.
la distraction, distraction, amusement, diversion.
distribue, Ist and M sg. près, ind. and sidj.; 2d sg. imptve, of distribuer.
distribuer, tr., to distribute.
la distribution, distribution servmg out, issue.
dit, 3d sg, près. ind. and past def., and p. p. of dire.
dites, 2d pi. près. ind. and imptve.
dire.
divisé, p. p. of diviser.
divisée, fern, of divisé.
diviser, tr., to divide.
dix, num.f ten.
dix-huit, num., eighteen.
dixième, num. {prd.), tenth.
dix-neuvième, num. \ord.), nineteenth.
le do [in music], do [first note in the gamut].
le docteur, \doctor, physician.
le doctorat, doctorate; doctorat en droit, examination for the degree of doctor of law.
le doigt, finger.
dois, 1st and 2d sg. près. ind. of devoir.
doit, M sg. près. ind. of devoir.
doivent, Zd pi. près. ind. and svbj, of devoir.
le dollar, dollar.
domestique, aàj., domestic, domesticated.
le domestique, domestic, servant.
done, cofnj. and adv., therefore, then.
donnait, Zd sg, imp, ind. of donner.
donne, \st and Zd sg. près, ind, and suJtj.; 2d sg, imptve, of donner.
donné, p, p, of donner.
donnée, fern, of donné.
donnent, 3d pt, près, ind, and sui^. of donner.
donner, tr., to give; se donner, to be given, take place; porte qui donne sur, gate which opens on.
donnera, 3d sg. fut. of donner.
dont, rel. pron., whose, of whom, of which. [Dont=de+a rel, pron, and refers to antecedents of either gender or number, denoting persons or things.]
doré, part, adj., gUt, gilded.
dorée, fern, of doré.
dormant, près. p. of dormir.
dorment, 3d pi. près. ind. and svhj. of dormir.
le dormeur, sleeper.
dormez, 2d pi. près, ind, and imptve, of dormir.
dormir, intr., to sleep.
dormons, 1st pi. près. ind. and imptve. of dormir.
dort, 3d sg. près, ind, of dormir.
le dos, back.
la douane, customs, customhouse.
double, adj,, double.
double, 1st and 3d sg. près, ind, and subj.; 2d sg. imptve. of doubler.
doubler, tr., to double, line [a garment].
la doublure, lining.
le doute, doubt; sans doute, without doubt.
doux, adv., sweet, soft, mild.
la douzaine, dozen.
douze, num., twelve.
douzième, num. (ord.), twelfth.
le dragon, dragoon.
les Pragons de VilUrs, The Ora-
VOCABULARlr
goons of ViUcars [comic opera,
music by Maillart].
ie dramCi drama, le drapi cloth, sheet [of a bed], dresse, Ut and 3d sg. prea. ind,
and svJtfj,; 2d sg, imptve, of
dresser, dresser, <r., to set up, raise; se
dresser, to stand erect, rise, le dressoir, dresser, side-table.
droit, adv.f straight, directly.
droit, adj., right, right-hand, le droit, right, power, authority,
law.
la droite, right hand, right-hand
side; à droite, on the right side; le tiroir de droite, the right-hand drawer.
du, contract, of prep, de and the def, art, le.
Dubois, prop, noun, Dubois.
Dujardin, prop, noun, Dujardin.
dur, adj., hard; œufs durs, hardboiled eggs.
Durand, prop, noun, Durand.^
durent, 3d pi, près, ind. and svbj. of durer.
durer, intr., to last, continue.
dût, 3d sg. imp, svbj, of devoir.
le duvet, down»
une eau, water; eau de Cologne,
cologne, un éblouissement, dazzling, dizziness, flash, échanger, tr,, to exchange, un échantillon, sample, un écho, echo.
l'Echo de Paris, prop, noun,
Paris Echo [the name of a
Paris newspaper], un éclair, lightning, flash of
lightning, éclairé, p. p, of éclairer, éclairée, fern, of éclairé, éclairer, tr,, to light up, light,
illimiinate.
un éclat, brightness, splendor, éclate, 1st and 3d sg. près, ind.
and suhj.; 2d sg, imptve, of
éclater, éclaté, p. p, 0/ éclater, éclater, intr,, to break out, biust
forth, biust.
une école, school.
Técole des Beaux-Arts, prop,
noun, the School of Fhie Arts
[at Paris, founded in 1648,
for the teaching of painting, sculpture, engraving, gemcutting and architecture].
Técole Normale Supérieure, prop, noun, the Higher Normal School [at Paris, foimded in 1794, for the training of teachers for the lycées],
un écolier, scholar, pupil.
s'écoule, 1st and 2d sg, près, ind.
and STibj,; 2d sg, imptve. of s'écouler.
s'écouler, esserUialrefl., to elapse.
s'écoulèrent, 3d pi, past dtf. of
s'écouler, écoute, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg, imptve, of
écouter, écouter, tr,, to listen, listen to.
écrasé, p, p. of écraser, écraser, tr., to crush, s'écria, 3d sg. past def, qf
s'écrier, s'écrie, 3d. sg. près. ind. and svbj^
of s'écrier, écrié, p. p, of s'écrier.
VOCABULARY
s'écrient, dd ag. près, ind, and «*y. of s'écrier.
s'écrier, essential refl,, to ^xclaim.
écrire, tr. to write.
un écrit, writing.
écrit, 3d sg. près, ind, and p, p, of écrire.
écrite, /em. of écrit.
une écriture, writing, handwriting, hand.
écrivent, 3d pi, près, ind, and svJbj, of écrire.
écrivez, 2d pi, près, ind. and imptve. of écrire.
écrivit, Sd sg. past def, of écrire. '
un ecu, five-franc piece, often three francs.
une écurie, stable.
un édifice, building.
une éducation, education, bringing up.
un effet, effect, result; en effet, in fact, really, indeed.
effrayer, tr.y to frighten, alarm.
effrayez, 2d pi. près, ind. and imptve. of effrayer.
égal, a4j*i equal, indifferent, all one; ce m'est égal, it is all the same to me, it makes no difference to me.
égale, fem. of égal.
également, adv., equally, likewise, also.
ime église, church.
Eiffel, prop, noun^ Eiffel [M.
Gustave Eiffel was the builder of the Eiffel Tower at Paris; it was completed in 1889 and is 984 feet high].
un électeur, elector, voter.
ime électricité, electricity.
électrique, adj., electric.
élégant, ac(;., elegant, fine, beautiful, fadhionable.
élémentaire, adj.f elementary, im élève, pupil, student, scholar, élevé, p, p. of élever, élevé, part, adj., elevated, high,
bred, brought up; bien élevé,
well-bred, well brought up.
élevée, fem. of élevé, élever, tr.j to elevate, raise, erect, élire, tr.f to elect, choose, élisent, 3d pi. près, ind. and 9^,
0/ élire, élit, 3d sg. près. ind. of élire, elle, pers. pron.y she, her, it.
éloigné, part, adj., remote, distant, removed, éloignée, fem. of éloigné, élu, p. p. of élire, embrasser, tr., to kiss, une emmanchure, armhole.
emmener, tr., to take away, take, émouvoir, tr., to move, stir,
agitate, empaqueté, 1st and 3d sg. près.
ind. and svbj.; 2d sg. imptve.
' of empaqueter, empaqueter, tr., to pack, wrap up.
empêcha, 3d sg, past. def. of
empêcher, empêché, p. p. of empêcher, empêcher, tr., to prevent, hinder, un empire, empire.
emploie, 1st and 3d sg. près, ind.
and suij.; 2d, sg. imptve, of
employer, un employé, employe, clerk»
officifJ.
employer, tr., to employ, use.
emporter, tr., to carry away, ému, p. p. of émouvoir, en, prep., in, into, within, of,
made of; [vnth près, p.], in,
while, by [or imtranslated].
en, pers. pron. conjt., of him, of
her, of it, from him, from her,
from its
VOCABULARY
en bas, see bas.
en bas de, see bas.
enchanté, part, adj,, enchanted,
delighted, un enchantement, enchantment, encore, adv., still, yet, again, besides; encore tm or une, one
more, another, une encre, ink.
un encrier, inkstand, un endroit, place, spot, un or une enfant, child.
enfin, adv., finally, enfonce, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptoe. of
enfoncer, enfoncer, tr., to drive in.
en haut, see haut, enlève, 1st and 3d sg. près. ind.
and suJjj.; 2d'Sg. imptoe. of enlever, enlever, tr., to raise, lift.
enlevez, 2d sg. près. ind. and
imptoe. of enlever, ennuie, 1st and 3d sg. près, ind.»
and snij.; 2d sg. imptoe. of
ennuyer, ennuyer, tr., to weary, bore;
s'ennuyer, to be bored, énorme, adj., enormous, huge, une enquête, investigation, enregistre, 1st and 3d sg. près.
ind. and svJbj.; 2d sg. imptoe.
of enregistrer, un enregistrement, registration, enregistrer, to register, check
[baggage], enseignant, près. p. 0/ enseigner, enseigne, 1st and 3d sg. près. ind.
and svJbj.; 2d sg. imptoe. of
enseigner, un enseignement, instruction, enseignent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of enseigner, enseigner, tr., to teach.
ensemble, adv., together.
un ensemble, whole; l'ensemble des professeurs, the professors all together.
ensuite, adv., after, afterwards, then.
entend, 3d sg. près. ind. of entendre.
entendait, 3d sg. imp. ind. of entendre.
entendant, près. p. of entendre.
entendre, tr., to hear, listen, understand; s'entendre, to understand, have knowledge of; s'entendre à la cuisine, to understand cooking.
entends, 1st and 2d sg. près. ind.
and 2d sg. imptoe. qf entendre.
entendu, p. p. of eiltendre.
enterré, p. p. of enterrer.
enterrer, tr., to bury.
unenthousiasme, enthusiasm.
entier, adj., entire, whole.
entière, fem. of entier.
entièrement, adv., entirely, wholly.
entoure, 1st and 3d sg. près. ind.
and mbj.; 2d sg. impioe. ofeDr tourer.
entourer, ^r., to surround, enclose.
un entr'acte, intermission, interlude.
entraînent, 3d pi. près. ind. and svbj. of entraîner.
entraîner, tr., to cany away, hurry away or along; s'entralner to train, practise.
entrant, près. p. of entrer.
entre, prep., between.
entre, 1st and 3d près. ind. and svbj.; 2d sg. imptve. of entrer.
entré, p. p. of entrer.
un entre-deux, msertion [in a dress).
entrée, /em. 0/ entré.
VOCABtTIiARY
une entrée, entrance, door, Vestibule, admission, first course, side-dish.
un entremets, second course, last course.
entrer, irUr.j to enter, go in; entrer à P6g;ii8e, to enter the church.
entrez, 2d pi. pre8. ind. and imr pine, of entrer.
énumérer, (r., to enumerate, teU.
énumérez, 2d pi. près. ind. and imptoe. of énumérer.
une enveloi>pe, envelope.
envers, prep., towards, to; envers et contre tous, against everyone, in spite of everybody, through thick and thin,
environ, adv., about.
les environs (mcwc), environs, neighborhood, suburbs.
envoie, lat and M ag. près. ind.
and svbj.; 2d ag. imptve. of envoyer.
envoyé, p. p. of envoyer.
envoyée, fern, of envoyé.
envoyer, tr., to send.
envoyez, 2d ag. prea. ind. and imptve. of envoyer.
épais, adj., thick, heavy.
épaisse, fern, of épais.
épanoui, part. a4j., expanded, open, full-blown.
épanouie, fern, of épanoui.
ime épargne, savings.
épargne, \at and Zd prea. ind.
and aubj.; 2d ag. imptve. of épargner.
épargnent, dd pi. prea. ind. and avJbj. of épargner.
épargner, tr., to save, lay by»
une épaule, shoulder.
une épicerie, grocery.
un epider, grocer.
les épinards {maac.), spinach, époussetant, prea. p. of épotts»
seter. >
époussette, lat and Zd ag. prea.
ind. and aitbj.; 2d ag. imptve. of
épousseter.
épousseter, tr., to dust, wipe off
dust.
une erreur, error, mistake, es, contract, of en les [obsolete
except in imiversity degrees],
of, in.
un escalier, staircase, flight of
stairs, un escarpin, pump [shoe].
FEspagne (Jem.), Spain, une espèce, species, kind, sort,
nature.
espère, lat and 3d ag. prea. ind.
and avJbj.; 2d ag. imptve. of
espérer, espérer, tr., to hope, essaie, lat and 3d ag. prea. ind.
and avbj.; 2d ag. imptve. of
essayer, essayé, p. p. of essayer, essayer, tr., to try, try on.
une essence, essence, spirits,
gasoline, essentiel, adj., essential, principal, necessaiy.
essentielle fern, of essentiel, essuie, lat and Zd ag. prea. ind.
and avJbj.; 2d ag. imptve. of
essuyer, un essuie-mains, hand-towel,
towel, essuyé, p. p. of essuyer, essuyer, tr., to wipe; s'essuyer,
to wipe, essuyez, 2d pi. prea. ind. and
imptve. of essuyer, un est, east.
TEst {maac.), East, est, 3d ag. prea. ind. of être.
VOCABULABY
Esther, prop, nourif Esther [the name of a tragedy by Racine].
un estomac, stomach.
et, conj.f and.
une étable, stable, cattle-shed.
un établissement, establishment, institution, house; établissement de bains, bathhouse, bath.
un étage, story, floor.
une étagère, set of shelves.
étaient, M pi, imp, ind, of être.
étais. Ut and 2d sg. imp, ind. of être.
était, 3d sg. imp, ind. of être.
un étang, pond, pool,- lagoon.
un état, state; les Etats-Unis (d'Amérique) (m^tsc), the United States (of America).
un été, summer.
été, p, p, of être.
étend, 3d sg. près. ind. 0/ étendre.
étendre, (r., to extend, stretch out; s'étendre, to extend, streftch out.
êtes, 2d pi. près. ind. of être.
étiez, 2d pi. imp. ind. of être.
étions, 1st pi. imp. ind, of être.
une étoffe, stuff, cloth.
une étoile, star.
étonné, p. p. of étonner.
étonner, tr., to astonish.
étrange, adj., strange.
étranger, adj., strange, foreign.
un étranger, foreigner, foreign country; les nouvelles de l'étranger; the foreign news.
étrangère, fern, of étranger.
être, intr.f to be.
étroit, adj.f narrow, strait, close.
étroite, fern, of étroit.
une étude, study.
un étudiant, student [in a university or professional school].
étudie, 1st and 3d sg, près. ind.
and svJbj.; 2d sg. imptoe, of étudier.
étudient, 3d pi. près. ind. and svbj. of étudier.
étudier, tr.y to study.
étudiez, 2d pi. près. ind. and subj. of étudier.
étudions, 1st pi. près. ind. and imptve. of étudier.
eu, p. p. of avoir.
eue, fern, of eu.
Eugénie, prop, noun, Eugenia.
eûmes, 1st pi. past def. of avoir.
Europe (Jem.), Europe.
eut, 3d sg. past def. of avoir.
un éventail, fan.
un évier, sink, drain.
éviter, tr., to avoid; éviter de marcher, to keep from stepping.
exact, adj., exact, punctual.
exactement, ado., exactly.
une exactitude, exactitude, punctuality.
un examen, examination.
examiner, tr., to examine.
excellent, adj., excellent; very fine.
excellente, fern, of excellent.
une exception, exception.
exceptionellement, adv., exceptionally.
une excursion, excursion.
excuse, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve, of excuser.
excuser, tr,, to excuse, pardon; s'excuser, to apologize, beg pardon.
un exécutant, performer, player.
exécute, 1st and 3d sg. près. ind.
and sitbj.; 2d sg. imptve. of exécuter.
exécuter, tr., to execute, perfoim.
VOCABULARY
un exemplOi example; par exemple, for example, exerce, Ist and Zd. sg. prea. ind,
and 8vbj,; 2d ag, iniptve. of
exercer, exercent, 3d pi. près. ind. and
8vbj. of exercer, exercer, (r., to practise, exercise;
s'exercer, to exercise, drill, un exercice, exercise, drill.
exigeant, aàj.^ too particular, • exacting.
exigeante, fern, of exigeant, existe, \st and 3d sg. prea. ind,
and avJbj.; 2d. sg. ifnpive. of
exister, exister, init., to exist, be.
expédie, 1st and 3d ag. près. ind.
and svbj.; 2d ag: imptoe. of
expédier, expédier, tr., to expedite, send, explorer, tr.y to explore, une exportation, exportation,
export, express j ijdj.^ express; train express, express train, im express, express, express
train, une expression, expression, say*»
ing.
exquis, aéj.y exquisite, lovely, exquise, fern, of exquis, ime extrémité, extremity, end,
border.
le fa [in music]^ fa [fourth note in the gamut].
la fable, fable.
fabrique, Ist and 3d sg.pres. ind, and svbj.; 2d sg. imptve. of ieLbriquer.
fabriquer, tr., to manufacture, make.
fâché, adj., angry, displeased; fâché de, sorry for, grieved to.
facile, adj.f easy.
facilement, adv., easily.
le facteur, mail carrier.
la faculté, faculty.
faible,- ocj/.,- weak.
la faillite, failiure, bankrUptôy; faire faillite, to f ail, . becoinie bankrupts
la faimj hunger; avoir (gtaad*^) faim, to be (very) hungry.
faire, tr., to make, do; faire la cuisine, to cook; faire la ohambre) to make up or arrange the room; faire le tour
de, to go around; ftàrétàité, to make do, haVe or get done or made; faire de or du mal à, to injure, harm; il fait froid, it is cold. - :/
fais, 1st and 2d sg. près, ind, and 2d sg. imptve. of faire.
faisait, 3d sg. imp. ind. of faire.
faisons, 1^^ pi. près, ind. and imptve. 0/ faire.
fait, 3d sg. près. ind. and p. p. of faire; tout à fait, wholly, entirely, exactly.
le fait, deed, fact.
faite, fern, of fait.
faites, 2d pi. près, ind. and imptve. of faire.
fallait,. 3d sg, im^'ind. of falloir.
falloir, tr., impers., to be. necessary , must, shoidd.
la famille^ family. .
la fanfare, brass band.
la farandole, farandole [a dance of Romance origin, danced by persons standing in a circle,
VOCABULARY
facing alternately in and out and clasping hands].
la farce, practical joke, prank, farce.
fard, p. p. of fardr.
fardr, tr., to stuff.
la farine, flour.
la fatigue, fatigue, weariness, hardship.
fatigue, p. p. of fatiguer.
fatiguer, tr., to tire.
faut, 3d sg. pre8, ind, of falloir.
le fauteuil, armchair.
fayori, adj., favorite.
favoriser, tr., to favor, encourage, aid.
favorite, fern, of favori.
féminin, adj., feminine, female, of women.
la femme, woman, wife.
la fenêtre, window.
le fer, iron; fer à repasser, flatiron; fer à souder, solderingiron.
ferme, adj., firm, solid.
ferme. Ut and 3d sg. près. ind.
and atibj.; 2d sg. imptve. of fermer.
fermé, p. p. of fermer.
fermée, fem. of fermé.
fermer, tr., to shut, close, lock.
fermez, 2d pi. près. ind. and imptve. of fermer.
feront, Sd pi. fvJt. of faire.
ferré, p. p. of ferrer.
ferrée, fem. of îenê.
ferrer, tr., to bind or mount with iron.
la Ferté^ldUlon, prop, noun, Ferté-Milon [small town in northern France, near Château-Thierry].
f«r?«ttt, o^;., fervid, eager, seal-
le fervent, zealot; fervent de théâtres, theater-goer.
la fête, feast, celebration; jour de fête, holiday.
fêtent, 3d pi. près. ind. and subj.
0/ fêter.
fêter, tr., to keep as a holiday, keep, celebrate.
le feu, fire; feu d'artifice, fireworks.
la feuille, leaf, sheet [of paper].
février (mcwc), February.
le fiacre, cab, public carriage, hack.
le fiancé, betrothed, affianced husband.
fiancé, p. p. of fiancer.
fiancée, fem. of fiancé.
fiancer, tr., to betroth; se fiancer, to be betrothed, become en-
fidèle, adj., faithful, true, trusty.
le fidèle, one of a congregation, true believer; les fidèles, congregation, church-goers.
la fièvre, fever.
Figaro, prop, noun, Figaro. See Maxiage.
le figuier, fig-tree.
le fil, thread, wire; fil â plomb, plumb-line.
la fille, girl, daughter.
le fils, son.
fin, adj., fine, dainty, nice.
la fin, end.
finalement, adv., finally, at last.
fine, fem. of fin.
fini, p. p. of finir.
finir, tr., to finish, end.
finit, 3d eg. prea. ind., and pati déf.oftsùr.
fis, 1st and 2d sg. past def. of faire.
le ffive-o'dock,» five o'clock tea.
VOCABULARY
fixe, adj,, fixed, firm, settled; à prix fixe, at a fixed price.
flunbe, \8t and 3d sg, près. ind.
and 8ubj\; 2d sg. imptve, of flamber.
flamber, intr., to flame, blaze.
la flamme, flame, fire.
la flanelle, flamiei.
le flâneur, loimger, idler.
la fleur, flower, blossom; en fleurs, in blossom.
fleurir, intr., to flower, blossom, bloom.
fleurissent, M pi. près, ind., and près, and imp. vubj. of fleurir.
le fleuve, river, stream.
le flocon, flake, flock, tuft.
la flûte, flute.
le foie, liver.
la fois, time; une fois, once; deux fois, twice; à la fois, at the same time; à une autre fois, till another time [like au revoir, a form of speech used at departure].
follement, adv., madly.
foncé, adj., dark.
foncée, fern, of foncé.
la fonction, function, duty, work; faire fonction de, to act as.
fond, 3d sg. près. ind. of fondre.
le fond, bottom, farther end; au fond de, at the farther end of.
fondent, 3d pi. près. ind. and svJbj. of fondre.
fondre, tr., to melt.
font, 3d pi. près. ind. of faire.
le foot-ball, football.
la force, strength, force; être dans la force de l'âge, to be in the prime of life.
la forêt, forest.
la forme, form, shape, [shoemaker's] last.
forment, 3d pi. près. ind. and svbj. of former.
former, tr., to form, shape; se former, to be formed, take form, form.
la formule, formula, form.
fort, adv., very.
fort, adj., strong.
forte, fem. of fort.
la foudre, thunderbolt.
le fouet, whip.
le four, oven.
la fourberie, cheating, trick, trickery, imposture.
les Fourberies de Scapin, prop, rumn, Scapin*s Trickeries [a comedy by Molière].
la fourchette, fork.
le fourgon, baggage-cart or wagon; fourgon à bagages, baggage-car.
la fourmi, ant.
le fourneau, cooking-stove, stove, range.
fourrent, 3d pi. près. ind. and svifj. of fourrer.
fourrer, ir., to thrust, stick; elles fourrent le nez partout, they stick their noses everywhere.
le foyer, lobby [of a theater].
le frac, dress-coat, full dress.
frais, adj., fresh.
le franc, franc [unit of French money, equal to about twenty cents, divided into 100 parts].
français, adj., French.
le français, French [language].
le Français, Frenchman.
française, fem. of français.
la France, France.
Franck, prop, noun, Frank.
frapper, tr., to strike, hit, knock.
frappez, 2d pi. près. ind. and imptve. of frapper.
VOCABULARY
Frédéric, prùp, noun, Frederick.
fréquemment, adv., frequently.
fréquent, ac{/., frequent.
le frère, brother.
frit, adj., fried.
frite, fem. of frit.
froid, adj., cold.
froide, fem. of froid.
le fromage, cheese.
le front, forehead.
la frontière, frontier.
le fruit, fruit.
la fruiterie, fruitnstore, greengrocery.
fruitier, adj., fruit-, fruit-bearing.
la fruitière, fruit^woman, fruiterer, green-grocer.
fume, 1st and 3d sg. près. ind. and svbj.; 2d sg. imptve. of fumer.
fumer, tr., to smoke, fumerez, 2d pi. ftU. of fumer, fûmes, 1st pi. past def. of être, le fumeur, smoker; non-fumeur,
non-smoker, one who does not
smoke, fumez, 2d pi. près, ind, and
imptve. of fumer, les funérailles {fern.), funeral,
burial, furieusement, ado., furiously,
terribly, furieux, adj., furious, angry, fus, 1st and 2d sg. past d^. of
être, le fusil, gun, musket, rifle, shotgun, fut, 3d sg. past d^. of être, futur, adj., future.
le gage, pledge; les gages, wages,
pay.
gagne, 1st and 3d sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of
gagner, gagné, p. p. of gagner, gagnent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of gagner, gagner, tr., to win, gain, earn, gai, adj., gay, lively, merry, gaie, fem. of gai.
le gain, gain, profit, la galerie, gallery.
galonné, p. p. of galonner.
galonner, tr., to lace, stripe.
Gambetta, prop, noun, Gam-
betta [Léon, a noted French
statesman, 1838-1882].
la gamme, scale [in music], le gant, glove; gants glacés, kid la ganterie, glove-store, [gloves, garantir, tr., to guarantee, war-.
rant, assure.
garantis, 1st and 2d sg. près, ind, ' and past def.; 2d sg. imptve, of garantir.
le garçon, boy, waiter; premier garçon, foreman, head-waiter.
le garçon-coiffeur, barber's boy, barber's apprentice.
garde, 1st and 3d près. ind. and svbj.; 2d sg. imptve. of garder.
le, la garde, guard ; prendre garde, to take care, beware; prenez garde de ne pas dire, be careful not to say.
gardé, p. p. of garder.
garder, tr., to guard, watch, retain.
gardez, 2d pi. près, ind, and imptve. of garder.
la gare, raibroad-station; la Gare de PEst, the Eastern station [of the railroad].
garni, p. p. of garnir.
garnie, fem. of garni.
VOCABULARY
garnir, tr., to furnish, supply, provide, decorate.
la garniture, fittings, requisites, writingHset, toiletnset, ornaments.
la Garonne, prop, nouiif the Garonne [River, in the southwestern part of Prance].
gftte, Ist arid 3d sg. prea. ind. and subj.; 2d sg, imptve, of gftter.
le gftteau, cake.
gftter, tr., to spoil, mar; se gftter, to become bad, break up.
gftterais, la^ and 2d sg, cond. of gftter.
gauche, aàj,^ left, left-hand.
la gauche, left, left-hand side; à gauche, on the left side; le tiroir de gauche, the lefthand drawer.
le gaz, gas.
gèle, \st and M sg. près, ind. and svbj, of geler.
geler, tr., to freeze.
gèleraient, 3d pi. cond. of geler.
général, oé^'., general.
le général, general.
générale, fern, of général.
généralement, adv., generally.
généraux, pi, of général.
généreusement, adv., generously, freely.
le génie, genius, spirit, engmeering, engineering-corps.
le genre, kind, sort.
les gens {masc.)j people; gens d'affaires, business-men.
gentil, oc^'., nice, kind, obliging.
le géographe, geographer.
la géographie, geography.
Georges, prop, noun^ George.
le geranium, geranium.
le gérant, manager.
la gifle, slap [in the face], box [on the ear].
le gilet, vest, waistcoat.
la glace, ice, mirror, icing, jelly; glace à la vanille, vanilla jeUy.
la glacière, freezer, refrigerator, ice-box.
la gloire, glory.
gommé, part. adj. y gununed.
la gorge, throat.
Gounod, prop, noun^ Gounod [Charles fS*ançois, a French composer, 1818-1893].
le goût, taste, fancy.
goûte, \st and 3d sg, près, ind, and suijj.; 2d sg, imptve, of goûter.
goûter, tr,f to taste.
la goutte, drop.
la gouttière, gutter, spout.
le gouvernail, rudder.
le gouvernement, government.
la grftce, grace, favor, pardon; grftce à, thanks to, by means of.
le grade, grade, rank, title.
grand, adj.y large, big, tall, great; grande personne, grown up (person).
les Grands Boulevards, main boulevards.
grand'chose (Jem,), much.
grande, fern, of grand.
la grand'mère, grandmother.
la grand'messe, high mass.
le grand-père, grandfather.
le Grand-Prix de Longchamp [a race for three-year-olds, run at Longchamp, a race-course in the Bois de Boulogne west of Paris, over a distance of a mile and seven furlongs. The stake for this race is the most valuable in Europe].
Iesgrands-parent8(ma«c.), grandparents.
VOCABULARY
gras, adj.f fat.
grasse, fern, of gras.
grave, cudj.y heavy, grave, serious.
le grec, Greek [language].
la grêle, hail.
grêle, \Bt and 3d sg. près, ind, and 8vbj. of grêler.
grêler, intr.y to hail.
le grêlon, hailstone.
le grenier, loft, garret, attic.
la grève, strike; faire grève, to strike, stop work.
la grillade, grilling, roasting; grillade de porc, roast pork.
gris, adj.j gray.
grogne, lat and 3d sg. prea. ind.
and 8vJt^.; 2d sg. imptve. of grogner.
grogner, intr., to grumble.
gronde. Ut and 3d ag, prea. ind.
and arjiij.; 2d ag. imptve. of gronder.
gronder, intr., to grumble, growl, rumble.
gros, adj.f large; en gros, wholesale, by wholesale.
grosse, fem. of gros.
grossier, adj., coarse.
Guernsey (fem.), prop, noun, Guernsey [the second largest of the Channel Islands, in the English Channel].
la gnerre, war.
le guichet, wicket, window [where tickets are sold], ticketoffice.
la gymnastique, gymnastics.
Note: a star (*) before an h indicates that this h is aspirée and thus, though not sounded, prevents elision and linking.
habile, adj., clever, skilful, habillé, p. p. of habiller, habiller, tr., to dress, clothe, un habit, coat, garment; les
habits, clothes; ses meilleurs
(habits), his best clothes, un habitant, inhabitant.
habite, lat and 3d ag. prea. ind.
and auJttj.; 2d ag. imptve. of
habiter, habitent, 3d pi. prea. ind. and
aubj. of habiter, habiter, tr., to live in, inhabit,
occupy, live, dwell, habitez, 2d pi. prea. ind. and
aubj. of habiter, habitons, lat pi. prea. ind. and
imptve. of habiter, habituel, adj., habitual, usual.
habituelle, fem. of habituel, la *halte, halt; halte-là, halt!
la*Hamburg-Amerika Line, prop.
noun, the Hamburg-American
Line [of steamships].
♦Hamlet, prop, noun, Hamlet, le ♦hangar, shed. *hardi, adj., bold, daring, le *haricot, kidney bean, bean, le *hasard, hazard, chance.
*hâter, tr., to hasten, urge; se
hâter, to hasten, ♦hâtera, 3d ag. fut. of hâter, ♦haut, adj., hig^.
♦haut, adv., out loud; en haut,
above; en haut de, in the
upper part of.
le ♦hautbois, oboe, ♦haute, fem. of ♦haut, le ♦Haute-Loire, prop, noun,
Haute-Loire [a former department of France], la ♦hauteur, height, elevation.
VOCABULABY
le ^Haut-Rliln, prop, noun,
Haut-Rhin [a department of
France], le *Havre, prop, noun^ Havre
[the second seaport of France,
situated at the mouth of the
Seine], une hélice, screw, propeller.
*hem, interj,, hem! Henri, prop. rumUf Henry, une herbe, grass.
Hemani, prop, noun^ Hernani
[title character in a tragedy
of the same name, by Victor
Hugo], une héroïne, heroine, une heure, hour; six heures,
six o'clock; de bonne heure,
early, heureux, adj., happy, hier, adi),^ yesteniay; hier soir,
last evening, une histoire, story, history, historique, adj., historic, un hiver, winter.
*Homère, prop, noun, Homer, un homme, man.
honnête, adj., honest, upright, un honneur, honor, la *honte, shame; avoir honte, to
be ashamed; tu me fais honte,
I am ashamed of you.
^Horace, prop, noun, Horace
[the name of a tragedy by Corneille].
un horizon, horizon.
une horloge, tower-clock.
un horloger, clock-maker, watchmaker.
une horlogerie, clock-work.
horrible, adj,, horrible, dreadful.
horriblement, adv., horribly, terribly.
le *hors-d'œuvre, first course, side-dish, appetizer.
un hôte, host, innkeeper, guest; table d'hôte, a hotel dinner [served to all the guests alike].
un hôtel, hotel; hôtel de ville, town-hall.
^Hubert, prop, noun, Hubert.
*Hugo, prop, noun, Hugo.
une huile, oil; huile de foie de morue, cod-liver oil.
un huilier, cruet-stand, caster.
*huit, num., eight.
^huitième, num. {ord,), eighth.
une humanité, hmnanity, mankind.
humble, adj., hmnble, modest, small.
une humeur, humor, temper; de bonne humeur, good tempered, in a good humor.
htmiide, adj., damp.
un hymne, hymn.
id, adv., here, in this place; par
ici, this way.
idéal, adj,, ideal, perfect, idéale, fern, of idéal, il, pera, pron,, he, it; impers.
pron., it, there, une He, island.
rue de la Cité, prop, noun,
City-Island [the island in the
Seine on which the ancient city of Paris stood, therefore now the oldest part of Paris].
une illusion, illusion.
illustré, p. p, of illustrer.
illustrée, fern, of illustré.
illustrer, tr., to illustrate; carte postale illustrée, picture postal card.
VOCABULARY
ils, p{. aj 11.
imaginer, tr,^ to imagine, fancy, think; s'imaginer, to picture to oneself, imagine.
imagineriez, 2d p2. etma, of imaginer.
immatriculer, <r., to matriculate, enroll, regiister.
immense, ak^;., immense, great.
immobile, oc^'., immovable, motionless.
immortalisé, p, p. of immortaliser.
immortaliser, tr,, to immortalise; s'immortaliser, to make oneself immortal.
impermeable, adj,, impenetrable, waterproof.
impoli, adj., impolite.
important, adj., important, weighty.
imposant, adj., imposing.
inauguré, p. p. of inaugurer.
inaugurer, tr., to inaugurate, dedicate.
un incendie, fire, conflagration; poste d'incendie, fire-station.'
inclinant, près. p. of incliner.
incline, Ist and Sd ag. près. ind.
and subj.; 2d ag. imptve. of incliner.
incliner, tr., to incline, slant, tip; s'incliner, to bow.
inclinez, 2d pi. près. ind. and imptve. of incliner.
incomparable, aàj., matchless, wonderful.
incroyable, adj., incredible.
une independence, independence.
indépendant, adj., independent, separate.
indépendante, fern, of indépendant.
un Indien, Indian.
indique, \at and dd ag. près, ind, and auJbj.; 2d ag. imptve. of indiquer.
indiqué, p. p. of indiquer.
indiquent, 3d pi. prea. ind. and avbj. of indiquer.
Indiquer, tr., to indicate, show, teU.
indirectement, ado., indirectly.
un industriel, manufacturer, trader.
inférieur, adj., inferior, lower.
un ingénieur, engineer.
une inscription, inscription, notice.
inscrire, tr., to write, inscribe.
inscrit, 3d ag. prea. ind. and p. p.
of inscrire.
inscrite, fem. of inscrit.
Installa, 3d ag. paat def. of Installer.
installé, p. p. of installer.
installée, fem. <^ installé.
installer, tr., to install, arrange; s'installer, to take one's place, settle down.
un instant, instant, moment; à l'instant, at once, immediatdy .
une Instruction, instruction, education.
Instruit, part, adj., instructed, educated.
un instrument, instrument, tool; instrument à vent, wind instrument; instrument à corde, stringed instrument.
Intelligent, adj., intelligent.
intelligente, fem. of intelligent.
Interdire, tr., to prohibit, forbid.
Interdis, \at and 2d ag. prea. ind.
and paat def.; 2d ag. imptve. of interdire.
intéressant, adj., interesting.
intéressante, /em. o/ intéressant.
un intérêt, interest, profit.
VOCABULARY
un Intérieur, interior, incdde; à l'intérieur, inside, within.
un intervalle, interval, space.
intervenir, intr.f to intervene.
intervient, 3d sg, près. ind. of intervenir.
inutile, adj.f useless.
les Invalides, prop, noun, les Invalides or THôtel des Invalides [a soldiers' and sailors' home at Paris].
une invention, invention.
une invitation, invitation.
invite, Ist arid 3d ag. près. ind. and »ubj.; 2d ag, imptve, 0/ Inviter.
Invité, p, p. of inviter, un invité, invited guest.
invitée, fem. of invité, invitent, 3d pi. près, ind, and
avJt^. of inviter, inviter, ^r., to invite.
Iphigénie, prop, noun, Iphigenia
[the name of a . tragedy by
Racine].
Ira, 3d sg. fut. of aller, irai, Ut sg. fut. of aller, irons, 1st pL fut. of aller, ritalie (Jem.) y prop, noun, Italy, italien, adj., Italien, italienne, fem. of italien.
la jacinthe, hyacinth.
jadis, adv., formerly.
jamais, adv., ever, never.
la jambe, leg.
le jambon, ham.
Janvier {tna^c.), January.
la jaquette, jacket, cutaway (coat).
le jardin, garden; jardin d'agrément, pleasure-garden.
le jardinage, gardening.
jaime, adj., yellow.
je, pera. pron., I.
Jean, prop, noun, John.
Jersey (Jem.), prop, noun, Jersey [Jersey Island, the largest of the Channel Islands, in the English Channel].
le jet, throwing, cast, jet, stream; jet d'eau, water-spout, fountain.
jeté, p. p. of jeter.
jeter, tr., to throw; jeter par la fenêtre, to throw out of the window.
jetons, Ist pi, prea, ind, and imptoe, of jeter.
jette, \st and Zd ag. prea. ind, and aubj.; 2d ag. imptve. of jeter.
jettent, 3d pi. prea. ind. and avbj, of jeter.
le jeu, play, game.
le jeudi, Thursday.
jeune, adj., young.
la jeunesse, youth, young people.
jeux, pi. of jeu.
la joie, joy, pleasure.
joli, adj., pretty, nice.
jolie, fem. of joli.
joliment, adv., prettily, nicely, with a vengeance; ils ont joliment raison, they have good reason, they are quite right.
jouait, 3d ag. imp. ind. qf jouer.
joue, lat and 3d ag. prea. ind. and auijj.; 2d ag, imptve. of jouer.
la joue, chedk.
joué, p, p. of jouer.
jouent, 3d ji. prea, ind, and aubj, of jouer.
jouer, intr., to play; [jouer à+ name of game; jouer de+ name of musical instrument].
le jouet^ plaything, toy.
VOCABULARY
le jour, day; tous les jours, every day; jour de fête, holiday; jour de travail, work day, week day; jour ouvrable, work day, week day; ce jour-là, this day, that day.
le journal, newspaper.
le journaliste, journalist, newspaper man.
journaux, pi. of journal.
la journée, day, extent of the day.
ioye\a,adj.f happy,merTy ; Joyeux Noël! Merry Christmas!
le juge, judge.
juger, tr.f to judge.
juillet (masc,), July.
juin (ma8c,)f June.
la jumelle, binocular, field-glass,
opera-glass, la jupe, skirt.
jusqu'à, prep,, until, down to, to,
as far as.
jusqu'à ce que, canj,, until, juste, adv., just; juste avant,
just before, la justice, justice, law.
le képi, cap, soldier's cap.
le kào [abbreviation of kilogramme], kilogram [= about 2.2 pounds].
le kilomètre, Idlometer [measure of distance, about ^ of a mile].
le kiosque, kiosk, pavilion.
la, fern, def. art, the.
le la [in mttaic] la [sixth note in
the gamut].
là, adv., there; être là, to be
present.
là-bas, adv., below, down there,
over there, laborieuse, fern, of laborieux, laborieux, adj., industrious, le labour, tillage, plowing, le lac, lake.
lâcher, tr., to loose, let go.
lâchez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of lâcher.
La Fontaine, prop, noun. La
Fontaine [Jean de, the most
noted French fabulist, 1621-
là-haut, adv., above, on the top,
up there.
laid, adj., ugly, unsightly, plain.
liade,/m. o/l«id.
le lainage, woollen goods.
la laine, wool, worsted.
laisse, Ist and 3d sg. prea, ind,
and suijj.; 2d sg. imptve. of
laisser, laissé, p. p. of laisser, laisser, tr., to leave, let.' laissez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of laisser, laissons, let pi. près. ind. and
imptve. of laisser, le lait, milk.
la laiterie, milk-depot, dairy, le laitier, milkman, la laitière, milkmaid.
Lambert, prop, noun, Lambert, la lampe, lamp, lance, Ist and 3d sg. près, ind,
and svbj.; 2d sg. imptve. of
lancer, lancer, Ir., to throw, le landau, landau [a caiiiage
VOCABULARY
having a top which can be opened and closed].
la langue, tongue, language.
la lanterne, lantern. ^
laquelle, /em. oj lequel.
large, adj., broad, wide, large.
la laxgeur, width, breadth.
Lasserre, 'pro'p. noun, Lasserre.
le latin, Latin [language].
lavant, près. p. 0/ laver; en lavant, while washing.
lave, \%i and 3d sg. prea, ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of laver.
laver, tr., to wash, clean, scrub.
le, masc. def, art., the.
légal, adj.f legal, according to law.
légale, fern, of légal.
la légende, legend.
léger, adj. y light, thin.
légère, fern, of léger.
légèrement, adv., Ughtly, easily, faintly.
le légume, vegetable.
le légumier, vegetable-dish.
le lendemain, next day, following day, day after; te lendemain de, the day after.
lentement, adv., slowly.
la lentille, lentil.
Léon, prop, noun, Leon.
lequel, inlerrog. and rd. pron., who, which, that.
les, pers. pron. conjt., them.
les, pi. of def. art. le, la.
lesquels, pi. of lequel.
lesquelles, pi of laquelle.
la lessive, lye, washing, wash; jour de la lessive, washda3'.
la lettre, letter; faculté des lettres, faculty of arts.
leur, pers. pron., conjt., them [indirect object].
leur, posa, aàj,^ their.
lève, \st and 3d sg. près. ind. and
svbj.; 2d sg. imptve. 0/ lever, levé, p. p. of lever, levé, part, adj., raised, lifted, lèvent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of lever, lever, tr., to raise; se lever, to
rise, get up.
le lever, getting up, rising, levez, 2d pi. près. ind. and imptve,
of lever, levons, \st pL près, ind. and
imptve. of lever, la lèvre, lip.
la liberté, liberty, leave; liberté
du dlmîanche, Sunday out.
libre, adj., free; à Pair libre, in
the open air, out of doors, la licence, licentiate; licence es
lettres, Ucenfciate in Uterature,
examination [for the degree
of Master of Arts].
le lieu, place, spot; avoir lieu, to
take place; en troisième lieu,
in the third place, thirdly;
au lieu de, in place of.
le lieutenant, Ueutenant.
lieux, pi. of lieu, la ligne, line, [railroad] traclc.
Lille {fern.), prop, noun, Lille
[an important manufacturing
city and fortress in the northem part of France on the
River Deule].
le linge, linen, cloth, sheet;
linge de table, table-linen, la liquidation, clearance-sale,
selling-out.
liquider, tr., to liquidate, sell
out.
liquidons, 1st pi. près, ind, and
imptve. of liquider, lire, tr., to read, lis, 1^^ and 2d sg. près, ind, and
2d sg, imptve, of lire.
VOCABULARY
lisent, dd pi. près, ind, and svJbj.
of hit.
lisez, 2d pi. près. ind. and imptoe.
o/lire.
lisons, Ist pi. près. ind. and imptve. of lire.
la liste, list.
lit, Zd ag. près. ind. of lire.
le Ut, bed.
la littérature, literature.
le livre, book; livre de messe, mass-book, prayer-book.
la livre, pound.
la location, letting, hiring, hire.
la locomotive, locomotive, engine.
la loge, box [in a theater].
la loi, law.
loin, adv.f far; plus loin, farther.
la Loire, prop, noun, Loire [the largest river of Prance, 600 miles long, flowing into the Bay of Biscay. It is navigable for ships for 33 miles to Nantes].
le Londres, prop, noun, London.
long, adj.f long; le long de, along; de long en large, backwards and forwards, up and down.
longtemps, adv., long; plus longtemps, longer.
longue, fern, of long.
la longueur, length.
la Lorraine, prop, noun, Lorraine [anciently a province of France, part of which was ceded to Germany after the Franco-Prussian War, the remainder being now divided into the departments of Meuse, Meurthe-et-Moselle, and Vosges].
lorsque, conj., when [of a definite occasion]. See quand.
louent, 3d pi. près. ind. and svbj, of louer.
louer, tr., to hire.
louons, \8t pi. prea. ind. and imptve. of louer.
le loup, wolf.
lourd,*adj., heavy.
le Louvre, prop, noun. Louvre [in Paris, formerly a royal palace, now the richest artmuseum in the world].
le Louvre, prop, noun, magasin du Louvre [a large department store in Paris].
lu, p. p. of lire.
Lucien, prop, noun, Lucien.
lui, pera. pron., him, to him, to her, it, to it.
lui-même, intens. pron., himself, itself.
luire, intr., to shine.
luit, 3d ag. prea. ind. o/ luire.
le lundi, Monday.
la lune, moon.
les lunettes {fem.), spectacles.
le Luxembourg, prop. TMmn, Lux<embourg [at Paris, formerly a royal palace, now the senatehouse of France].
le lycée, lyceum [a secondary school, supported by the government, which qualifies its pupils for the university].
le lycéen, student at a lycée.
Lyon {maac.), prop, noun, Lyons [the third city of France, at the jimction of the Saône and Rhine, a fortress and great commercial center, having the largest silk manufactures in the world. It is the ancient Lugdmnun, which was made a Roman colony by the Emperor Claudius who was bom there].
lyrique, adj., lyric, lyrical.
TOGABULART
mfty /eni. of moiL
la machine, machine.
le maçon, mason.
Madame, Madam, Mrs. ; abbreoiated to M««.
Mademoiselle, Miss [tide of address prefixed to the name of a youngunmarriedtDoman, abbretnoOedto M"«l; Mademoiselle une telle. Miss So and So.
le magasin, shop, store; en magasin, in stock.
magnifique, adj., magnificent.
mai {masc.)f May.
maigre, ac(;., meager, slim, poor, scanty.
la main, hand; à pleines mains, by handfuls.
maintenant, adv., now.
Maintenon, prop, noun, Maintenon.
le maire, mayor.
mais, conj., but; mais oui, why yes.
la maison, house; à la maison, at home.
la Maison du Parlement, prop, noun. House of Parliament [in London].
le mattre, master, school teacher, teacher; les maîtres, employers.
le mattre-chaudronnier, mastercoppersmith.
le mattre-cordonnier, mastershoemaker.
le maltre-maçon, master-mason.
le maltre-menuisier, master-caiv penter.
le maître-peintre, master-painter.
la maltresse, mistress, [woman-] teacher.
le maltre-tailleur, master-tailor.
le maltre-vitrier, master-glazier.
le major, major.
le mal, evil, wrong, pain; avoir mal (à la tête), to be sick, have a pain (in the head) ; avoir des maux d'estomac, to have a stomach-ache; mal de tête, headache.
mal, adv., bad, badly.
malade, adj., sick, ill.
le malade, sick person, patient, invalid.
la maladie, malady, sickness.
maladroit, adj., clumsy, awkward.
la malchance, mischance, misfortime.
le malheur, unhappiness, sorrow, misery.
malheureusement, adv., unhappily, unfortunately.
malheureux, adj., unhappy, unfortunate.
la maman, mama.
la Manche, prop, noun, EngHsh Channel.
la manchette, cuff.
mange, 1st and 3d sg. près, ind.
and svbj.; 3d sg. imptve. of manger.
mangé, p. p. of manger.
mangeais, 1st and 2d sg, imp, ind. of manger.
mangeant, près. p. of manger.
mangent, 3d pi. près. ind. and svJbj. of manger.
mangeons, \st pi. près, ind, and imptve. of manger.
manger, ir., to eat; si l'on mange mid, if the food is not good.
mangez, 2d pi, près, ind. and imptve, of manger.
VOCABULABY
maniable, adj.f easy to manage,
handy, manageable, la manière, manner; de manière
à prendre, so as to take, la manœuvre, maneuver, drill.
Manon Lescaut, 'prop, noun,
Manon Lescaut [an opera by
manque, Ist and dd sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of manquer.
manquer, inir., to want, lack, be wanting; tr., to miss, lose.
manquez, 2d pi. près. ind. and imptve. of manquer.
manquions, Ist pi. imp. ind. and près. subj. of manquer.
le manteau, cloak, cape.
manuel, adj., manual; travail manuel, manual labor.
le marchand, merchant; marchand en gros, wholesale dealer.
le Marchand de Venise, prop, noun. The Merchant of Venice [a comedy by Shakespeare].
la marchandise, merchandise.
la marche, walk, walking.
marche, 1st and dd sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of marcher.
marché, p. p. of marcher.
le marché, market; bon marché, cheap; meilleur marché, cheaper.
marchent, 3d pi. près. ind. and subj. of marcher.
marcher, intr., to walk, go, progress, get on.
le mardi, Tuesday.
le mari, husband.
le mariage, marriage, wedding.
le Mariage de Chiffon, prop, noun, Chiffon^ s Marriage.
le Mariage de Figaro, prop, noun,
The Marriage of Figaro [a comedy by Beamnarchais].
Marie, prop, noun, Mary.
marié, p. p. of marier.
mariée, fem. of marié.
marier, tr., to marry, join in wedlock; se marier, to marry, take a wife or husband.
la marmite, stock-pot, souppot.
marque, Ist and Zd sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptve. of marquer.
marqué, p. p. of marquer.
marquée, fem. of marqué.
marquer, tr., to mark.
mars (masc), March.
la Marseillaise, prop, noun, MarseiMaise [the national song of France].
Marseille (fem.), Marseilles [the second city and chief seaport of France, situated on the Mediterranean].
le marteau, hammer.
Martin, prop, noun, Martin.
Martignac, prop, noun, Martignac.
Martinet, prop, noun. Martinet.
masculin, adj., masculine, male, of men.
masculine, fem. of masculin.
masqué, part, adj., masked.
masquer, tr., to mask, disguise.
Massenet, prop, noun, Massenet [a French composer, 1842- 1912].
le matelas, mattress. .
les mathématiques {fem.), mathematics.
la matière, matter, material, subject; en matière de, in matters of.
le matin, morning; de bon matin, early in the morning.
VOCABULABY
la matinée, morning, forenoon, morning party, matinee.
Maurice, frop, noun, Maurice.
mauvais, adj., bad.
mauvaise, fern, of mauvais.
le méandre, meander, winding.
le mécanicien, mechanic, msuchinist, (locomotive) engineer^
méchant, adj., naughty, wicked, bad.
le médecin, doctor.
la médecine, medicine.
le médicament, medicine, drug.
méditerrané, adj., mediterranean, inland; la Mer Méditerranée, Mediterranean Sea.
meilleur, adj., compar. of bon, better; superl. le meilleur or la meilleure, the best.
meilleure, fern, of meilleur.
mélancolique, adj., melancholy, sad.
le mélodrame, melodrama [a drama of a romantic and sensational character].
le membre, member.
même, adj., same; le même or la même que, the same as.
même, adv., even, very.
la mémoire, memory.
menacent, 3d pi. près. ind. and subj.ofmenBLcer.
menacer, tr., to threaten.
ménagé, p. p. of ménager.
ménager, tr., to manage, contrive, arrange.
le mendiant, mendicant, beggar.
mène, Ist and 3d sg. près. ind.
and 8ubj.; 2d sg. imptve. of mener.
mené, p. p. of mener.
mènent, Sd pi. près. ind. and svbj. of mener.
mener, tr., to lead, take to.
mentionner, tr., to mention,
name, mentionnez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of mentionner, le menton, chin, le menu, bill of fare, le menuisier, carpenter, la mer, sea, ocean, la Mer du Nord, prop, noun,
North Sea.
le merci, thank [you], le mercredi, Wednesday.
la mère, mother, la messe, mass, messieurs, pi. of monsieur, la mesure, measure, [in music]
time; sur mesure, to measure, mesure, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of
mesurer, mesurer, tr., to measure, met, 3d sg. près. ind. of mettre, le métal, metal, métallique, adj., metallic, of
metal, métaux, pi. of métal, le mètre, meter; il avait près de
cent mètres de long, it was
about a hundred meters long
or in length, les mets {masc.), food, dish,
viands, mettant, près. p. of mettre; en
mettant la table, while setting the table, mettent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of mettre, mettez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of mettre, mettons, Ist pi. près. ind. and
imptve. 0/ mettre, mettra, 3d sg.fvJt. 0/ mettre, mettre, tr., to put, place; mettre
la table, to set the table;
mettre le feu à, to set fire to;
VOCABULARY
mettre les babits, to put on one's clothes; mettre à la porte, to put out; se mettre à table, to sit down [to dinner].
le meuble, piece of furniture; les meubles, furniture.
meurt, 3d ag, près, ind, 0/ mourir.
le mi [in miLsie], mi [third note in the scale].
le midi, noon; à midi, at noon, at twelve o'clock; midi et demi, half past twelve.
la miette, crumb, bit.
mieux, adv., compar, of bien, better; il vaut mieux, it is better.
le milieu, middle, center; au milieu de, in the middle of.
militaire, adj., military.
mille, num,f tiiousand.
le millier, thousand
le million, miUion.
le millionnaire, millionaire.
mince, adj-f thin.
la mine, mine.
minime, adj., very small, trifling.
le ministère, ministry, office, minister's offices.
le ministre, minister [cabinet officer].
lemintdt, midnight.
la minute, minute [division of the hoiu-].
le miroir, mirror, looking-glass.
mis, p. p. 0/ mettre.
mise, fem. of mis.
misérable, adj., miserable, wretched.
les Misérables, prop, noun, The Unfortunates [a novel by Victor Hugo].
le mobilier, furniture.
la mode, mode, fashion; à la mode, fashionable.
le modèle, model, pattern, de-
modeme, adj., modem.
moelleux, adj., soft.
les mceurs (Jem.), manners, customs.
moi, pers. pron. di^., I, me; à moi tout seul, alone, imassisted, all by myself.
moi-même, intens. pron., myself.
moindre, a^j-, compar. of petit, less; le or la moindre, the least.
moins, adv., compar. of peu, less; superl. le moins, the least; au moins, at least.
à moins que ... ne, conj., imless.
le mois, month; par mois, by the month.
Molière, prop, noun, Mohère [the stage name of Jean Baptiste Poquelin, a celebrated French dramatist and actor, the greatest French writer of comedies, 1622-1673].
le moment, moment, instant.
mon, po88. adj., my.
le monde, world; tout le monde, everybody; dans un certain monde, in some circles.
la monnaie, money, coin.
le monsieur, gentleman.
Monsieur, sir, Mr.; abbreviated toM.or Mr.
le montagnard, mountaineer, highlander.
Les montagnards sont là. The Mountaineers are here [title of a song].
la montagne, moimtain.
montant, près. p. of monter.
monte, 1^^ and dd sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of monter.
monté, p. p. qf monter.
VOCABTTLART
montent, Zd pi. près, ind, and
subj, of monter, monter, tr,, to ascend, mount,
get in; monter la garde, to
do guard duty, la montre, watch, montre, la^ and dd sg. prea, ind.
and svJbj.; 2d sg. imptve. of
montrer, montré, p. p. of montrer, montrer, tr., to show, point out.
montrez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of montrer, montrons, Ist pi. près. ind. and
imptve. of montrer, le monument, monument, se moque, Sd sg. près. ind. of se
moquer, se moquer de, essential reft., to
make fun of.
le morceau, piece, morsel, bit;
morceau de musique, piece of
music, mort, adj., dead, mort, p. p. of mourir, morte, fern, of mort, le mortel, mortal, le mortier, mortar, la morue, codfish, le mot, word, le moteur, motor, engine, la mouche, fly.
le mouchoir, handkerchief, le moulin, mill.
Moulin, prop, noun, Moulin, mourir, intr., to die; mourir de,
to die of; c'est à mourir de
rire, I shall die laughing.
mourut, Zd sg. past def. o/ mourir.
la mousse, moss.
mousseuse, fem. of mousseux.
mousseux, adj., mossy, mosscovered.
la moustache, moustache.
le moustique, mosquito.
la moutarde, mustard.
le moutardier, mustard-pot.
le mouton, sheep, mutton.
le mouvement, movement, motion.
muet, adj., mute, dumb.
multicolore, adj., many-colored.
muni, p. p. of mimir.
municipal, adj., municipal, town; conseil municipal, town council, city coimcil.
munir, tr., to provide; munir de, to provide with.
le mur, wall.
mûr, adj., ripe.
mûre, fem. of mûr.
murmure, \st and 3d sg. près, ind, and svbj.; 2d sg. imptve. of murmurer.
murmurer, tr., to murmur, mumble.
le musée, museum.
musical, adj., musical.
musicale, fem. of musical.
le musicien, musician.
la musique, music, band; musique religieuse, saored music; musique de chambre, chamber music.
myope, adj., shortnsighted.
le mystère, mystery.
la nacelle, car [of a balloon],
skiff, la nacre, mother of pearl, nage, 1st and dd sg. près. ind.
and sttbj.; 2d sg. imptve. of nager, nagent, 3d pi. près. ind. and subj, of nager.
VOCABTTLART
nager, intr., to swim.
naître, intr.f to be bom.
Napoléon, prop, noun. Napoleon; Napoléon III (Trois) [Emperor of the French, 1852-1870].
Nancy (mctsc), prop, nourif Nancy [an important commercial and manufacturing center of France on the River Meurthe].
la nappe, table-cloth; nappe d'autel, altar-cloth.
le napperon, centerpiece.
naquit, 3d ag. past def. of naître.
national, adj., national.
nationale, fern, of national.
la nationalité, nationality.
la nature, nature.
naturel, adj., natural.
naturelle, fern, of naturel.
naturellement, adv., naturally, of course.
le navet, turnip.
ne (n' b^ore a vowel), adv., not; ne . . . pas (or point) or ne pas (before an infinitive), not; ne . . . que, only, but; ne . . . rien, nothing.
né, p. p. of naître.
nécessaire, adj., necessary.
nécessairement, (uit;., necessarily.
la nef, nave [of a church].
le négatif, negative.
la neige, snow.
neige, 3d sg. près, ind, and svbj, of neiger.
neigé, p. p. of neiger.
neiger, irUr., to snow.
nettoie, \st and Zd sg. près, ind, and svJbj.; 2d ag. imptve. of nettoyer.
nettoyé, p. p. of nettoyer.
nettoyer, tr., to clean, cleanse, wash, sweep.
neuf, num. nine.
neuf, adj., new.
neuve, fern, of neuf.
neuvième, num. (ord.), ninth.
le nez, nose.
Nice if em.) y prop, noun, Nice [a seaport of France on the Mediterranean, one of the largest winter health resorts of the Riviera].
le nickel, nickel.
N<^., abbremaiion of numéro.
le Noël, Christmas.
le noël, Christmas carol.
noir, adj., black.
noire, fern, of noir."
la noix, walnut.
le nom, name.
le nombre, niunber.
nombreuse, fern, of nombreux.
nombreux, adj., numerous.
nommé, p. p. of nommer.
nomment, Zd pi. prea. ind, and aubj. of nommer.
nommer, tr., to name, nominate, appoint; se nommer, to be named or called.
nommez, 2d pi. prea. ind, and imptve. of nommer.
non, adv. [uaed apart from a verb], no, not.
le non-fumeur, non-smoker, a person who does not smoke.
le nord, north.
le nord-ouest, north-west.
normal, adj., normal.
normale, fem. of normal.
Normandie (fem.), prop, noun, Normandy [an ancient province in the north-west of France, now divided into departments].
nos, pi. of notre.
le notaire, notary, attorney.
notamment, adv., notably, especially, particularly.
VOCABULARY
la note, note, account, bill, note
[in music].
notre, pose. oàQ.y our, our
own.
Notre-Dame (/cm.), prop, nouriy
Our Lady, Virgin Mary,
Church of Our Lady.
Notre-Dame de Paris, frop.
noun, the great cathedral of
that name; Our Lady of Paris
[a novel by Victor Hugo], la nourriture, nourishment, food, nous, pers. pron., we, us.
nouveau, adj., new; de nouveau,
again, anew; à nouveau, again.
nouvel, adj.f new.
nouvelle, fern, of nouvel, nouveau.
la nouvelle, news, piece of news; les nouvelles, the news.
novembre (masc), November.
le nuage, cloud.
la nuance, shade.
la nuit, night; bonne nuit I good night!
le numéro, niunber.
le Nunc Dimittis, prop, noun, Nunc DimitHs [a canticle simg in the Greek, Roman, and Anghcan churches].
obéir, intr.y to obey.
obéissent, Sd. pi. près. ind. and près, and imp. subj. 0/ obéir.
im objet, object, thing, article.
obliger, tr., to oblige, force, compel; on m'oblige à Gouer), I am forced to (play).
une obscurité, obscurity, dark-
ime observation, observation, lookout.
ime occasion, occasion, opportunity, bargain.
occupe, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of occuper.
occupé, part, adj., occupied, busy.
occupée, fern, of occupé.
occupent, 3d pi. près. ind. and subj. of occuper.
occuper, ir., to occupy, take up; s'occuper, to busy oneself, be busy; s'occuper de, to take care of, pay attention to.
occupez, 2d pi. près. ind. and imptve. of occuper.
\m océan, ocean; l'océan Atlantique, the Atlantic Ocean.
octobre {jnasc), October.
im œil, eye.
im œillet, pink, carnation.
im œuf, egg; œuf sur le plat, fried egg; œuf à la coque, boiled egg; œuf poché, poached egg.
ime œuvre, work.
offert, p. p. of offrir.
une office, pantry, store-room.
un officier, officer.
un officier-aéronaute, officer of the aeronautic corps.
offre, \st and 3d. sg. près, ind, and subj.; 2d. sg. imptve. of offrir.
une offre, offer, proposal.
offrir, tr., to offer.
offrit, 3d sg. past def. of offrir.
une oie, goose.
, ime oleomargarine, oleomargarine.
une ombrelle, parasol.
ombreux, adj., shady.
ime omelette, omelet.
omnibus, adj., onmibus; train
VOCABULARY
omnibus, accommodation train, local train.
un omnibus, omnibus, accommodation train.
on, ind^, pron,y one, someone, people, {general) they, you, we.
Ton, see on. Def. art. prefixed for euphony.
un onde, uncle.
un ongle, nail [of fingers or toes].
ont, Zd jd. près, ind, of avoir.
onze, num.f eleven.
onzième, num. (ord.), eleventh.
un opéra, opera, opersrhouse.
un opéra-comique, comic opera.
une opérette, operetta.
opposé, p. p. of opposer.
opposée, fern, of opposé.
opposer, tr., to oppose; s'opposer, to oppose, stand in the way.
un or, gold.
un orage, storm, tempest, thunder-storm.
un oranger, orange-tree.
un orchestre, orchestra [company of musicians]; orchestra [main-floor of a theater], pit; fauteuil d'orchestre, orchestra chair or seat.
ordinaire, adj., ordinary, common.
ordonné, p. p. of ordonner.
ordonner, tr., to order, prescribe.
un ordre, order, command, rank.
une oreille, ear.
im oreiller, pillow.
oiganisé, p. p. of organiser.
organiser, tr., to organize, form.
un organiste, organist.
un orgue, organ; orgue de Barbarie, hand-organ.
oriental, adj., oriental.
les Orientales, prop, noun [a volume of poems by Victor Hugo].
un orphelinat, orphan-asylmn.
un orteil, toe.
un osier, osier, willow; en osier, wicker.
ou, conj.f or.
où, rd. and interrog. adv., where, when, where? par où, whereby, by what, through what.
oublié, p. p. of oublier.
oublier, tr., to forget, neglect.
oubliez, 2d pi, près, ind. and imptve. of oublier.
Touest (maac), west.
oui, adv.f yes.
un outil, tool, implement.
outre, prep., beyond, besides, in addition to.
ouvert, p. p. of ouvrir.
ouverte, fern, of ouvert.
ouvrable, adj., workable; jour ouvrable, workday, weekday.
im ouvrage, work, piece of work.
ouvrant, près. p. of ouvrir.
ouvre, Ist and Sd sg, près. ind. and avJbj,; 2d sg. imptoe. of otivrir.
un ouvrier, workman.
ouvrir, tr,, to open; s'ouvrir, to open.
la page, page.
paie, \8t and M sg, près, ind. and
8iibj.; 2d sg, imptve. of payer, paient, Sd pi, près. ind. and suij.
of payer, le pain, bread; un petit pain, roll.
la paire, pair.
la paiz, peace.
le palais, palace, mansion; palais de justice, court-house; palais de glace, crystal palace.
le palais, palate.
VOCABULARY
le palmier, palm-tree.
le panier, basket, hamper.
le panorama, panorama.
le pantalon, pantaloons, trousers.
le panthéon, pantheon [a temple dedicated to all the gods].
le Panthéon, froy. noun, Pantheon [at Paris, the church of Ste. Geneviève, used as a mausoleum for famous Frenchmen].
la pantoufle, shpper.
le papa, papa.
la papeterie, stationery, stationery store.
le papier, paper; papier à lettres, note-paper, letter-paper.
le papier-monnaie, paper-money.
Pâques {masc. sg.y jour de wwder8tood)j Es^ter.
le paquet, package.
par, prep.f by, through, in; par devant, in front; par exemple, for example.
paraissait, Zd sg. imp, ind, of paraître.
paraissent, 3(2 pL près, ind, and Bvbj. of paraître.
paraissez, 2d pi. près, ind, and imptve. of pandtre.
pandtre, intr., to appear, seem.
le parapet, parapet, breiEistwork.
le parapluie, umbrella.
le parc, park.
parce que, conj., because.
parcourir, tr., to travel over, go through, run about.
parcourra, Zd sg.fiU. o/ parcourir.
par-dessus, see dessus.
le pardessus, overcoat.
le pardon, pardon; pardon! [ = je vous demande pardon], pardon me! excuse me!
pardonner, /r., to pardon.
pardonnez, 2d pi. près. ind. and imptve. of pardonner.
le parent, relative.
les parents, parents, relatives.
paresseux, adj., idle, lazy.
parfait, adj., perfect.
parfaite, fern, of parfait.
parfaitement, adv., perfectly, yes, to be sure.
parfois, adv., sometimes.
Paris (masc), prop, noun, Paris [the capitid and chief city of France, situated on the Seine].
parisien, adj., Parisian.
le Parisien, Parisian.
parla, 3d sg. past. def. of parler.
parle, lat and Zd sg. près. ind. and svhj.; 2d sg. imptve. of 'poller.
le parlement, parliament; la Maison du Parlement, the House of Parliament [in London].
parler, intr., to speak.
parlez, 2d pi. près. ind. and imptve. of parler.
parlons, Ist pi. près. ind. and imptve. of parler.
parmi, prep., among, amid.
la paroi, wall, partition.
le parquet, parquetry floor, inlaid floor, floor.
part, 3d sg. près. ind. of partir.
la part, part; quelque part, somewhere; en prenant part à, by taking part in; à part, aside, to oneself; à part moi, to myself; de votre part, on yomr part.
le parterre, pit, parterre [in a theater].
partez, 2d pi. près. ind. and imptve. of partir.
parti, p. p. of partir.
particulier, adj., particular, special, private.
particuUère, fern, of particulier; maison particulière, private house.
VOCABULARY
particulièrement, adv.f particu-
lurly, especially, la partie, part, party; avocat
pour la partie, attorney for the
defense; va se mettre de la
partie, take a hand, partir, tn/r., to start, depart, partons, Ist pi. près, ind. and
imptve. of partir, partout, adv.f everywhere, paru, p. p. of paraître, pas, adv.f see ne; pas un, pas une,
no, none, not one; pas de,
indef. stîbst of quantity, no;
non pas, certahily not.
le pas, step; faire les cent pas, to
do guard-duty; sous le pas
d'un cheval, [a sa3dng which
may be translated] on every
bush, le passage, passing, passage, le passager, passenger.
passant, prea. p, of passer, le iMUssant, passer by, person
walking in tiie street.
passe, Ist and Zd sg. près, ind,
and svij.; 2d sg, imptve, of
passer, liassent, Zd pi. près, ind, and
svbj. of passer, passer, in^., to pass, pass on,
go, hand, give; passe-moi (le
pain), pass me (the bread);
se passer, to happen, take
place.
IMUssez, 2d pit. près, ind, and
imptve. of passer, le pasteur, pastor, le pâté, pie, pasty, le patient, patient, sufferer, le patin, skate.
patiner, intr,, to skate.
le patineur, skater; pas des
patineurs, skaters' glide [dance
step].
patinez, 2d pi, près, ind, and imptve, of patiner.
le patron, employer, proprietor.
la patte, paw, foot, leg.
Paul, prop, noun, Paul.
la paupière, eyelid.
pauvre, adj., poor; le droit des pauvres, poor-tax.
pavé, p. p, of paver.
le pavé, paving-stone, pavement.
pavée, fern, of pavé.
paver, tr., to pave.
payé, p.p. 0/ payer.
payer, <r., topay, payfor; se payer, to pay oneself, treat oneself to.
payez, 2d pi. près, ind. and imptve. of payer.
le pajrs, country, land.
le paysage, landscape, scenery.
le paysan, peasant.
la paysanne, peasant woman.
la peau, skin, hide, [slang] person; dans la peau d'un mendiant, as a beggar.
la pêche, peach.
pêcher, intr., to fish.
péchez, 2d pi. près, ind. and imptve. of pêcher.
le peigne, comb.
peigner, tr., to comb.
peignez, 2d pi. près, ind, and imptve. of peigner.
peindre, tr., to paint.
la peine, pain, sorrow; à peine, hardly; être la peine, to be worth while.
peint, 3d sg. près, ind. o/ peindre.
le peintre, painter; peintre en bâtiments, house-painter.
la peinture, paint, painting.
la pelle, shovel.
la pelouse, lawn.
pend, M sg, près, ind, of pendre.
pendant, prep,, during, for.
pendant que, conj,, while.
VOCABULARY
pendent, 3d pi. prea, ind. and
ntbj. of pendre, pendre, (r., to hang, pendu, p. p. o/ pendre, le pendide, pendulum, la pendule, clock, pendulum
clock, pénétrer, ^., to penetrate, enter,
break into, la péninsule, peninsula, pensai. Ut sg, past, def, o/ penser, pensais, lat and 2d sg. imp. ind.
of penser, la pensée, thought.
penser, tr., to think, think of;
penser à, to think of; penser à
part moi, to think to myself;
Je n'en pense rien, I don't
think of it at all.
penses, 2d sg. près. ind. and
sitbj. of penser, pensez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of penser, la perche, pâ*ch, pole, perd, 3d sg. près. ind. of perdre, perdez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of perdre, perdre, tr., to lose; se perdre, to
lose oneself.
perdu, p. p. of perdre, le père, father, la perle, pearl.
permet, 3d sg. près. ind. of permettre, permettez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of permettre, permettre, tr., to permit, allow, permis, p. p. of permettre, perpendiculaire, adj., perpendicular.
Perrot, prop, noun, Perrot.
le personnage, character [in a
playj.
personne, ind^. pron., anyone,
anybody; [preceded or fol-
lowed by ne or used absolutely] none, nobody.
la personne, person; une grande personne, a grown person; les grandes personnes, the grownups.
personnel, adj., personal.
le personnel, persons, staff.
personnelle, fern, of personnel.
pèse, Xsi and 3d sg. près. ind.
and sittj.; 2d sg. imptve. of peser.
peser, inJtr., to weigh.
pesez, 2d p2. près. ind. ana imptve. of peser.
petit, adj., little, small.
petite, fern, of petit.
le pétunia, petunia.
peu, adv., little; peu de, indrf.
sybst. of quantity, little; un peu, a Uttle; de peu, by a Uttle.
le peuple, people, nation, citisens.
la peur, fear, fright.
peut, 3d sg. près. ind. of pouvoir.
peut-être, adv., perhaps.
peuvent, 3d pi. près. ind. of pouvoir.
la pharmacie, pharmacy, drug store.
le pharmacien, pharmacist, druggist.
Phèdre, prop, noun, Phaedra [the name of a tragedy by Racine).
le philosophe, philosopher.
la philosophie, philosophy.
le phonographe, phonograph.
la photo, abbreviation of photographie.
le photographe, photographer.
photographié, p. p, of photographier.
la photographie, photography, photograph.
VOCABUIABY
photographier, tr,, to photograph.
photographique, aàj,, photographic.
la physique, ph3rBics.
le pianiste, pianist.
le piano, piano.
le pianoteur, unskilful pianist.
la pièce, piece, part, room, piece [of money], patch, play.
le pied, foot; à pied, on foot.
Pierre, prop, noun, Peter.
la pierre, stone.
le piéton, la piétonne, foot-passenger, pc^iestrian.
le pigeon, pigeon, dove.
la pile, pile, heap.
le pilier, piUar, colmnn.
le pilote, pilot.
piloter, tr., to pilot, guide.
la pilule, pill.
la pince, pincers, tongs; pince à sucre, sugar-tongs.
le pinceau, paint-brush.
pique, Ist and Sd sg. près. ind.
and siûjj.; 2d sg. imptve. of piquer.
piquent, 3d pi. près. ind. and 8ubj. of piquer.
piquer, tr., to prick, sting.
pure, adj., compar. of mauvais, worse.
pittoresque, adj., picturesque.
la place, place, seat, square, situation; prendre place, to sit down; l'argent des places, the money for the seats, fare.
placé, p. p. of placer.
placer, tr., to place.
les Plaideurs, jjrop. noun. The Litigants [a comedy by Racine].
plaindre, tr., to pity, commiserate; se plaindre, to complain.
la plaine, plain, level country.
plaint, 3d sg. près. ind. of
plaindre, plairait, 3d sg. cond. of plaire, plaire, intr., to please, plaisanta, Sd sg. past def. of
plaisanter, plaisanter, tr., to joke, jest, le plaisir, pleasure, plidt, 3d sg. près. ind. of plaire, la planche, board, shelf, le plancher, floor, plane, 1st and 3d sg. près, ind,
and svbj.; 2d sg. imptve. of
planer, planer, intr., to hover, soar, planions, 1st pi, imp. ind. and
près, siibj. of planer, la plante, plant.
la plaque, plate, tablet, ticket, le plat, dish; plat sucré, sweet
dish, dessert, le plateau, tray, la plate-bande, border, plot,
flower-bed.
la plate-forme, platform, plates-bandes, pi. o/plate-bande.
plein, adj., full, pleine, fern, of plein, pleure, 1st and 3d sg. près. ind.
and svJbj.; 2d sg. imptve. of
pleurer, pleurer, inir., to weep, cry.
pleurez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of pleurer, pleut, 3d sg. près. ind. o/ pleuvoir, pleuvoir, inJtr,, to rain, le plomb, lead, plu, p. p. of plaire, la pluie, rain, pltuie, 1st and 3d sg. près, ind,
and suij.; 2d sg. imptve, of
plumer, la pltuie, pen.
plumer, tr., to pluck, le plumier, pen-tray, pen-box.
VOCABTTLABT
la plupart, most, majority.
plus, adv.f more; de plus, besides, in addition; de plus en plus, more and more; de plus que, more than; tout au plus, at most.
plusieurs, adj, pZ., several.
plutôt, adv.f r&iher.
la poche, pocket, bag, pouch; poche à serviettes, napkin-bag.
poché, adj., poached.
le poêle, stove.
la poêle, frying-pan.
le poème, poem.
la poésie, poetry, poem.
le poète, poet.
poètes, pi, of poète.
le poids, weight.
Poincaré, prop, noun, Poincaré.
la poire, pear.
le poisson, fish; poisson rouge, goldfish.
la poitrine, chest.
le poivre, pepper.
le poivrier, pepper-box, peppershake.
poli, adj., polite, civil.
la police, police; poste de police, police-station.
polie, fem. of poli.
poliment, adv., poUtely.
politique, adj., political.
la polka, polka [dance].
la polka-mazurka, polka-mazurka.
la polonaise, polonaise [dance].
Polyeucte (rnaac), prop, noun, Polyeucte [a tragedy by Corneille].
polytechnique, adj., polytechnic; l'école Polytechnique, Polytechnic School [founded in Paris in 1794, for technical mihtary instruction].
la pommade, pomade.
la pomme, apple.
la ponmie de terre, potato.
le pommier, apple-tree.
la pompe, pump; pompe ft in« cendie, fire-engine.
le pompier, fireman; caserne des pompiers, fire-station.
le pont, bridge.
populaire, adj., popular.
populairement, adv., popularly, in popular speech.
la population, population.
le porc, pig, pork.
la porcelaine, porcelain, china, chinaware.
Porée, prop, noun, Porée.
le port, port, harbor, seaporttown.
le portail, front [of a church].
portant, part adj., carrying, bearing; bien portant, in good health, well.
portante, fem. of portant.
porte, 1st and 3e{ sg. près. ind. and èiibj.; 2d sg. imptve. of porter.
la porte, door, gate; porte d'entrée, front door; porte ft deux battants, folding door.
le portemanteau, coat-hook, hatrack, valise.
portemanteaux, pi. of , portemanteau.
portent, Sd pi. près. ind. and svJbj, of porter.
le porte-plume, pen-holder.
porter, tr., to bear, carry, wear; se porter, to be worn, to be [of health].
le porte-serviettes, towel-rack.
le porteur, carrier, porter, bearer; porteur de glace, iceman.
portez, 2d pi. près, ind. and imptve.
of porter.
le portier, door-keeper. [The portier in a French hotel oor-
VOCABULABY
responds to the desk-clerk in an American hotel.]
la portière, dooivhangingH, portière, door [of a carriage or car], window.
la portion, portion, share.
portons, 2d pi. près, ind. and imptoe. of porter.
le portrait, portrait, picture.
posait, 3d sg. imp. ind. of poser.
pose, Isi and Zd sg. prea. ind. and stij.; 2d sg. impive. of poser.
posent, 3d pi. près. ind. and svbj, of poser.
poser, tr.f to place, put, set, put on; in^., to pose or sit [for a photograph].
possible, adj., possible.
postal, adj., postal, post, of the post-office.
postale, fern, of postal.
postaux, pi. of postal.
le poste, post, station; poste de police, police-station.
la poste, post, post-office, mail.
le pot, pot, jug, ewer; pot au lait, milk pitcher or jar; pot à eau, water pitcher.
potager, adj., culinary, cooking, kitchen; jardin potager, kitchen garden, vegetable garden.
le pot-au-feu, soup with boiled beef.
la poudre, powder.
le poulailler, hen house, hen roost; [the top gallery in a theater] "heaven," "peanutgallery."
le pouls, pulse.
lé poumon, lung.
la poupée, doll;. jouer à la poupée, to play dolls.
pour, prep., for, in order to.
pour que, cary., in order that.
U pourboire, tip, fee, gratuity.
pourquoi, conj, and ado., why,
why?
pourra, Zdsg.fyt. 0/ pouvoir, pourrai, \st sg. fut. of pouvoir, pourrais, \st and 2d sg. cond. of
pouvoir, pourriez, 2d pi. cond. of pou-
vohr.
pourrons, \sl pi. fvl. of pouvoir, pourtant, ado., yet, however,
still. [Synon3rmous with cependant] pousse, \si and 3d sg. près. ind.
and siibj.; 2d sg. imptoe. of
pousser, poussent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of pousser, pousser, inir., to grow, la poussière, dust.
pouvais, 1st and 2d sg. imp. ind.
of pouvoir, pouvait, 3d sg. imp. ind. of pou«
voir, pouvant, près. p. 0/ pouvoir, pouvez, 2d pi. près. ind. of pouvoir, pouvions, \st pi. imp. ind. of
pouvoir, pouvoir, tr., can, may, be able,
able to do. pouvons, 1st pi. près. ind. of
pouvoir.
la prairie, prairie, grass land, pratique, adj., practical^ useful, la précaution, precaution, caution, care, précède, \st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptoe. of
précéder, précèdent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of précéder, précéder, tr., to precede, prêche, ist and 3d sg. près. ind.
and siig.; 2d sg. imptoe. of
prêdier.
YOCABXTIABT
prêcher, tr., to preach.
précipite, Ut and 3d ag. prea. ind, and 8t^'.; 2d sg, imptve. of pré" dpiter.
précipiter, <r., to precipitate, throw; se précipiter, to rush, hasten.
précis, adj.f precise, exact; à cinq heures précises, exactly at five o'clock, at five o'clock sharp.
précise, fern, of précis.
le prédicateur, preacher.
la préfecture, prefecture, office of a prefect.
préféra, Zd8g. pastdef. ofpréiéreT,
préfère, Ist and M sg. près, ind.
and 9vbj.; 2d ag. imptve, of préférer.
préféré, p. p. of préférer.
préfèrent, 3d pi. près. ind. and 9ubj. of préférer.
préférer, tr., to prefer.
préférez, 2d pi. près. ind. and imptve. of préférer.
préférons. Ut pi. près. ind. and imptve. of préférer.
le préfet, prefect, administrative officer [representing the central government at the head of a department].
premier, num. (ord.), first.
première, fern, of premier.
prenant, près. p. of prendre.
prend, 3d sg. près. ind. 0/ prendre.
prendrai. Ut sg. ftU. of prendre.
prendras, 2d sg. fut. of prendre.
prendre, tr., to take, catch, seize, attack; se prendre, to take oneself or each other, be taken; s'y prendre, to set about it, manage it, do it ; prends garde !
look outi take carel prendre place, to take a seat; qu'est-ce qui te prend? what's gothold
of you? what's the matter
with you?
prends, Ut and 2d sg. près. ind.
and 2d sg. imptioe. of prendre, prenez, 2d pt. près. ind. and
imptve. of prendre, prenne. Ut and 3d sg. près, svibj.
of prendre, prennent, 3d pi. près. ind. and
subj. of prendre, le prénom, Christian name, first
name, prenons. Ut pi. près. ind. and
imptve. of prendre, le préparatif, preparation.
prépare, Ut and 3d sg. près. ind.
and suijj.; 2d sg. imptve. of
préparer, préparer, tr., to prepare, make
ready.
près, adv., near, about; à peu
près, about, nearly, almost;
de près, near at hand, close;
tout près, quite near, prescrire, tr., to prescribe, prescrit, 3d sg. près. ind. and
p.p. 0/ prescrire, près de, prep., near, close to.
le présent, present [time]; à présent, at present, la présentation, presentation, introduction, présente. Ut and 3d sg. près,
ind. and suijj.; 2d sg, imptve.
of présenter, présenté, p. p. of présenter, présentée, fern, of présenté, présenter, tr., to present, show,
introduce; se présenter, to
present oneself, occur, la présidence, presidency, le président, president, presque, adv., almost, nearly, pressant, près. p. of presser.
p, IH and 3d sg. près, ind.
VOCABULARY
and sufrf,; 2d ag, imptve. of
presser, presser, tr., to press, push. prêt, adj.f ready, prétendait, 3c2 sg, imp. ind. of
prétendre, prétendre, /r., to claim, maintain,
pretend, le prétexte, pretext, plea, pria, Zd sg. past def, of prier, prie. Ut and 3d sg. près. ind. and
svbj.; 2d sg. imptoe. of prier .
prié, p. p. of prier, prient, 3d pi. près. ind. and svbj.
of prier, prier, tr. and intr.f to pray, request, beg.
la prière, prayer; prière envoyer,
please send, prièrent, 3d pi. past def. ind. of
prier, priez, 2d pi. près. ind. and imptoe.
of prier, le prince, prince, principal, adj.j principal, chief,
head.
principalement, adv.j chiefly,
mainly, le printemps, spring.
Printemps, prop, noun, magasin
du Printemps [a large department store in Paris], pris, Ist and 2d sg. past def. of
prendre, pris, p. p. of prendre, prise, fem. of pris, la prise, capture, la prison, prison, prit, 3d sg. past drf. of prendre, le privilège, privilege, le prix, price, prize; prix réduite,
reduced prices. [coming.
prochain, adj., next, nearest, prochaine, fem. of prochain.
prochainement,adt;.,shortly,soon.
procuré, p. p. of procurer.
procurer, tr., to procure, get, obtain.
produire, ir., to produce; se produire, to happen.
produisent, 3d. pi. près. ind. and svbj. of produire.
le professeur, professor, teacher.
le professeur-adjoint, assistant professor.
la profession, profession, calling, business.
le profit, profit, gain.
profite, 1st and 3d sg. près. ind. and svbj.; 2d sg. imptve. 0/ profiter.
profiter, tr., to profit, have or take advantage [of], avail oneself [of].
le programme, program.
le projet, project, plan.
la promenade, promenade, walk, drive.
promenait, 3d sg. imp. ind. of promener.
promène, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of promener.
promener, tr., to make someone take a walk, drive, or ride [for relaxation, etc.]; se promener, to walk, drive, or ride [for relaxation or pleasure or the like], promenade.
promenez, 2d pi. près, ind, and imptve. of promener.
promettre, tr., to promise.
promis, p. p. of promettre.
promise, /(6m. 0/ promis.
propose, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of proposer.
proposer, tr., to propose, offer.
propre, adj., clean, neat, own.
proprement, adv., properly, neatly.
VOCABULARY
proscrit, part. adj. y proscribed, banished.
la prose, prose; œuvre en prose, prose work.
provenir, intr., to proceed, come.
le proverbe, proverb.
provient, Sd sg. près. ind. of provenir.
la province, province, the country [as oppoised to Paris]; en province, in France, outside the capital.
Provins (rmwc), prop, noun.
Provins [a French city, 50 miles southeast of Paris, at the junction of the Duretin and Voulzie].
le proviseur, headmaster, principal.
la provision, provision, stock; les provisions, eatables, food.
la prudence, prudence, caution; la Prudence [used as the name of an insurance society].
prudent, €»(;., prudent, wise.
pu, p. p. of pouvoir.
public, adj.f public.
publique, fern, of public.
puis, adv.f then, in the second place.
puis, Ut sg. près. ind. of pouvoir.
la puissance, power, strength, force.
puisse, lat and 2d sg. prea^svbj, o/ pouvoir.
le Pullman, Pullman car.
le pupitre, desk, wall-desk [with sloping top], stand, musicrack.
pur, adj.y pure, clean.
pure, fern, of pur.
pût, id sg. imp. suhj. of pouvoir.
le quadrille, quadrille [dance].
le quai, quay, platform [of a railroad station].
la qualité, quality.
quand, adv., of time, when, whenever [in a general way]. See lorsque.
quant à, prep., as to, as for.
quarante, num., forty.
le quart, quarter, fourth; quart d'heure, quarter of an hour.
le quartier, quarter, district.
le Quartier Latin, prop, noun, Latin Quarter [a part of Paris on the left bank of the Seine].
quatorze, num., fourteen.
quatre, num., four.
quatre-vingt-six, num., eightysix.
quatrième, num, (ord.), fourth.
que, car^,, that; see ne; [as in-
troducing the second term of a comparison] than, as; [que often replaces another conjimction, as quand, si, etc.].
que, adv., how, how much [in exclamations]. See comme, adv.
que, interrog. pron., what?
qu'est-ce qui? (subject) ; qu'est-ce que? (object).
que, rel. pron., direct object, que, whom, which, what.
quel, interrog. adj., what? which?
quelle, fern, of quel.
quelque, ind^. adj. and pron., some, any; quelque chose, something.
quelque part, somewhere.
quelquefois, adv., sometimes, occasionally.
quelques-unes, fern. pi. of quelqu'un.
VOCABUIABY
quelques-uns, pi of quelqu'un.
quelqu'un, pron,, someone, somebody, some, anyone, anybody, any.
la question, question; il n'est IMU5 question de cela, there is no mention of that, that is not mentioned. -
la quête, quest, collection; faire la quête, to take up the collection [in chiurch].
qui, rd. pron.j suhj.j or dbj, with prep., who, which.
quiconque, ind^. pron,, whoever.
quinze, num., fifteen.
quittant, près, p. 0/ quitter, quitte. Ut and Zd ag. près, ind,
and svbjr, 2d sg. imptve. of
quitter, quitté, p. p. of quitter, quitter, tr., to quit, leave, quoi, interrog. pron., disj.y what?
quoi, rel. pron., disj, [used after
prep, and referring usually to
an indef. pron.], what, wÛch;
de quoi vivre, something to
live on.
quoi, interj.y what!
quoique, conj,, although, quotidien, o^*., daily.
le rabot, plane.
rabote. Ut and Zd ag. prea. ind,
and aiibj.; 2d ag. imptve. of
raboter, raboter, tr., to plane, raccommode. Ut and M ag. prea.
ind. and auibj.; 2d ag. imptve. of
raccommoder, raccommoder, tr., to mend, dam.
Racine, prop, noun, Racine
[Jean Baptiste, a celebrated
French tragic poet, 1639-
raconte. Ut and 3d ag. prea. ind.
and aiibj.; 2d ag. imptve. of
raconter, raconter, tr., to relate, recount,
tell.
racontez, 2d pi. prea. ind. and
imptve. of raconter, le rafiraichissement, refreshment, la raie, part, parting [of the hair],
stripe.
le ran, rail, le raisin, grape, la raison, reason, right; avoir
raison, to be n^t.
raisonnable, adj., reasonable,
moderate, ramène. Ut and 3d ag. prea. ind.
and aubj.; 2d ag. imptve. of
ramener, ramener, tr., to bring again,
bring back.
ramer, tr., to row.
la rampe, stair-rail, hand-rail, le rang, row.
ranger, tr., to draw or keep back,
put one out of the way; se
ranger, to draw or keep back,
get out of the way.
rapide, adj., rapid, swift; train
rapide, express train, rapidemttit, ad&., ra|)idly. rappeler, ir., to recall, .remind;
se rappeler, to remember, recall, rappelez, 2d pi. prea. ind. and
imptve. of rappeler, rappelles, 2d ag. prea. ind. and
avijj. of rappeler, rare, adj., rare, unusual, rarement adv., rarely, raser, tr., to shave.
VOCABTTIART
rasez, 2d pi. près. ind. and imptœ.
o/ raser.
le rasoir, razor.
rassuré, p. p. of rassurer.
rassurer, ^., to reassure, restore confidence to.
le râteau, rake.
Râteau, prop. nouUj Râteau.
ratisse, ist and Zd sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of ratisser.
ratisser, ^., to rake, scrape.
rayé, p. p. of rayer.
rayée, fem. of rayé.
rayer, ^., to stripe, streak.
le rayon, shelf, book-shelf, department.
1ère, [in music] re [second note in scale].
la réalité, reality.
rebouche, 1st and 3d sg. près. ind.
and syîj.; 2d sg. imptve. of reboucher.
reboucher, ir.j to stop up again, repair.
récemment, adv., recently.
récent, adj., recent, new.
le récepteur, receiver.
la réception, reception.
la recette, receipt, collection.
recevoir, ^., to receive.
recevons, Ist pi. près. ind. and implve. of recevoir.
recevra, 3d sg. fut. of recevoir.
réchauffe, 1st and 3d sg. près, ind. and subj.; 2d sg. imptve. of réchauffer.
réchauffé, p. p. of réchauffer.
réchauffer, tr., to warm again, reheat.
le récital, recital.
reçoit, 3d sg. près. ind. of recevoir.
reçoivent, 3d pi. près, ind, and «lA^'.qf recevoir.
la récolte, crop, harvest.
recommandé, p. p. 0/ recommander.
recommandée, fem. of recommandé.
recommander, tr., to recommend, intrust, regist^.
recommence, 1st and 3d sg. près, ind. and suij.; 2d sg. imptve, of recommencer.
reconmiencer, tr., to recommence, begin anew.
recommences, 2d sg. près. ind.
and subj. of recommencer.
reconduire, tr., to reconduct, take back, escort back.
reconduit, 3d sg. près. ind. and p. p. of reconduire.
reconnaît, 3d sg. près. ind. of reconnaître.
reconnaître, tr., to recognize.
reconnu, p. p. of reconnaître.
recoud, 3d sg. près. ind. of recoudre.
recoudre, tr., to sew again, sew on.
recouvert, p. p. of recouvrir.
recouvrir, tr., to cover again.
la récréation, recreation, play, play-time.
reçu, p. p. of recevoir.
le recueil, collection.
recueille, \^ and 3d sg. près, ind. and sulij.; 2d sg. impale, of recueillir.
recueillir, tr., to collect, gather.
redescendre, tr., to come down again.
redescendu, p. p. 0/ redescendre.
la redingote, frock coat.
redouble, 1st and 3d sg. près, ind. and subj.; 2d sg. imptve, of redoubler.
redoubler, tr., to redouble, repeat.
VOCABULABY
redoutable, adj.^ fonnidable,
dreadful, réellement, adv., really, referma, 3d sg, past dif. of refermer, refermer, ^r., to shut again; se
refermer, to shut or close, réfléchi, p. p. 0/ réfléchir, réfléchir, intr.j to think, consider, le refrain, refrain, refroidir, /r., to cool; se refroidir,
to become cool or cold, refroidit, 3d sg, près, and past
def, irid. of refroidir, refuse, Ut and 3d sg. près, ind,
and subj,; 2d sg. imptve. of
refuser, refuser, tr., to refuse, decline, regagnâmes, 1st pi. past def, of
regagner, regagner, ^., to regain, get back
to, return to.
le regard, look, attention; en
regard de, opposite, regardait, 3d sg. imp. ind. of
regarder, regardant, près. p. of regarder, regarde, 1st and 3d sg. près. ind.
and subj.; 2d sg. imptoe. of
regarder, regardent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of regarder, regarder, tr., to look at, look;
regarder à, to look at.
regardez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of regarder, le régiment, regiment, la région, region, la règle, ruler [for desk], guide,
rule, règne, 1st and 3d sg. près. ind. and
subj.; 2d sg. impUfe. of régner, le règne, reign, régner, intr,, to rule, prevail.
regrettable, adj., lamentable, grievous, to be regretted.
regrette, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of regretter.
regretter, tr., to regret, be sorry.
régulier, adj., regular.
régulièrement, adv., regularly*
rejeter, tr., to throw back.
rejoindre, tr., to rejoin, join again.
réjouir, tr., to rejoice, give joy; se réjouir, to be delighted, be glad.
réjouissent, 3d pH. près, ind., and près, and imp. subj. of réjouir.
réjouit, 3d sg. près, and past def.
ind. of réjouir.
relevé, p. p. of relever.
relevée, fern, of relevé.
relever, tr., to raise again, relieve.
religieuse, /em. of religieux.
religieux, adj., rdigious, sacred.
la religion, religion, creed, faith.
remarquable, adj., remarkable.
la remarque, remark.
rembourré, p. p. of rembourrer.
rembourrée, fern, of rembourré.
rembourrer, tr., to stuff, pad, upholster.
remercie, 1st and 3d sg. près, ind. and svijj.; 2d sg. imptoe.
of remercier.
le remerciement, thanks.
remercier, tr., to thank.
remettez, 2d pi. près. ind. and imptve. of remettre.
remettre, tr., to put on again.
remonté, p. p. of remonter.
remontée, fem. of remonté.
remonter, tr., to wind up.
remplacent, 3d pi. près. ind. and svij. of remplacer.
VOCABULARY
remplacer, tr,y to replace, fill the
place of.
rempli, p. p. of remplir, remplie, fern, of rempli, remplir, tr., to fill up, fill, fulfill; se remplir, to get filled,
become full, le renard, fox.
la rencontre, meeting; court à sa
rencontre, runs to meet him
[or her or it].
rencontre, 1st and M sg, près.
ind. and suhj.; 2d sg. imptve. of
rencontrer, rencontré, p. p. of rencontrer, rencontrer, tr.^ to meet, rencontrez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of rencontrer, rend, M sg. près. ind. of rendre, rendra, 3d. sg. fut. of rendre, rendre, tr., to render, return,
pay back; rendre visite, to
pay a visit; se rendre, to turn,
go, betake oneself.
René, prop, noun, René, la rêne, rein.
renommé, p. p. of renonmier.
renommée, fem. of renonmié.
renommer, tr., to name again,
celebrate, make famous.
renoncer, intr., to renounce,
give up; renoncer à (fumer),
to give up (smoking).
renonciez, 2d pi. imp. ind. and
près. svJbj. of renoncer, rentre, Ist arid 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of
rentrer, rentrent, 3d pi. près. ind. and
svbj. 0/ rentrer, rentrer, ^r., to bring in, gather in,
reenter, return, come home, rentrez, 2d pi. près. ind. and
imptve. of rentrer, renverse, 1st and 3d sg. près.
ind. and svbj.; 2d sg. imptve.
of renverser.
renverser, tr.^ to overturn, upset.
reparait, 3d sg. près. ind. of reparaître.
reparaître, ivJbr.y to reappear, come again.
répare, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of réparer.
réparer, tr., to repair, mend.
repart, 3d sg. près. ind. of repartir.
repartir, in/r., to set out again, go on again.
le repas, meal, repast.
repassant, près. p. of repasser.
repasse, 18/ and 3d sg. près, ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of repasser.
repasser, tr., to go over again, do up, iron.
le répertoire, repertory, stock [of plays].
répète, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of répéter.
répéter, tr., to repeat.
réplique, 1st and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of répliquer.
répliquer, intr., to reply, answer.
répond, 3d. sg. près. ind. of répondre.
répondant, près. p. of répondre.
répondez, 2d pi. près. ind. and imptve. of répondre.
répondit, 3d sg. past def. of répondre.
répondre, tr.^ to answer.
répondu, p. p. of répondre.
la réponse, answer, reply.
le repos, rest, repose.
repose, 1st and 3d sg. près, ind.
VOCABULARY
and dvbj,; 2d sg. impive. of reposer.
reposer, tr.^ to replace, put back, rest, repose; se reposer, to take rest, rest.
la representation, performance.
représente. Ut and 3d ag, près, ind. and avhj.; 2d eg. imptve. of représenter.
représentent, dd pi. près, ind, and subj, of représenter.
représenter, tr., to represent, picture.
la république, republic.
le réseau, network, system.
réservé, p. p, of réserver.
réservée, fern, of réservé.
réserver, tr., to reserve, set apart.
résident, 3d pi. près, ind. and 8vifj. of résider.
résider, intr.^ to reside, dwell, live.
résistant, adj.^ resisting, strong.
le respect, respect.
respire, Ist and 3d ag. près. ind.
and svbj.; 2d. imptve. of respirer.
respirent, 3d pi. près. ind. and tubj. of respirer.
respirer, ^., to breathe.
resplendissant, adj.^ resplendent, bright.
resplendissante, fern, of resplendissant.
ressemblant, adj.j resembling, like, a good likeness.
ressemblante, fern, of ressemblant.
ressemeler, tr.^ to sole, resole.
le ressort, spring.
resta, 3d ag. past def. oftesXer.
restant, o^/., remaining, left; poste restante, general delivery [in a poet-offioe].
le restaurant, restaurant.
reste, Isl and 3d ag. prea, ind. and aubj.; 2d ag. tmptoe. of rester.
le reste, rest, remainder.
resté, p. p. of rester.
restent, 3d pi. prea. ind. and avJbj, of rester.
rester, tn^., to stay, remain; rester pour compte, to be left over.
restera, 3d ag. fvi. of rester.
restez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of rester.
retira, 3d ag. past def. of rentrer.
retire, lat and 3d ag. prea. ind.
and avJbj.; 2d ag. impUfe. 0/ retirer.
retirer, <r., to withdraw, draw out; se retirer, to withdraw, retire.
le retour, return; être de retour, ' to have returned.
retourne, lat and 3d ag. prea. ind.
and avi^.; 2d ag. imptve. of retourner.
retournent, 3d pi. prea. ind. and and avJbj. 0/ retourner.
retourner, inbr.^ to return, go back; se retourner, to turn oneself, to turn; s'en retourner, to turn back, go back.
retournez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of retourner.
retournons, lat pi. prea. ind. and imptve. of retourner.
la retraite, retreat, retirement, retiring pension.
retrousser, <r., to turn up, ourl up.
retroussez, 2d pi. prea. ind, and imptve. of retrousser.
réuni, p. p. of réunir.
rétmie, fern, of réuni.
réunir, tr., to unite, bring together; se réunir, to meet, assemble.
VOCABULARY
rétinit, Sd sg, près, ind. and past d^, of réunir.
réussi, p. p. oj réussir.
réussie, Jem. of réussi.
réussir, inir., to succeed, be successful.
réussit, 3d sg. près. ind. and past def. of réussir.
rêvé, p. p. of rêver.
rêvée, fern, of rêvé.
le réveil, alarm-clock.
réveille, Xst and 3d sg. prea. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of réveiller.
réveiller, tr.y to waken.
revenir, intr.f to come back, return.
rêver, intr. and tr., to dream.
le réverbère, reflector, street lamp.
reverdir, intr., to grow green again.
reverdit, 3d sg. près. ind. and past def. of reverdir.
revient, 3d sg. près. ind. of reyenir.
le revoir; au revoir 1 till we meet again!
la révolution, revolution.
la revue, review.
le rez-de-chaussée, groimd-floor.
le Rhône, prop, noun, Rhone river [flowing west through Switzerland and south through France to the Mediterranean].
riche, adj.f rich.
le rideau, curtain.
rien (masc.)y nothing; ne . . .
rien, nothing.
rire, intr., to laugh.
rit, 3d sg. près. ind. and past def.
o/rire.
la Riviera, prop, noun, Riviera [the narrow strip of coast which separates the Maritime
Alps and the Apennines from the sea between Nice and Genoa].
la rivière, river.
le roastbeef, roastbeef.
la robe, robe, gown, dress, peel, skin; robe de chambre, morning or dressing gown; [of a potato] skin, jacket.
Robert, jjrop. noun, Robert.
Robineau, prop, noun, Robineau.
le robinet, tap, faucet.
rôde, 1st and 3d sg. près. ind. and svbj.; 2d sg. imptve. o/ rôder.
rôder, intr., to ramble, roam, prowl.
le roi, king.
le rôle, rôle, part.
rond, adj., round.
le rond, round, circle, ring; rond de serviettes, napkin-ring.
ronde, fem. of rond.
la ronde, roimd, rounds; à la ronde, in a circle.
ronfle, 1st and 3d sg. près. ind.
and svi^'.; 2d sg. imptve. of ronfler.
le ronflement, rumble, roar.
ronfler, intr., to snore.
la rose, rose; rose mousseuse, moss-rose; rose de Provins, French rose, red rose; rose de France, La France rose.
le roseau, rééd.
la roseraie, rose-garden.
la rose-thé, tea-rose.
le rôti, roast, roast meat; rôti de bœuf, roast-beef .
le rouage, wheelwork, watchworks, movement.
la roue, wheel.
Rouen (masc), Rouen [an important French manufacturing city on the Seine].
rouge, adj., red.
VOCABULARY
la ruogeole, meaeleâ.
roule, lat and 3d 8g. près, tnd. and
svbj.; 2d sg. imptve, 0/ rouler, roulent, 3d pL près, ind. and svbj.
of rouler, roiùer, ^., to roll, le royaume, kingdom, realm.
la rue, street.
le rugby, Rugby [foot-ball].
ime ruine, min.
rusé, ac{;., artful, cunning, crafty,
sly. Ruy Bias, prop, noun [play by
Victor Hugo, 1838].
sa, Jem. of son.
le sabre, sabre.
le sac, sack, bag; sac de voyage, travelling bag.
sage, adj., wise, good [said of children].
la Sainte Chapelle, prop, noun, Holy Chapel [a chapel in Paris, built by Louis IX as the chapel of his palace and to receive and enshrine a precious relic — the crown of thorns — which had been preserved in the treasury of the Byzantine Emperor at Constantinople].
la [supply fête de] Saint Charlemagne, prop, noun, Feast of Saint Charlemagne.
Saint-Cloud (maac), prop, noun, Samt-Cloud [a town on the left bank of the Seine one and a half miles from the fortifications' of Paris].
Saint-Cyr (maac), prop, noun, Saint-Cyr [a school for young l^es, founded by Madame de Maintenon, changed into a military institute in 1806].
Saint-Lazare (masc), prop, noun, Saint-Lazare [the name of a street and a railroad station in Paris].
Saint-Saëns, prop, noun, Saint- Saêns [Charles Camille, a
noted French composer and pianist, 1835-18—].
la [supply fête de] Saint-Sylvestre, Feast of St. Sylvestre.
sais, Ut and 2d sg. près. ind. of savoir.
la saison, season.
sait, 3d sg. près. ind. of savoir.
la salade, salad.
le salaire, wages, pay.
sale, adj., dirty, soiled.
salé, adj., salted, salt.
salée, fern, of salé.
la salière, salt-cellar, salt-shaker.
la salle, hall, room, chamber; salle à manger, dining-room; salle de bagages, baggage room; salle de classe, class room; salle de police, police office, guard room; salle commune, parlor, hving-room.
le salon, drawing-room.
salue, 1st and 3d sg, près. ind.
and svJbj.; 2d sg, imptve, of saluer. [bow to.
saluer, tr., to salute, greet, bow,
saluez, 2d pi. près, ind, and imptve. of saluer.
le samedi, Saturday.
Samson et Dalila, prop, noun, Samson and Delilah [îbe name of an opera by Saint-Saêns].
le sandwich, sandwich.
sandwichs, pi. of sandwich.
B, prep., without.
VOCABULARY
la santé, health.
sapristi, irUerj,, by George!
Saïah Bernhardt, prop, noun, Oe Théâtre) Sarah Bernhardt [the name of a theater in Paris, named for the famous actress].
satisfairei tr., to satisfy.
satisfaisant, adj\, satisfactory.
satisfaisante, fern, of satisfaisant.
la sauce, sauce.
le saucisson, sausage.
sauf, prep,, save, except.
le saute-mouton, leap-frog.
savais. Ut and 2d sg. imp. of savoir
savent, 3d pi. près. ind. 0/ savoir.
le savetier, cobbler.
savez, 2d pi. près. ind. of savoir.
savoir, tr., to know, have knowledge of; [with an infinitive], to know how to, be able to.
le savon, soap.
la scarlatine, scarlet fever.
la scène, stage.
la sde, saw.
sde, Ist and 3d ag. prea. ind. and 8iibj.; 2d ag. impive. of sder.
la science, science.
sder, tr., to saw.
la sculpture, sculpture.
se, refl. pron., oneself, himself, herself, itself, themselves.
la séance, sitting, meeting.
sec, adj., dry.
second, num. (ord.), second.
la seconde, second [division of a minute].
secoue, lat and 3d ag. prea. ind.
and avbj.; 2d ag. imptoe. of secouer.
secouer, tr., to shake.
la section, section, division.
la Seine, prop, noun, Seine [one of the important rivers of
France, 482 miles long, empty*
ing into the En^^ish Channel], le sel, salt, la selle, sadcUe.
selon, prep., according to.
selon que, conj., according as.
la semaine, week; semaine prochaine, next week, sembla, 3dag. paatdef. o/sembler.
semblable, adj., similar, like, semblait, 3d ag. imp. ind. of
sembler, semble, let and 3d ag. prea. ind.
and avi^.; 2d ag. imptve. of
sembler, sembler, intr., to seem, appear;
il. me semble reconnaître, I
seem to recognize, la semelle, sole, semi-rigide, at^j., semi-rigid [used
technically in reference to the
dirigible balloon], le sénat, senate.
le sénateur, senator, sens, lat and 2d ag. prea. ind.; 2d
ag. imptve. of sentir, sensible, ac^., sensitive, sent, 3d*ag. prea. ind. of sentir, la sentinelle, sentinel, sentry, sentir, tr., to feel, be conscious of,
smell; se sentir bien, to feel
sentis, lat and 2d ag. past def. of sentir.
sept, num., seven.
septembre {nuiac.), September.
septième, num. iprd.), seventh.
sera, 3d ag.fvi. of être.
serait, 3d ag. cond. of être.
le sermon, sermon.
la serre, greenhouse, conservatory.
serré, o^/., close, tight.
sers, lat and 2d ag. prea. ind.; 2d ag. imptve. of wnii.
VOCABULARY
sert, 3(2 8g. près, ind, of servir.
la servante, servant, maidservant.
servent, Sd pi. près. ind. and 9vi^. of servir.
servez, 2d pi. près. ind. and imptve. of servir.
servi, p. p. of servir.
le service, service, administration, department, course; service de l'eau, water department.
servie, fem. of servi.
la serviette (de table), napkin; (de toilette), towel.
servir, tr., to serve; se servir de, to use; servir à, to serve, be used for.
ses, pi. of son, sa.
seul, adj.f single, alone.
seule, fem. of seul.
seulement, adv.f only, merely.
sévère, adj., severe.
Shakespeare, prop, noun, Shakespeare.
le shampooing, shampoo.
si, adv. [always used in connection with an adj . or adv. which follows], so; si bonne que, as
' good as; si bien que, so much so that, in such a way that, so that.
si, conj., if.
le si [in music], si [seventh note in the scale].
le sidde, century.
le siège, seat, coachman's seat.
sien, poss. pron., his, her, its.
siffie, Ist and 3d sg. près. ind. and subj.; 2d sg. imptve. of siffler.
le sifflement, whistling, whistle.
siffler, irdr., to whistle.
le sifflet, whistle.
le signal, signal.
le signe, sign, motion, signal.
signifie, \st and 3d sg. près. ind.
and svJt^.; 2d sg. imptve. of
signifier, signifier, tr., to signify, mean, le silence, silence, quiet, silencieuse, fem. of silencieux, silencieux, odQ., sàent, still, la silhouette, silhouette, outline,
figure; silhouettes connues,
familiar figures, sillonnent, 3d pi. près. ind. and
svbj. of sillonner, sillonner, tr., to plow, cut, cleave, simple, adj., simple, single, simplement, ado., simply, sincèrement, ado., sincerely, sinon, conj., otherwise, if not.
situé, p. p. of situer, située, fem. of situé, situer, tr., to locate, place, six, num., six.
sixième, num. (ord.), sixth, le socialiste, socialist, la société, society, company, la sœur, sister, le sofa, sofa.
soi, pers. pron. disj. [used after
prep, and referring to an indef .
pron.], oneself, self, himself,
him, herself, her, itself, it,
themselves, them, la soie, silk.
soient, 3d pi. près, sribj. of être, la soif, thirst; avoir (très or
grand') soil, to be (very)
thirsty, soigné, p. p. of soigner, soigner, tr., to take care of,
attend, le soin, care; avoir soin de (chauffer), to take care to (heat), le soir, evening; hier soir, last
evening, la soirée, evening, evening party, soit, 3d sg. près, svbj, of être.
VOCABULARY
8<^zante, num., sixty.
soixante-cinq, num., sixty-five.
soixante-quinze, num., seventyfive.
le sol [in mv^sic], sol [fifth note in the scale].
le sol, soil, ground.
le soldat, soldier; soldat du génie, soldier of the engineeringcorps.
le soleil, sun.
solide, adj., solid, firm, soimd.
le soliste, soloist.
solitairement, adv., sohtarily, alone.
sombre, ocj/., dark, dim; faire sombre,' to be dark.
la somme, sum, amount.
le sommeil, sleep; avoir bon sommeil, to sleep well.
sommes. Ut pi. près. ind. of être.
le sommet, summit, top; sommet de la tête, top of the head.
somptueux, adj., sumptuous.
son, j)08s. pron., his, her, its.
le son, sound.
songer, intr., to think; songer à, to think of.
sonne, Ut and Zd sg. pre», ind.
and svbj.; 2d ag. imptoe. of sonner.
sonnent, 3d pL près. ind. and svbj. of sonner.
sonner, tr., to ring.
la sonnerie, ringing or ring of bells, striJdng part, alarm.
la sonnette, bell, small bell.
sont, 3d pi. près. ind. of être.
la Sorbomie, pro^. noun, Sorbonne [the institution which is the seat of the University of Paris].
sort, 3d ag. pna. ind. qf sortir; U sort, he taJces out. ^ee sortir.
sortant, prea. p. o/ sortir.
la sorte, sort, kind.
sortent, 3d pi. prea. ind. of sortir.
sortez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of sortir.
sorti, p. p. of sortir.
sortir, intr., to go out; être sorti, to be out; tr., to take out.
sortit, 3d ag. paat def. of sortir; il sortit, he went out.
sot, Qjdj., foolish, silly, stupid.
sotte, /cm. of sot.
la sottise, foolishness, nonsense, stupidity.
le sou, penny [= five centimes].
la soucoupe, saucer.
soudant, prea. p. of souder.
souder, tr., to solder.
le souffleur, prompter.
souffre. Ut and 3d ag. prea. ind.
arid aittj.; 2d ag. imptve. of souffrir.
souffrent, 3d pi. prea. ind. and avJbj. of souffrir.
souffrez, 2d pi. prea. ind. and imptve. of souffrir.
souffrir, intr., to suffer.
le souhait, wish, desire; à souhait, according to one's wish, perfectly.
souhaite, Ut and 3d ag. prea. ind.
and aubj.; 2d ag. imptve. of souhaiter.
souhaiter, tr., to wish.
soulève, Ut and 3d ag. prea. ind.
and atd^.; 2d ag. imptve. of soulever.
soulever, tr., to raise, stir up.
le soulier, shoe, low shoe; soulier de bal, dancing slipper.
la soupe, soup.
soupe. Ut and 3d ag. prea. ind.
and aubj.; 2d ag. imptve. qf souper.
VOCABTJLAKT
soupent, Sd pi. pre», md. and sril^. of souper.
sotq>er, inir., to eat supper.
le souper, supper.
le sourcil, eyebrow.
sourd, adj.y deal.
souriant, part, ac^.y smiling, pleasant.
le sourire, smile.
la souris, mouse.
sous, prep., under.
le sous-lieutenant, second lieutenant.
le sous-officier, non-commissioned officer.
le sous-préfet, sub-prefect. [Has charge of an arrondissement.]
la sous-préfète, wife of the subprefect.
souyenez-vous, 2d pi. imptve. of se souvenir.
vous souvenez, 2d pi. près. ind.
of se souvenir.
le souvenir, remembrance, memorial.
se souvenir, refl., to remember; se souvenir de, to remember; je m'en souviendrai, I shall remember it.
souvent, adv., often, frequently.
me souviendrai, 1st sg. fvJL. of se souvenir.
me, te souviens, \st and 2d sg.
près. ind. of se souvenir.
souviens-toi, 2d sg. imptve. of se souvenir.
me, te souvins, 1st and 2d sg.
past def. of se souvenir.
se souvint, 3d sg. past def. of se souvenir.
spacieux, adj., spacious, roomy, large.
le spécialiste, specialist.
le spectacle, spectacle, play;
saUe de spectacles, auditoriiun [in a theater].
le spectateur, spectator; les spectateurs, audience.
le t^ort, sport.
sportif, 04/., sporting.
sportive, fern, of sportif.
la station, station, stand; station de fiacres, cab-stand.
la station-frontière, frontier station.
la statue, statue.
sublime, adj., sublime.
la succession, succession, inheritance; il a pris ma succession, he has become my successor, has takeiT my place.
le sucre, sugar.
sucré, adj., sugared, sweetened.
le sucrier, sugar-bowl.
le sud, south.
suffira, 3d sg. ftU. of suffire.
suffire, inir., to suffice, be sufficient.
suffit, 3d sg. près. ind. and past def. of suffire.
la suffragette, suffragette.
suis, 1st sg. près. ind. of être.
le suisse, beadle, hall-porter.
la Suisse, Switzerland.
suit, 3d sg. près. ind. of suivre.
la suite, retinue, train, attendants; et ainsi de suite, and so on; tout de suite, at once, directly; de suite, one after the other, in succession.
suivant, adj., following, next.
le suivant, next ; au suivant! next!
suivante, fern, of suivant.
suivent, 3d pi. près. ind. and sidy, of suivre.
suivez, 2d pi. près. ind. and im" ptve. of suivre.
suivi, p. p. of suivre.
suivre, tr., to follow.
VOCABULARY
supérieur, aàj.y superior, upper, higher.
supérieure, fern, of supérieur.
supprimer, ^r., to omit, leave out.
supprimez, 2d pL près, ind, and imptve, of supprimer.
supreme, adj.y supreme; chef supreme, commander-in-chief.
sur, prep., on, upon, of, to.
sûr, a4/., sure, certain.
surnommé, p. p. of surnommer.
surnommer, tr.y to surname.
surtout, adv., above all, especially.
le surveillant, superintendent, inspector, watclunan, attendant.
surveille, Ut and 3d 8g. près, ind, and svbj,; 2d sg, imptve. of surveiller.
surveiller, tr., and intr., to superintend, watch.
suspend, 3d eg. près. ind. of suspendre.
suspendent, 3d pi. près. ind. and svbj. of suspendre.
suspendons, Ist pi. près. ind. and imptue. of suspendre.
suspendre, tr., to suspend, hang.
suspendu, p. p. of suspendre.
suspendue, fern, of suspendu.
la suspension, suspension, hanging support, hanging lamp.
ta, fern, of ton.
le tabac, tobacco.
la table, table; table de nuit,
night stand, commode; table de toilette, dressing table, washstand, le taldeau, painting, picture;
tableau (noir), blackboard, le tabouret, stool, footstool, «la taille, waist, shape, size, taille, Ist and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of
tailler, tailler, tr., to cut, cut out.
le tailleur, tailor, taire, tr., to say nothing of; se
taire, to hold one's tongue,
keep still, tais, 1st and 2d sg. près. ind. and
2d sg. imptve. of taire, le talon, heel, le tambour, drum, drummer;
tambour-major, drum-major, le Tambour-Major, prop, noun
[the name of a musical comedy
by Maurice Tanguy].
tandis que, conj., while, whereas.
le tango, tango.
tant, adv., so much; tant d'argent, so much money.
tant que, conj., so much as, as long as.
la tante, aimt.
le tapis, rug.
la tapisserie, tapestry; faire tapisserie, to be a wall-flower.
tard, adv., late; assez tard, rather late.
tarde, 1^^ and 3d sg. près. ind.
and svbj.; 2d sg. imptve. of tarder.
tarder, inir., to delay, linger, be long.
tarderont, 3d pi. ftU. of tarder.
tardez, 2d pi. près. ind. and intr ptve. of tarder.
le tarif, tariff, rate, price-list.
la tarte, tart; tarte aux cerises, cherry tart.
la tasse, cup.
tâte, 1st and 2d sg. près. ind. and syJtg*; 2d sg. imptve, of tftter.
VOCABULARY
titer, tr.y to feel; titer le pouls à quelqu'un, to feel anyone's pulse.
le taximètre, taximeter.
te, pera. pron. canjt.y dir, olj. or indir. obj.f thee, to thee.
le Te Deum, prop, noun. Te Deum [an ancient hymn, in the form of a psalm, still sung at matins or morning prayer in the Roman Catholic and Anglican churches, and also separately as a service of thanksgiving on special occasions].
la teinte, tint, color, shade.
tel, adj.f such; Monsieur un tel, Mr. So-and-So.
le télégramme, telegram.
le télégraphe, telegraph instrument; bureau de télégraphe, telegraph office.
télégraphie. Ut and 3d ag, près, ind. and svbj.; 2d ag. imptve. of télégraphier.
télégraphier, tr., to telegraph.
télégraphique, adj., telegraphic; bureau télégraphique, telegraph office.
le téléphone, telephone.
téléphone. Ut and 3d ag. prea.
ind. and avbj.; 2d ag. imptve.
of téléphoner.
téléphoner, tr., to telephone.
telle, fem. of tel.
la tempe, temple [of the head].
le temps, time, weather; de temps en temps, from time to time, now and then; beau temps, fine weather; à temps pour, in time to.
le tender, tender [of a locomotive].
tenir, (r., to hold; se tenir, to hold oneself, stand, keep, remain; se tenir à, to stand by,
stick close to; tiens! hold!
wait! indeed!
le tennis, tennis, tenons, Ut pi. prea. ind. and
imptve. of tenir, termine. Ut and 3d ag. prea. ind.
and avhj.; 2d ag. imptve. of
terminer, terminé) p. p. of terminer, terminée, fem. of terminé, terminer, tr., to end, complete;
se terminer, to end.
le terminus, terminus, end.
le terrain, piece of ground, plot ,
field; terrain de tennis, tennis
court, la terre, earth, ground, soil, terrible, adj.,' terrible, frightful.
le territoire, territory, tes, pi. of ton, ta.
la tête, head, le thé, tea.
théitral, a4j., theatrical, théitrale, fem. of théâtral, le théâtre, theater, la théologie, theology, le théologien, theologian, la thèse, thesis, dissertation.
Thiers, prop, noun, Thiers [Louis
Adolphe, distinguished French
statesman and historian, 1707-
le ticket, ticket; ticket de quai,
platform-ticket, tiennent, 3d pi. prea. ind. and
avJbj. of tenir, tiens, Ut and 2d ag. prea. ind. and
2d ag. imptve. of tenir, tient, 3d ag. prea. ind. cf tenir, la tige, leg [of a boot], upper [of
a shoe], le timbre, postage stamp, timbré, part, adj., stamped, post*
marked, timbrée, fem. of timbcé*
VOCABULARY
timbrer, tr.y to stamp, post-mark, tire, iBt arid 3d sg» près, ind. and
suhj.; 2d ag. imptve. of tirer, tirer, ir., to draw; se tirer, to get
out of, escape; s'en tirer, to
get out of it, acquit oneself, le tiroir, drawer, le tissu, tissue, cloth, stuff; tissu
gommé, court-plaster, le toast, toafit, health; porter un
toast, to propose a toast or
health, toi, pers. pron» disj., thou, thee,
you.
la toile, cloth, linen, canvas, la toilette, toilet, dress, attire;
changer de toilette, to change
one's dress, toi-même, intern, pron., thyself,
yourselif.
le toit, roof, tombe, 1^^ and 3d ag. prea. ind,
and avbj.; 2d ag. imptve, of
tomber, le tombeau, tomb, tombent, 3^ pi. prea, ind, and
auhj. of tomber, tomber, intr., to fall.
ton, posa. adj. J thy, your, le ton, tone, fashion, manners,
breeding; bon ton, good breeding, good manners, tond, 3d ag. prea. ind. of tondre, la tondeuse, shearing machine,
chpper; tondeuse à herbe,
mowing machine, lawn mower, tondre, tr., to shear, shave, cut.
la tonne, ton.
tonne, lat and 3d ag. prea. ind.
and avbj.; 2d ag. imptve. of
tonner, tonner, intr., to thunder, le tonnerre, thimder.
tôt, adv.f early, le total, total, whole, sum.
toujours, adv., always.
le tour, turn, round; faire le
tour de, to go around, la tour, tower, le touriste, tourist, tournâmes, lat pi. past def. of
tourner, le tournemain, turn of the hand,
instant.
tourner, tr., to turn, tournez, 2d pi. prea. ind. and
imptve. of tourner, tous, pi. of tout; tous les jours,
every day.
tout, adv. y quite, tout, indef. adj., all, every, whole, tout, indef. pron., all.
toute, fern, of tout, la tragédie, tragedy.
tragique, adj., tragic, le train, train, railroad train;
train de marchandises, freighttrain, traîne, lat and 3d ag. prea. ind,
and avbj.; 2d ag. imptve^ of
trainer, traîné, p. p. of traîner, trainer, tr., to draw, drag along, traire, tr., to milk, le trait, draught, le traitement, salary, stipend, traiter, tr., to treat, care for.
le tram, tram, tramway, le tramway, tramway, street
railway, tranquille, ojdj., tranquil, quiet, tranquillement, adv., quietly,
calmly, transatlantique, adj., transatlantic, transporté, p. p. o/ transporter, transportent, 3d pi. prea. ind. and
avbj. of transporter, transporter, tr., to transport,
carry.
VOCABULARY
le tniTâil, work.
tnvaillant, près. p. of travailler;
en travaillant, whÛe at work, travaille, Ut and 3d sg. près. ind.
and svbj,; 2d ag, imptoe, of
travailler, travaillent, dd pi. près, ind, and
8ubj. of travailler, travailler, intr.f to work, le travailleur, worker, hard
worker, travaillez, 2d pi. près, ind, and
imptve. 0/ travailler, le travers, breadth; à travers,
prep,f across, traverse, Ist and M ag, près, ind.
and 8vbj.; 2d sg. imptve. of
traverser, traversé, p. p. of traverser, traversent, 3d pi. près. ind. and
sybj. of traverser, traverser, <r., to cross, traverse,
go across, le treillis, trellis, lattice.
treize, num., thhleeQ.
treizième, num. (ord.), thirteenth, tremblait, 3d ag. imp. ind. of
trembler, trembler, inir., to tremble, shake, trente, num.j thirty, trente-cinq, nrim., thirty-five, trente-et-un, num., thirty-one.
trentième, num. (ord.), thirtieth, très, adv., very (extensive). See
bien and fort, le tribunal, tribimal, Iaw<K»urt.
tricote, let and 3d ag. prea. ind.
and avi^,; 2d ag. imptoe, of
tricoter, tricoter, ^., to knit, trimestriel, adj.^ quarterly, triste, 04;'., sad, mournful.
tristement, adt;., sadly.
la tristesse, sorrow, sadness.
trois, num., three.
troisième, num. (ord.), third.
la trompe, trumpet, horn.
trompé, p. p. of tromper.
tromper, ir., to deceive, cheat;
se tromper, to be mistaken, la trompette, trumpet, le tronc, trunk [main part of the
body], trop, adv., too, too much, too
many, tropical, adj.^ tropical, tropicale, /em., tropical, le trottoir, footway, sidewalk, le trou, hole, trouve, lat and 3d ag. prea. ind.
and afuJl^.; 2d ag. imptve. of
trouver, trouvé, p. p. of trouver, trouvent, id pi. prea. ind. and
autj. of trouver, trouver, tr., to find; se trouver,
to be found, be. trouvera, 3d ag. fut. of trouver, trouverez, 2d pi. fut. of trouver, trouvez, 2d pi. prea. ind. and
imptve. of trouver, la truelle, trowel, tu, pera, pron.y thou, you.
la tuberculose, tuberculosÎB.
la tulipe, tuHp.
la tunique, timic, coat, le tunnel, tunnel, tutoyer, ^., to thou [call one
tu instead of vous], tutoyez, 2d pi. prea. ind. and imr
ptve. of tutoyer, le tuyau, pipe, hose, le type, type, model, la typhoïde, typhoid fever.
VOCABULABT
un, ind^, pron,, one.
un, indrf. art,^ a, an.
un, nwn,, one.
une, indtf. pron.f vndef. art.
num., fern, of un.
uni, adj.y smooth, plain, unie, fem, of uni.
un luàfonn, unifonn.
universel, adj,, universal, worl4.
wide, widespread, une tmiyersité, university.
and usé, part, adj,, worn, worn out.
user, tr,f to use, use up, wear out.
usez, 2d jd, prea, ind, and imptve,
ofvmer, utUe» adj,f useful.
va, Sd ag, prea, ind, and 2d ag, imptve. of aller; s'en va, aee aUer.
la vacance, holiday; jour de vacance, holiday.
la vacfae, cow.
Vachet, prop, noun, Vachet.
vais, lat ag, prea. ind, of aller.
la vaisselle, plates and dishes, table-service.
valable, ac^,, valid, good.
valent, Zd pi, prea. ind. of valoir.
la valeur, value, worth.
la valise, valise.
la vallée, valley.
valoir, tr,, to procure, win for; inir., to be worth.
la valse, waltz.
la valse-boston, the Boston.
la vanille, vaniUa.
la vanité, vanity, pride.
la variété, variety.
le vaurien, good-for-nothing.
vaut, 3d ag. prea. ind, of valoir.
le veau, calf, veal.
veaux, pi. 0/ veau.
vécu, p, p. of vivre.
vécut, 3d ag. paat def. of vivre.
le véhicule, vÎBhicle.
veille, M and 3d ag. prea, ind.
and avJbi.; 2d ag, imptve, of veiller.
la veille, waking, watching; la veille de Noël, Christmas eve.
la veillée, sitting up, watching; la veillée de Noël, religious service or social gathering on Christmas eve.
veiller, inIr., to keep awake, stay up, watch, look after; veiUer à l'ordre, to keep order.
le veilleur, watcher, watchman; veilleur de nuit, night watchman.
vend, 3d ag. prea. ind, of vendre.
la vendange, vintage, grapegathering.
le vendeur, seller, salesman.
la vendeuse, saleswoman.
vendez, 2d pi, prea. ind, and imptve, of vendre.
vendons, lat pi. prea. ind, and imptve. of vendre.
vench'e, tr,, to sell.
le vendretU, Friday.
vendu, p. p. of vendre.
venir, intr., to come; \jbefore an infinitive], venir dd (passer), to have just (passed).
le vent, wind.
vente, 1«( and 3d ag. prea. ind.
and avkj.; 2d ag. imptve. of
VOCABULABT
la vente, sale, aelling.
venter, l'n^., to blow; il vente, the wind blows.
verdir, intr., to grow green.
vérifie, Ut and Sd sg, près, ivd, and 9vbj,; 2d sg, imptve. of vérifier.
vérifier, tr., to verify, prove, ascertain.
véritablement, adv,, really, actually.
la vérité, truth.
verni, p. p. of vernir.
vernir, fr., to varnish; sotdier verni, patent-leather shoe.
verra, 3d sg. fut. of voir.
le verre, glass, watch-glass, crystal.
le vers, verse, line [of poetry]; les vers, verse, poetry.
vers, prep.t towards, about.
le Versailles, jrrop. nourif Versailles [a city 11 miles westsouthwest of Paris where there is a famous palace, museum, and park).
verse, Isi and 3d sg. prea. ind.
and svJbj.; 2d ag. imptoe. of verser.
versé, part, adj.^ paid in, deposited.
versée, /em. of versé.
verser, ^r., to pour, empty, put.
vert, ôàj.^ green.
verte, /em. o/vert.
le vestibule, vestibule, entrancehall, lobby.
le vêtement^ clothing, dress, wearing apparel.
vêtir, tr., to clothe, dress.
vêtu, p. p. o/ vêtir.
vêtue, fem. of vêtu.
veuillez, have the kindness to [used in place of voulez as 2d pi. imptve. of vouloir].
veulent, 3d pi. près. ind. of vouloir.
veut, 3d ag. prea. ind. of vouloir; veut dire, means.
veux, lat and 2d ag. prea. inu.
and 2d sg. imptve. of vouloir.
la viande, meat.
la victoire, victory.
Victor, prop, noun, Victor.
vide, adj.y empty.
vidé, p. p. of vider.
vidée, fern, of vidé.
vider, tr., to empty.
la vie, life, liveliness, excitement, motion.
vieil, adj. before vowel aound, old.
vieille, /em. 0/ vieux, vieil.
viendra, 3d ag. fut. of venir.
Vienne (/em.), prop, noun, Vienna [the capital of the Austro- Hungarian monarchy].
vienne, 1st and 3d ag. prea. aubj, of venir.
viennent, 3d pi. prea. ind. and avi^. of venir.
viens, 1st and 2d ag. prea. ind.
and 2d sg. impive. of venir.
vient, 3d sg. prea. ind. of venir.
vieux, adj., old.
le village, village.
la ville, city, town.
vimes, lat pi. paat de/. ofYckt,
le vin, wine.
Vincenot, prop, noun, Vincenot.
vingt, num., twenty.
vingt-«mq, num., twenty-five.
vingt-deux, num., twenty-two.
vingt-et-tm, num., twenty-one.
vingt-huit, num., twenty-eight.
vingtième, num. (ord.), twentieth.
vingt-neuf, num., twenty-nine.
vingt-neuvième, num. (ord.), twenty-ninth.
VOCABULARY
yingt-quatre, num., twenty-four.
vingt-sept, num.j twenty-seven.
Vintimille (moac), prop, noun, Ventimiglia [an Italian seaport, near the French frontier].
violent, adj., violent, severe.
la violette, violet.
le violon, violin.
le violoncelle, violoncello.
le violoniste, violinist.
vis, lat and 2d ag. past def. of voir.
vis, Ut and 2d sg. près. ind. of vivre.
le visage, face.
la visite, visit, call.
visite, let and Zd eg. près. ind.
and svJbj.; 2d sg. impive. of visiter.
visiter, tr., to visit.
vit, dd sg. près. ind. of vivre.
vite, adv., quickly, fast, rapidly.
la vitesse, speed, quickness, swiftness; course de vitesse, running race.
le vitrail, glass window, church window (usually of stained glass).
vitraux, pi. of vitrail.
la vitre, pane of glass, windowpane.
vitré, part, adj., glazed, furnished or covered with glass.
le vitrier, glazier.
vivant, adj., living.
vive, 1st and 3d sg. près. sfuJbj. of vivre.
vivre, inir., to live.
le vœu, vow, wish.
vœux, pi. of vœu.
voici, prep., here is, here are; voici que, now.
voie, 1st arid 3d sg. près. svbj. of voir.
la voie, way, road; voie ferrée, railroad.
voient, 3d pi. près. ind. and subj.
of voir.
la voierie (bureau de), department of highways.
voilà, prep., there is, there are.
voir, tr., to see; se voir, to be
vois, 1st and 2d sg. près. ind.
and 2d sg. imptve. of voir.
voisin, adj., neighboring, nearby.
le voisin, neighbor.
le voisinage, neighborhood, vicinity.
voit, 3d sg. près. ind. of voir.
la voiture, carriage, railway carriage, car; En voiture! All aboard!
la voix, voice; lire à haute voix, to read aloud; à voix basse, in a low voice.
vole, 1st and 3d sg. près. ind. and svbj.; 2d sg. imptve. of voler.
volé, p. p. 0/ voler.
voler, tr., to steal.
voler, intr., to fly.
le voleur, thief; Au voleur 1 Stop thief!
la volonté, will; bonne volonté, good-will; à volonté, at will.
volontiers, adv., willingly, gladly, frequently.
le volume, volume [book].
vont, 3d pi. près. ind. of aller.
vos, pi. of votre.
le vote, vote, voting.
votre, poss. pron., your.
voudrais, Ist and 2d sg. cond. of vouloir.
voudriez, 2d pi. cond. of vouloir.
voudrions, 1st pi. cond. 0/ vouloir.
voulais, 1st and 2d sg. imp. ind. of vouloir.
voulez, 2d pi. près. ind. and imptve. 0/ vouloir.
VOCABtJLART
vouV^S) 2(2 pi. imp, ind, and prea,
svbj. of vouloir, voulions, Ut pi. imp. ind. and
près. 8vbj. of vouloir, voîiloir, mod. aux.j will, vouloir, tr.y to want, wish, will, voulons, \8t pi. près. ind. and
imptve. 0/ vouloir, voulus, let and 2d sg. past d^. of
vouloir, vous, pen. pron.j you.
la voûte, vault, vaulted ceiling, voyage, 1st and 3d sg. près. ind.
and svi^r, 2d sg. imptve. of
voyager.
le voyage, voyage, journey, voyagent, 3d pi. près. ind. and
siûy. of voyager, voyager, intr., to travel, le voyageur, traveler, passenger, voyions, Ist pi. imp. ind. and
près. «*y. of Vdir.
voyons, 2d pi. près. ind. and
imptve. of voir.
. vrai, a4j.f true, real, vraie, fem. of vrai, vraiment, adv., truly, really, vu, p. p. of voir, vue, fem. of vu.
la vue, view.
Wagner, prop, noun, Wagner [Wilhelm Richard, the celelk«ted German operatic composer and poet, 1813-1883].
le wagon, wagon, car; wagon de voyageurs, passenger car.
le wagon-poste, n^ail car.
le wagon-restaurant, dining
car.
le wattman, motorman [on an
electric street car].
Wilson, prop, noun, Wilson
[Woodrow, the president of
the United States].
y, adv.y there, in it, on it, at it, to it; il y a, there is, there are.
yeuz, pi. of oeiL
Zeppelin, prop, noun, Zeppelin, Ferdinand, Count von, a German general, aeronaut and experimenter with dirigible aixBhips, 183^1»—].
le zinc, zinc, la zoologie, zoology.
zoologique, ad(j.y zoological. »
zttt, vfUeri.i pshawl confound it!
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